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Předmluva autora

	V roce 1927, když námořní kapitán sir de Vere Smith, nositel Viktoriina kříže, tisku dvacátých let minulého století známý jako „Obyčejný Smith“, opouštěl se svou posádkou Swordfishe Evropu a vydával se na Dálný východ, bojoval již téměř deset let v oné zvláštní stínové válce.

	Od momentu, kdy obdržel „tajný Viktoriin kříž“, jak jej tisk nazval, vykonal pro britskou tajnou službu několik velmi nebezpečných a významem zásadních akcí. Ovšem ani on, ani jeho muži netušili, že akce v Číně bude ze všech těch, které podnikli, zdaleka nejdůležitější. Jejich úkolem bylo zabránit válce mezi japonskými militaristy a čínskými nacionalisty, a tím udržet řád, nastolený britským impériem na Dálném východě.

	V Číně, plné vojáků, banditů, špionů a prostitutek a řídící se starými obyčeji, kde „cizák“ mohl snadno beze stopy zmizet, se posádka Swordfishe pustila do krajně složité tajné operace, v níž čelila nejen Japoncům, čínským nacionalistům a komunistům, ale také velké řece Jang-c‘-ťiang.1

	Do svého deníku si Smith 30. září 1927 zapsal: „Dnes jsme opustili Čínu. Velká úleva. Téhle neskutečně kruté a komplikované zemi nerozumím. Smrt tu člověka potká velmi snadno.“ Zdá se, že ani po téměř sedmdesáti letech se toho mnoho nezměnilo.

	 

	Leo Kessler, York, 1995

	 


PROLOG

	ÚNOS JAPONSKÉ PRINCEZNY

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se s nadějí v hlase potící se tlouštík, dopisovatel Tribune.

	Žena se silně napudrovanou tváří a rudými rty se zaculila a zahihňala, jelikož věděla, že takové chování lidé ze Západu u Japonky očekávají, a nervózně šeptla: „Ano, mluvit.“

	„Výborně!“ zvolal dopisovatel Tribune úlevně. Očima přeměřoval dívčinu postavu, jejíž křivky neumělo skrýt ani chytře střižené kimono.

	Zamávala si vějířem před tváří, opět jen proto, aby předstírala nervozitu.

	„Já mluvit velmi pomalu,“ řekl tlouštík a přehnaně přitom špulil rty, „vy potom dobře rozumět a moci mi odpovědět, ano?“

	„Ano,“ špitla a přemítala, jestli má dodat „velmi dobře“. Ale rozhodla se, že to už by bylo příliš.

	Nábřeží Bund za tlustým Američanem kypělo ruchem: kmitající hubení rikšové s vytrénovanýma nohama, staré babizny s velkými slaměnými klobouky, belhající se na křivých nohách a hlasitě vychvalující své zboží, důležití Evropané ve velkých autech s čínskými řidiči, kteří si za ustavičného troubení razili cestu davem, či velcí, jak dravci ostražití Sikhové v typických turbanech a s bambusovými holemi v rukou, které byli při sebemenší provokaci připraveni použít. Výjev utopený ve směsici hluku, orientálního zápachu, horka a prachu jen potvrzoval pověst Šanghaje coby věčně živého města.

	„Vy přijet sem, aby vzít generála Kamejamu,“ položil první otázku Američan. „Proč vy to udělat? Generál velmi starý, skoro třikrát víc.“ Na jeho buclatém obličeji se perlil pot, když se snažil otázky formulovat tak, jako by mluvil s nějakým tupým děckem.

	Taišó, její tělesný strážce s oholenou hlavou a tvrdým výrazem ve tváři, se mračil. Neslušelo se, aby se vzdělaný člověk potil – to patřilo pouze k prostým venkovanům. Tím se degradoval na jejich úroveň.

	„Mně to nařídit,“ naznačila tajemně a znovu se přitom zaculila, potěšená z toho, jak tomu troufalému Američanovi dává zabrat. „Císař.“ A na důkaz poslušnosti vůči panovníkovi, jehož vůli nelze zpochybnit, si teatrálně povzdechla. Taišó, stojící za ní, ji napodobil, ačkoli nerozuměl jedinému anglickému slovu.

	„Páni!“ vydechl v úžasu dopisovatel, zatímco cosi spěšně čmáral do notesu, na němž se rozpíjely kapky potu, stékající mu z čela. „Sám císař to nařídil… Ale probůh jak vás může Hirohito nutit do sňatku, když vy nechcete?“ Vzápětí si uvědomil, že mu nemusela rozumět, a zopakoval otázku ve zjednodušené formě: „Proč císař vám nařídit vdát se?“

	Udiveně se na něj zadívala. Plaché uculování náhle vystřídala aristokratická pohrdavost. „Protože,“ odvětila stroze, „jsem stejně jako celé Japonsko majetek císaře a udělám vše, co si přeje.“

	Dopisovatel Tribune nevěřícně protáhl obličej. „Sakra,“ vydechl, „vy mluvíte anglicky skoro tak dobře jako já.“ Bezděčně si posunul propocený panamák víc do týla, jako by nevěřil vlastním uším.

	„To bych tedy měla,“ pokračovala v dokonalé angličtině. Trochu se pásla na rozpacích amerického novináře a současně vyhlížela vůz, který jí měl generál do přístavu poslat. „Můj nedávno zesnulý otec mě před pěti lety poslal na Smith College.“

	Tlustý dopisovatel uznale hvízdl. „Ta patří do Břečťanové ligy. Na tenhle typ škol se moc Japončíků… ehm, Japonců,“ opravil se, „nedostane.“

	Nic na to neřekla, a tak se zeptal: „Říkala jste, že vás císař vlastní. Jak je to vůbec možné?“

	„Císař vlastní celé Japonsko i se všemi jeho obyvateli,“ odpověděla proklamativně.

	„No páni!“ podivil se opět Američan.

	V duchu se usmála. O císaři si myslela své, ale líbilo se jí dělat pitomce z tohohle nemožného tlustého Američana, který větřil senzaci a začal se víc a víc vyptávat. „Císař je bůh,“ pokračovala. „Lékaři se nesmí dotknout jeho císařského těla, aniž by měli na rukou hedvábné rukavice. Jeho krejčí se ho nesmějí dotknout. Musejí mu brát míru z povzdálí. Když projíždí ulicemi, nikdo se na něj nesmí dívat shora. Dokonce všechna okna musejí mít staženou roletu. Dopravní policista, který pošle císařův vůz špatným směrem, je povinen spáchat rituální sebevraždu. Strojvedoucí musejí udělat totéž, jestliže se vlak s císařem opozdí o více než minutu…“

	Chrlila na Američana šokující detaily, byť některé z nich byly naprosté lži, a bavila se tím, jak si užaslý dopisovatel každý z nich poctivě zapisuje a přitom dokola mumlá: „Neříkejte… No krucinál, to snad není pravda…“

	Chvíli tlouštíka trápila, brzy ji to však začalo nudit. Otočila se ke svému strážci a vyštěkla: „Kde je generálův vůz? Už tady měl dávno být!“

	Taišó, který jako poddůstojník kdysi sloužil v generálově pluku, se krátce uklonil a řekl: „Ano, princezno. Něco se asi –“ Větu už nedokončil. Místo toho rychle sáhl do pravé kapsy, v níž měl pistoli. Jenže příliš pozdě.

	Vzduchem proletěl nůž a zabodl se mu doprostřed hrudi. Brada mu poklesla, zavrávoral. Vůlí se snažil udržet na nohou, ale marně. Podklesl v kolenou a sunul se k zemi.

	Její drobná ručka vylétla k ústům a zakryla je. „Taišó!“ vykřikla.

	„Ne, mě ne!“ zabublal podivně strachem ochromený Američan a zíral na strážce, který právě zemřel u princezniných nohou.

	Statný Číňan, který se až dosud s přimhouřenýma očima jakoby omámený opiem letargicky opíral o protější zeď, zničehonic vystřelil vpřed. Jeho velké ruce, schované předtím za zády, svíraly kus provazu. V mžiku s ním přiskočil k tlustému dopisovateli Tribune, bleskurychle mu jej přehodil kolem krku a silně zatáhl. Američan vytřeštil oči a začal sebou prudce škubat. V pudu sebezáchovy zahákl masité prsty za smyčku, která se mu zařezávala do kůže, ale Číňan nepovolil. Za chvíli tlouštíkův obličej zmodral, zkřivený do agonické masky. Z jeho škrceného hrdla vycházelo přerušované chrčení, věštící brzký konec.

	„Co se to tu ksakru děje?“ zaklela princezna, aniž by si uvědomila, že americká angličtina jí je teď k ničemu.

	Kolem ní a umírajícího Američana se začal srocovat dav přístavních dělníků. Rozruch popudil velkého sikhského policistu, hlídkujícího na rohu ulice, který zvedl k ústům píšťalku a vztekle na ni zahvízdal. U davu zabrzdilo evropské auto. Z okénka vyhlédl postarší muž a zařval: „Co to tady vy zatracení žluťáci vyvádíte?“ Jeden z Číňanů ho vší silou praštil dřevěnou holí. Muž se svalil zpět na sedadlo, z rozbité hlavy mu prýštila krev.

	Princezna Sadako, v sesterstvu Smith College řečená Sadie, pochopila, že je zle. Patrně se stala obětí připravené akce. Dopisovatel Tribune nejspíš dostal zaplaceno, aby ji zaměstnal otázkami a tím umožnil banditům překvapivý útok. Rozhlédla se, popadla svou šperky posázenou kabelku a zašmátrala v ní po malé dámské pistoli, kterou jí pod dojmem hollywoodských gangsterek dal otec na cestu do Ameriky.

	Nahmatala zbraň a odjistila ji. Z úst tlustého Američana, zhrouceného vedle ní, děsivě visel jazyk jako kousek purpurové kůže. Byla sama, obklopená dvěma mrtvolami a agresivní lůzou.

	Jakýsi Číňan s tváří zjizvenou od neštovic a dlouhým copem, na jehož nošení se už řadu let vztahoval zákaz, se tlačil davem k ní. Namířila na něj pistoli, protože momentálně představoval největší nebezpečí. Muž byl ale rychlejší. Jedním máchnutím paže odrazil princezninu zbraň do strany. Ozval se výstřel, mířící neškodně do vzduchu. Současně s ním pravou rukou vtiskl chomáč vaty, napuštěný chloroformem, princezně do tváře. Ďábelsky se na ni zazubil, sám podrážděný výparem omamné látky.

	Pomohl si volnou paží, kterou oběti znemožnil pohyb. Princezna se zuřivě bránila, jenže Číňan měl sílu jako býk. Netrvalo dlouho a podlehla. Pistole jí vyklouzla z ruky, nohy ochably, v uších jí hučelo. To poslední, co si pamatovala předtím, než ztratila vědomí, byla ruka útočníka v jejím rozkroku a jeho chraplavý smích. Pak ještě cítila, že ji kdosi zvedá, a dál už nebylo nic, jen černý závoj zapomnění…

	O sto metrů dál generál Kamejama, sedící ve velkém desotu, spustil záclonku a spokojeně kývl ke kapitánovi Motovi ze zpravodajské služby: „Už ji mají. Dobrá práce, Moto.“

	Malý zavalitý kapitán s kostěnými brýlemi na nose si dopřál letmý triumfální úsměv. Hned ale zvážněl a v duchu armádních předpisů náležitě projevil úctu k představenému. „Děkuji, pane generále,“ zadrmolil řízně a přidal mírnou úklonu.

	Generál však jako by ho neslyšel. Hrbil se nad samurajským mečem, jejž držel mezi koleny, a sípavě oddechoval. Jeho vrásčitá tvář, pokrytá jaterními skvrnami, vypadala ustaraně. Moto asi tušil proč. Únosem své nastávající se generál dopustil těžkého zločinu a velmi dobře to věděl. Navíc byla princezna Sadako příbuzná císařovny, příslušnice jednoho z pěti nejurozenějších japonských rodů. Kdyby se plán jakkoli zvrtl, generálovi by nezbylo než spáchat seppuku. A Moto by ho zřejmě musel následovat.

	Vzduch postupně plnil jekot sirén blížících se policejních vozů, spěchajících k Bundu. Na místo únosu se začali sbíhat také pochůzkáři, kteří bez ustání foukali do píšťalek a štěkali výhrůžky na srocené Číňany. Odkudsi přiletěl kámen a z boku zasáhl generálovu limuzínu.

	Náraz probudil Kamejamu ze snění. Slonovinovým jílcem svého meče poklepal na zatemněné okénko, rozdělující interiér vozu na dvě části. „Haj!“ ozval se řidič za ním a nastartoval.

	Moto nenápadně zašilhal ke generálovi. Ustaranost z jeho staré tváře zmizela, místo ní nastoupilo nezlomné odhodlání – totéž odhodlání, které z něj před dvaceti lety učinilo hrdinu rusko-japonské války. „Museli jsme to udělat,“ procedil skrz pevně semknuté rty. „Pro blaho Japonska, pro blaho císaře.“ Napřímil se a obřadně kývl hlavou směrem k Tokiu.

	„Pro blaho Japonska a pro blaho císaře!“ zopakoval po něm se zbožnou úctou Moto.

	Kola velkého těžkého desotu pomalu přejela mrtvá těla tlustého Američana a princeznina tělesného strážce. Jejich krev se smísila s upuštěnou třešňovou snítkou, kterou chtěla Sadako darovat generálovi. Vůz nabral rychlost a ztratil se v ulicích města…

	 


 

	PRVNÍ ČÁST

	POHANSKA CHAMRAĎ
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	Když oba mladí muži vešli do tajné podkrovní kanceláře na Queen Anne’s Gate, ihned si všimli, že C nevypadá dobře. Kdysi tvrdá, jak do kamene tesaná tvář ochabla a ztratila jiskru. Ani jeho stisk ruky už nebyl tak pevný jako dřív. Byl vlažný a bez života.

	Pokynul bývalým důstojníkům Královského námořnictva, aby se posadili, a trochu unaveně se vrátil za stůl, jenž pamatoval už admirála Nelsona. Spojil ruce za zády a chvíli nic neříkal. Hosté si vyměnili letmý pohled. Jako by to byl signál, aby začali dumat nad tím, kvůli čemu je tentokrát C předvolal – sem do obskurního sídla štábu britské tajné služby, k němuž patřila skrytá schodiště a privátní výtahy, stejně jako drsně vyhlížející důstojníci, kteří vypadali, že jsou ochotní zabít za zlatý sovereign, což už i nejspíš udělali.

	C si povzdechl, upravil si monokl a pohlédl na dvojici mladých mužů před sebou: Smithe, držitele Viktoriina kříže a v Británii známého pod přezdívkou Obyčejný Smith, a jeho zástupce „Dickieho“ Birda. Měl tyto mladíky obzvláště rád. Podle jeho mínění představovali to nejlepší, co stará dobrá Anglie mohla nabídnout. Věřil, že pokud internátní školy budou dál produkovat takové odvážné a důvtipné vlastence, nemusí se král o osud svého impéria obávat.

	„Čeká vás dlouhý výlet,“ prolomil C napjaté ticho, vznášející se ve zšeřelé místnosti, jejíž záhadnost podkreslovala sbírka map, modelů letadel či souprava zkumavek a lahviček s chemikáliemi. „Do Číny.“

	Smith tiše hvízdl.

	Dickie Bird, který si už v sedmnácti letech vysloužil Kříž za vynikající službu, pronesl mírně potrhle, jak míval ve zvyku: „Fíha, do Číny, no tak to je něco!“

	C na něj vrhl přísný pohled, jímž nejednou zmrazil své podřízené na palubě bitevní lodi, které před válkou velel. „Ano, milý Birde, nasednete do jednoho z těch nových létajících člunů a poletíte až do Šanghaje. Cesta vám zabere asi týden.“

	Smithova hezká tvář se zatvrdila. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Už bezmála tři měsíce lenošil s posádkou Swordfishe na pobřeží východního Yorkshiru a začal se pomalu nudit. Kromě toho jeho mužům chyběl zvláštní příplatek a příděly, které dostávali za účast v ostré akci. „Takže se můžeme těšit na nějakou prima práci, pane?“

	„Ano,“ odvětil C, „a zřejmě také na pořádné trable.“ Zachmuřeně vyhlédl z okna, skrápěného velkými kapkami deště, které stékaly po skle jako chladné slzy. „Viděli jste v posledním čísle Punche ten kreslený vtip? Ten totiž vcelku věrně vystihuje tamější nepřehlednou situaci. Čína se zmítá v naprosté anarchii.“

	„Ano, pane, viděl jsem ho,“ řekl Dickie Bird s lehkomyslným úšklebkem. „Britský Tomík hlídá zadrátovanou bránu do šanghajské mezinárodní čtvrti, za kterou mu zaťatou pěstí hrozí nějaký čínský pradlák. A ten voják mu říká: ‚Radši hned odejděte, pane Ču-Čin-Čou. Nezajímá mě, ke které straně patříte, jestli chcete dělat virvál, běžte jinam. Tohle je soukromý pozemek!“1 Když odcitoval text vtipu, vítězně roztáhl koutky.

	C zkrabatil čelo a příliš troufalého Birda káravě provrtal očima. „Ano,“ přisvědčil, „ale nejde pouze útoky na mezinárodní čtvrť. Je to ještě horší. Chaos zachvátil celou Čínu a v ohrožení se ocitly nejen obchodní zájmy, ale i stabilita v oblasti. Máme dost problémů v Egyptě a Indii, o Irsku nemluvě. Válku na Dálném východě teď opravdu nepotřebujeme.“ Ztěžka si povzdechl jako k smrti unavený člověk.

	„Bože, válka,“ vydechl ustaraně Smith. „Vím, že čínští nacionalisté a komunisté jsou už delší dobu v sobě, ale aby kvůli tomu vypukla regulérní válka, to snad –“ Zjevně na to ani nechtěl pomyslet.

	C pomalu pokýval hlavou. „Je to tak, Smithi, hrozí válka, a pořádná. Za účasti Japonců, pravděpodobně Sovětů. A možná dokonce i těch bezpáteřných Američanů, kteří dnes tak rádi nechávají druhé, aby za ně tahali horké kaštany z ohně. Zkrátka byla by to katastrofa!“

	„Rozumím, pane,“ řekl pomalu Smith, ačkoli opak byl pravdou. Jeho hlavně zajímalo, jakou roli v tom zmatku někde daleko v neznámé Číně bude se svými muži mít. Šéf tajné služby mu už svěřil nejeden důležitý úkol, ale tenhle se přece jen vymykal. Proto se také nemohl dočkat, až se dozví podrobnosti.

	Jenže C si dal načas – víc než obvykle. Možná je opravdu nemocný, napadlo Smithe. Zpravidla hovořil stručně a jasně, vždy hned mířil k jádru věci. „Nepamatuji si,“ řekl ztěžka a díval se přitom z okna na provazy studeného deště, „že bych od války zažil tak komplikovanou situaci.“ Znovu se zachmuřil. „Je to jeden velký, nesrozumitelný guláš, že člověk ani neví, kde začít.“

	Dickie Bird věnoval Smithovi tázavý pohled. Ten jen lehce pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že se šéfovou podivnou váhavostí nemůže nic dělat.

	„Jak asi víte,“ pokračoval ve stejně pomalém tempu, „čínští komunisté v čele se svým rolnickým vůdcem Maem Ce-tungem vedou ozbrojený boj proti nacionalistické vládě generalissima Čankajška. O prvním toho mnoho nevíme, pouze to, že je zcela bezohledný. O druhém víme více, mimo jiné to, že v krutosti a bezohlednosti si s Maem nijak nezadá. Oba tito vůdci svorně cítí nenávist vůči cizincům, kteří žijí a podnikají v enklávách na čínském území, tedy Brity, Američany, Francouze, Japonce a další. V těch, které patří nám, máme vlastní policii, vojsko a úřady, téměř jako by se jednalo o britská výsostná území. A to Číňanům přirozeně velmi vadí.“

	Dickie Bird pohrdlivě zkřivil rty. „Ti zatracení nevděční žluťáci,“ utrousil, „nevědí, co je pro ně dobré.“

	„Pěkně řečeno, Birde,“ upřímně souhlasil C. „Jenže tak už to chodí. Bohužel jen hrstka ze všech těch černých, hnědých a žlutých chápe, že je pro ně požehnání být pod vládou Jeho Veličenstva. Ale zpět k naší věci. Kromě oněch dvou soupeřících čínských stran se v oblasti angažují další síly. Japonci touží po expanzi, samozřejmě na úkor Číny. Sledují situaci a čekají na to, až se politicky rozdělená země rozpadne, aby do ní mohli vtrhnout. Dalším hráčem jsou Sověti. Ti jako vždy nevynechají jedinou příležitost k výpadu proti demokratickému světu –“

	„Takže máme co dělat se čtyřmi hráči na jednom velkém hřišti,“ přerušil netrpělivý Smith svého nadřízeného, jehož přednáška se mu zdála být už příliš rozvláčná. „Čínskými nacionalisty, čínskými komunisty, Japonci a pochopitelně Sověty.“

	„Přesně tak, můj milý Smithi. A do tohoto náramně zajímavého rozestavení vpadla událost, která by celou hru mohla povýšit na mezinárodní konflikt s dalekosáhlými důsledky.“

	Smith nasucho polkl. Tušil, že jde o pořádný malér, jinak by je C do Londýna nepovolával. „Jaká událost, pane?“ zeptal se, s každou vteřinou stále nedočkavější.

	Šéf tajné služby se na něj a potom na Birda beze slova podíval. „Myslím, že dál už nechám mluvit vašeho starého známého.“ Dřív než stačili zareagovat, stiskl C tlačítko zvonku.

	Červené světlo zvenčí nade dveřmi kanceláře se změnilo v zelené. Vzápětí se dveře otevřely a dovnitř rázně vstoupil statný důstojník.

	„McIntyre!“ zvolali takřka současně Smith s Birdem. Oba povstali, aby se s ním pozdravili. „Jaké překvapení, kapitáne!“ dodal posléze první z nich.

	„Majore,“ opravil ho suše kanadský zpravodajský důstojník, jehož hruď zdobila stužka Vojenského kříže. Vnitřní kapsa blůzy uniformy byla nápadně vyboulená, což naznačovalo, že navzdory předpisům má u sebe revolver. Smith se tomu ani nedivil, protože Kanaďan s typicky křivým úsměvem na škaredé tváři si s předpisy příliš velkou starost nedělal.

	Trojice mužů si rychle podala ruce a Smith si povšiml, že na rozdíl od Německa, kde se před čtyřmi roky naposledy viděli, byl major opálený, jako kdyby už nějakou dobu pobýval v teplých, slunečných krajích.

	McIntyre nedbale zasalutoval C a bez dovolení si na věšák odložil pomačkanou brigadýrku. „Ti mizerní Hunové mě loni vyhnali z Německa,“ pronesl na úvod. Trousil slova typicky koutkem úst a přitom neustále těkal očima sem a tam, jako by čekal, že se každou chvíli něco semele. „Bylo tam pro mě už moc horko. A tak jsem zase zpátky u horalského pluku – oficiálně.“ Vytáhl z kapsy zelený balíček woodbinek, zapálil si cigaretu a sfouknutou zápalku odhodil šéfovi na jeho vzácný perský koberec.

	„Protože neoficiálně,“ doplnil McIntyrea C, aniž by se byť náznakem pohoršil nad tou nevychovaností, „major pracuje v Šanghaji pro mě, o čemž ví jen pár tamních zasvěcených.“

	„To znamená,“ vyfoukl zvolna nosem dým McIntyre, „že mám v merku místní komunisty a všelijaké lumpy a k tomu řídím síť práskačů. A věřte mi, je jich víc než dost.“

	Smith se v duchu usmál. Kanaďan stále zůstával věrný své pověsti. Byl to samorost, jemuž jako většině vojáků ze zámořských dominií chyběl britský respekt k autoritám a který se s ničím moc nemazal. Podobných chlapíků Smith poznal za války hodně. Dobrovolně odešli bojovat za svou „starou vlast“ a těm z nich, kteří přežili zákopová jatka šestnáctého a sedmnáctého roku, se dostalo dočasné výsady stát se „důstojníky a džentlmeny“. Sám McIntyre měl ovšem do obrazu náležitě vychovaného džentlmena hodně daleko, na to vyhlížel příliš neotesaně, divoce a hrubě. Každopádně mít tohoto silného a odolného Kanaďana po svém boku, když šlo do tuhého, bylo k nezaplacení. Smith to věděl z vlastní zkušenosti.

	„Major McIntyre přiletěl z Číny na můj rozkaz zvlášť kvůli vám,“ navázal C, „aby vás vybavil patřičnými informacemi a uvedl vás do obrazu. Do Šanghaje odletíte všichni tři společně.“

	„A co Swordfish?“ položil zcela logickou otázku Dickie Bird.

	C ji samozřejmě čekal, vždyť plavidlo bylo nedílnou součástí všech předešlých tajných operací, na které tuhle nerozlučnou dvojku vyslal. „Tentokrát se budete muset obejít bez něj, pánové,“ oznámil stroze. „Ale nezoufejte, naše námořní základna v Číně má pro vás připravený zbrusu nový člun, nejmodernější typ, postavený u Thomycroftu loni. Bylo mi řečeno, že je to prvotřídní loď.“

	„Bezva, pane,“ zasmál se vesele Dickie Bird, jemuž se vidina úplně nového člunu očividně zamlouvala.

	Při slově „bezva“ McIntyre málem spolkl cigaretu, ale ovládl se. Naštěstí neduživého bývalého námořního důstojníka znal a věděl, že není žádná změkčilá padavka, jak možná na první pohled vypadal.

	„Tak, McIntyre, povězte Smithovi a Birdovi všechno, co víte,“ řekl šéf tajné služby Kanaďanovi a těžce dosedl do křesla za psacím stolem, jako kdyby pro něj poslední dobou každý pohyb znamenal velkou námahu.

	McIntyre uhasil cigaretu o holínku, mrkl na okno, zalévané nekončícím přívalem kapek, a řekl: „Zas tolik toho není, ale dobře poslouchejte.“ Jeho modré oči několikrát střídavě ulpěly na Smithovi a Birdovi, a když se ujistil, že mu oba visí na rtech, spustil: „Japonská princezna, která si měla vzít japonského generála, velitele enklávy v Šanghaji, se stala obětí únosu. Naším úkolem bude ji najít. Pokud se nám to nepodaří, hrozí průšvih, zavánějící novou světovou válkou. Teď vám povím, jak celá ta zpropadená věc pro mě a mého pomocníka pana Čena začala…“

	Obyčejný Smith nebyl zrovna člověk, který by měl zálibu ve fantazírování. Tentokrát mu ale popustil uzdu. Přestal vnímat Kanaďanovo vyprávění a začal dohlížet důsledky toho, co McIntyre před chvílí řekl. Bože, ne, pomyslel si s mrazením v zádech, jen ne další světovou válku…
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	Oba muži opatrně našlapovali po vlhkém dláždění mola. Tonulo v těžké husté mlze, kterou se rozléhaly mlhové sirény lodí v přístavu. Jejich tlumené a smutně znějící houkání byl jediný zvuk, narušující jinak nehybně melancholické ticho noci.

	Žluté světlo před nimi, jak McIntyre při předchozím průzkumu zjistil, označovalo polohu jednoho z japonských kontrolních stanovišť – nízké dřevěné strážní budky, z níž hlídka sledovala přicházející a odcházející bosé kulie, pracující v přístavu.

	„Čene,“ zašeptal ke svému tlumočníkovi Kanaďan, „obejdeme strážnici zezadu. Kdyby hlídka uvnitř začala jančit, tak umlčet, ale tiše. Použijte obušek.“

	Pan Čen, který se holedbal tím, že po službě u čínského pracovního praporu ve Francii odjel studovat do Oxfordu (čemuž se McIntyreovi moc nechtělo věřit, i když jeho společník hovořil plynně několika jazyky včetně francouzštiny, angličtiny a japonštiny), nevzrušeně roztáhl koutky úst.

	„Jasná věc, majore,“ šeptl malý baculatý Číňan, jenž rychle převzal způsoby svého zaměstnavatele. Pracovali spolu už rok a vzájemně respektovali své schopnosti a kvality. Jejich zpočátku formální subordinační vztah přerostl do kamarádštější roviny.

	Od okamžiku, kdy se Čen doslechl, že se kapitán Moto má sejít s rudovousý, šanghajskými říčními piráty, začali japonského zpravodajského důstojníka sledovat. „Je možné, majore, že se Moto s rudovousý opravdu setká?“ řekl čínský tlumočník, jenž měl ve zvyku měnit sdělení v otázku.

	McIntyre souhlasně přikývl. Ze strany Mota to bylo velmi podivné rozhodnutí, jestliže Japonci stejně jako další zahraniční koncese všemi prostředky usilovali o eliminaci říčních pirátů, kteří povážlivě ohrožovali obchodní dopravu na Jang-c‘-ťiangu.

	Ale jeden z mnoha Cenových důvěryhodných kontaktů v rozbujelém šanghajském podsvětí mu dal spolehlivý tip, že ke schůzce skutečně dojde, a proto teď byli tady.

	Oba muži zadrželi dech, přikrčili se, a co nejtišeji vyrazili kolem strážní budky. McIntyreovi nikdo nemusel říkat, co by s nimi Japončíci provedli, kdyby je chytili. Bez milosti by jim podřízli hrdla a hodili do řeky. A pokud by jejich těla řeka náhodou vydala, vina by padla na piráty.

	Opatrně se přiblížili k budce, z jejíhož vrcholu zalévalo bezprostřední okolí bledě žluté světlo. Uvnitř bylo ticho. Žádný zákmit světla ani dým ze zakázané cigarety. McIntyre otočil hlavu k Čenovi a kývl. Ten mu stejným gestem odpověděl. Moment vyčkali a pak proklouzli do stínu, dostatečně daleko z doslechu strážného. Tam McIntyre přidřepl, vytáhl tlumič a našrouboval jej na hlaveň své automatické pistole. „Pro všechny případy, Čene,“ zašeptal Kanaďan.

	„Čeká snad pan major potíže?“

	„Ne, pane Čene,“ odvětil McIntyre pobaveně, byť situace nebyla vůbec humorná. „Ale jak říkají skautíci – buď vždy připraven. Jdeme.“

	Vnořili se hlouběji do hustého mlžného mléka, v němž se mohli orientovat skoro jen podle teskného troubení lodních sirén. Brzy se ocitli poblíž mola, u něhož kotvila řada sampanů, tiše se houpajících na zčeřené hladině. Když o ně McIntyre zavadil pohledem, pomyslel si, kolik žluťáků se v nich rodí, žije a umírá, aniž by kdy vkročilo nohou na břeh. Divná cháska, ale taky pěkně nebezpečná. Většina Číňanů byla poctivá – prodávali své zboží posádkám a pasažérům velkých parníků, připlouvajících z Japonska a Ameriky. Ti zbylí – a nebylo jich málo – patřili k rudovousům, ukrytým ve vlastním plovoucím světě, do něhož policie neměla šanci proniknout. Ve světě, kde jeden za hrst juanů klidně prodal vlastní matku druhému.

	S pistolí v kapse nepromokavého pláště a Čenem těsně v patách se McIntyre plížil podél vlhké zdi k místu, kde se měl Moto s rudovousý sejít. „Dají si dostaveníčko ve stoce, co vede z Bundu, viďte, majore?“ zeptal se Čen, i když odpověď už předem znal. „Moto odtud může bezpečně přijít. A piráti se zase nikým nepozorováni přiblíží od vody. Ideální místo pro tajnou schůzku.“

	Dvojice došla ke vstupu do inspekční šachty, vedoucí do kanalizace. Okamžitě je do nosu udeřil strašný puch, jenž odsud vycházel. McIntyre pevně stiskl rty – věděl, že jakmile by vdechl jen trochu toho otráveného vzduchu, pozvracel by se. Zato na Čena neměl smrad zjevně žádný účinek. Není divu, když celá Čína páchne jak stoka, pomyslel si Kanaďan.

	Nehlučně sestoupili dolů do inkoustové temnoty. Vylekali krysy, které se před nimi daly útěk, doprovázený pištěním a cvakáním drápků. Čen rozsvítil baterku. Kužel jejího světla odhalil zdi pokryté slizem. Zachytil také prchající hlodavce, kteří na stěny vrhali velké, groteskně pokřivené stíny. McIntyre se otřásl odporem. V téhle pekelné díře si věru nepřál uvíznout.

	Vykročili do hlavní chodby. Těsně před ohybem Čen volnou rukou zastavil McIntyrea a mlčky kývl k díře ve stěně, která se na ně v kuželu baterky šklebila. Čněl z ní zahrocený bambusový kůl. „Že by past?“ zašeptal.

	„To bych řekl!“ přitakal Kanaďan. Stačil krok navíc a napíchl by se na něj. Bylo jasné, že tu někdo nechtěl nic ponechat náhodě. Šli po správné stopě, což se o chvilku později potvrdilo. I ve strašném puchu kanalizace McIntyre rozeznal závan vůně parfémované cigarety, jaké zpravidla kouřili Japonci. A to znamenalo, že kapitán Moto nebo nějaký jeho vyslanec sem nejspíš opravdu přišel. Major sáhl po pistoli a odjistil ji. Čen, stojící hned za ním, ho napodobil.

	Takto připraveni pokračovali dál. Zakrátko uviděli žluté světlo, ozařující strop a stěny stoky, a uslyšeli tlumené hlasy. Čen nastavil ucho a soustředěně naslouchal. „Možná slyším japonštinu, majore?“

	McIntyre se koženě zazubil. „Vida, náš Japončík se zastavil na kus řeči. Ale co sakra může od těch pirátů chtít?“ Čen jen pokrčil rameny. Rychle zhasl baterku, dál oba muži postupovali potmě. Drželi se podél vlhce mazlavé zdi a šli za sílícím zdrojem hlasů.

	U dalšího ohybu se zastavili. Odporně smrdutý proud splaškové vody jim zavířil kolem kotníků. McIntyre se přitiskl ke zdi a opatrně, velmi opatrně vyhlédl za roh. Uviděl kapitána Mota, ozářeného žlutým světlem lodní lucerny, kterou jeden z rudovousů držel v ruce. Mluvil japonsky ke statnému Číňanovi, nebezpečně vyhlížejícímu obrovi s páskou přes oko. Ostatní poslouchali a občas se zeptali, co ten malý japonský důstojník říká.

	McIntyre se stáhl zpět a pošeptal Čenovi do ucha: „Na čem se domlouvají?“

	Čen zavrtěl hlavou na znamení, že potřebuje slyšet víc. Další chvíli nehnutě naslouchal a pak šeptl: „Ten Japonec nabízí pirátům peníze za nějakou službičku.“

	„Jakou službičku?“ vyhrkl netrpělivě McIntyre.

	Čen znovu natáhl krk. Parník, proplouvající kolem kanalizační výpusti, notně rozhoupal i hladinu splašků, které jim omývaly nohy. Čínského tlumočníka to vůbec nevzrušovalo, jako by se kanalizací brouzdal denně.

	„Unos,“ řekl po chvilce majorovi. „Piráti mají pro toho japonského oficíra někoho unést.“

	„A koho?“ byl McIntyre čím dál netrpělivější. V témže okamžiku nějaká velká černá krysa vyskočila z vody a kousla do nohy onoho velkého Číňana s páskou přes oko. Útokem překvapený chlap zavřeštěl a ohnal se rukou po hlodavci, jenž mu visel na nohavici. Bylo zřejmé, že i drsní říční piráti mají z krys přenášejících nemoci strach. Odtlačil Mota stranou, vytáhl pistoli a několikrát vypálil po zvířeti, prchajícím před ním zpět do temnoty stoky. Jeho kumpáni ho v tom nenechali samotného. Vytáhli pro změnu své zahnuté meče a začali zběsile sekat do vody kolem sebe. Moto na jejich zběsilé počínání jen nevěřícně zíral.

	McIntyre zpozorněl, protože piráti, zaměstnaní najednou lovem krys, se pohnuli jejich směrem. „Padáme odsud, Čene,“ sykl ke svému společníkovi. „Jdou k nám.“ Tomu jako vždy žádná situace nepřipadala dost dramatická, aby se kvůli ní vzrušoval. „Vypadá to tak, majore,“ odvětil klidně a následoval svého šéfa.

	Jenže nestihli zmizet včas. Jednooký Číňan se objevil v ohybu až příliš rychle a okamžitě si jich všiml. Rázem byly velké černé krysy zapomenuty. Zastavil se, otočil hlavu a něco přes rameno čínsky zaječel.

	McIntyrea a Čena ale už ani trochu nezajímalo co. Za hlasitého šplouchání klopýtali stokou pryč, jak nejrychleji uměli. Ve tmě se zablesklo a zazněly výstřely, které ve stísněném prostoru kanalizačních chodeb trhaly uši. Ve stejném okamžiku se od stěn kolem nich odrazila první várka projektilů. Střelba pokračovala, její rachot se přeléval tunelem v několikanásobné ozvěně. McIntyre se na zlomek vteřiny zastavil a bez míření vypálil za sebe. Ozval se výkřik a po něm šplouchnutí do vody. O jednoho míň, prokmitlo Kanaďanovi hlavou.

	Doběhli k inspekční šachtě, kterou se dostali do stoky. McIntyre gestem nakázal Čenovi, ať vyleze ven. Sám se obrátil do chodby, schoval pistoli a nahmatal v druhé kapse granát. I když věděl, že tím přivolá japonského strážného na molu, vytáhl pojistku a poslal výbušný dárek vstříc pronásledovatelům. Potom kvapem následoval svého společníka…

	 

	„Čen toho Japonce složil, zasáhl ho přímo srdce,“ oznámil Kanaďan lakonicky trojici posluchačů. Bušení deště do okenních tabulek mezitím ještě zesílilo, jako by ho McIntyreovo vyprávění rozlítilo. „Pak jsme se vypařili, toho kraválu bylo už moc. Příští ráno se Čen od svých informátorů dozvěděl, že kapitán Moto kamsi zmizel. Přinejmenším se od schůzky ve stoce neukázal na velitelství.“ Odmlčel se, aby si zapálil další lacinou woodbinku. Labužnicky vyfoukl kouř a zamyšleně zkrabatil čelo.

	Ticho prolomil C. „Kolem té špinavé záležitosti pořád panuje hodně nejasností, pánové. S jistotou můžeme říct jenom to, že princeznu Sadako, která připlula do Šanghaje, aby si vzala velitele zdejší japonské koncese, unesli čínští říční piráti, a že kapitán Moto je do únosu nějakým způsobem namočený. Na otázku jak a proč odpověď zatím neznáme. Každopádně Tokio už pohrozilo Číně odvetou, jestliže princeznu urychleně nenajde a nevrátí zpět císaři.“

	„U všech svatých tetiček!“ ulevil si rozverně Dickie Bird. „Další důkaz toho, že za vším je třeba hledat ženu, no ne?“

	C ho umravnil pohledem a pokračoval: „Čankajškova vláda okamžitě přispěchala s ujištěním, že udělá maximum, aby princeznu našla. Komunisté si pochopitelně mnou ruce, protože nacionalisté v nesnázích se jim –“

	„Ale nejdivnější na tom všem je,“ vpadl McIntyre neomaleně šéfovi do řeči, „že generál Kamejama, náš domluvený ženich, očividně nemíní hnout ani prstem, aby svou vyvolenou vypátral.“ Nervózně potáhl z cigarety a tázavě se kolem sebe rozhlédl. „Nevím jak vám, ale tohle mi pěkně smrdí.“
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	„Ti žluťáci jsou pohanská chamraď, to vám povím,“ pronesl vědoucně vrchní loďmistr Ferguson, když velký létající člun dosedl na hladinu a se řvoucími motory plul ke kotvišti, „ale jsou mazaný jak lišky.“

	„No jo,“ přitakal Ginger Kerrigan bez zájmu. „Ty jsi tady v Šanghaji přece už byl, že jo, strojní?“ Mrkl na svého nerozlučného parťáka, zavalitého Billyho Bennetta, a rýpavě dodal: „Tenkrát s Nelsonem.“ Narážka na jeho věk, jindy důvod k pořádnému seřvání jejího původce, teď nechávala vrchního loďmistra klidným, jen si mladého námořníka přísně přeměřil očima. A ani nebylo divu. Měli za sebou sedmidenní cestu ze Southamptonu s mezipřistáními v Gibraltaru, Alexandrii, Bombaji a Hongkongu. „Jo, před válkou jsem sloužil na základně v jižní Číně,“ přisvědčil unaveně. „Proto tak dobře znám žluťáky.“

	„A je pravda, strojní, že místní ženský maj úplně jinou frndu než ty naše?“ zeptal se s typickou dětskou nevinností v hlase Billy Bennett.

	Místo odpovědi namířil Ferguson prst k okénku na své straně. „Vidíte tamtu džunku, s těma ptákama na přídi?“

	Kerrigan a Bennett se sklonili a vyhlédli okénkem ven. Přístav byl přecpaný loděmi snad všech států světa, mezi nimiž byla spousta čínských sampanů a džunek všeho druhu. „Jasně, vidím ty ptáky,“ kývl Ginger.

	„To jsou kormoráni. Číňani je od mládí krměj rybama, a když jsou starší, naučej je ty ryby pro ně chytat.“

	Ginger Kerrigan se nevěřícně ušklíbl. „Ale houbeles, strojní, ptáci přece pro lidi ryby nelověj. Ani pro Číňany.“

	„To se ví, že jo,“ oponoval mu Ferguson. „Jenom toho ptáka chvíli sleduj.“

	A skutečně. Jeden z kormoránů, upoutaný za krk k dlouhému provazu, se vznesl k hřejivě modrému nebi a náhle se střemhlav spustil k hladině. Za moment znovu vyletěl nahoru, v zobáku ulovenou velkou rybu.

	„To není všechno,“ houkl vrchní loďmistr na Kerrigana. „Teď se koukej.“

	Pták se lenivě vrátil na loď. Jakmile dosedl, bosý kuli na palubě oběma rukama popadl provaz a prudce za něj zatáhl. Kormorán vzpurně zamáchal křídly, ale marně. Po chvilce musel otevřít zobák, ze kterého vypadl čerstvý úlovek. Kuli v ten moment nechal provaz provazem, přiskočil k mrskající se rybě a paličkou ji vzal po hlavě. Byla hned mrtvá. Číňan ji poté sebral a hodil do už zpola plného koše.

	„Teda viděl jsem za život hodně divnejch věcí, ale tohle ne,“ spadla Kerriganovi úžasem brada. „Dokud budeme v tomhle Žluťákově, chcíplý ryby na talíři se ani nedotknu.“

	Smith, sedící s McIntyrem a Birdem v přední části kabiny, se krátce zazubil. Stejně jako zbytek posádky si prohlížel rušný přístav, zaplněný plavidly plujícími zdánlivě chaoticky sem a tam. Neméně čilý ruch panoval na nábřeží, kde se mezi houfy ukřičených prodavačů a neodbytných žebráků proháněli rikšové, kteří vozili důležitě se tvářící Evropany za jejich obchodními či jinými povinnostmi.

	„Nejbohatší přístav celé Asie,“ řekl McIntyre, když hydroplán zastavil a jeho čtyři motory konečně umlkly. „Proto o něj tolik stojíme a proto se ho Číňané a Japonci snaží dostat pod svou úplnou kontrolu. Je to hotový zlatý důl. Jen se podívejte tamhle, vidíte tu válečnou džunku? Za posledních pár měsíců jich sem z Nankingu po řece přesunuli spoustu.“

	Pestře pomalovaná loď s papírovými plachtami a vesly se prodírala kalnou vodou kolem zakotvených britských torpédoborců, bíle zářících a vypulírovaných jak na přehlídku. Byl to skoro až fantaskní kontrast.

	„Válečná džunka?“ podivil se Dickie Bird. „Kde má tedy nějaká děla? Žádná nevidím.“

	McIntyre se uchechtl. „Protože žádná nemají,“ rozbil Birdovi jeho naivní představu. „Taktikou džunek je přiblížit se co nejvíc k protivníkovi a zasypat ho smradlavými bombami.“

	Smith pozvedl koutek úst. „To je nepřítel podle mého gusta. Já smrad snesu, hlavní je, že mě nezabije.“

	„Tím bych se tolik nechlubil, kamaráde,“ opáčil Dickie, načež se zarazil.

	K hydroplánu totiž připlouvala bezvadně udržovaná parní pinasa, na jejíž palubě se jako vzácný pták na bidýlku vystavoval důstojník ve vyžehlené běloskvoucí uniformě a s mosazným dalekohledem na hrudi. „Uvítací výbor, řekl bych.“

	„Přesně tak,“ přikývl McIntyre. „Je od KAY.“

	Bird údivem zvedl obočí. „Cože? A jak mu říkají doma?“

	„Kontradmirál Jang-c-ťiangu,“ vysvětlil zkratku McIntyre. „To je taková zdejší specialita.“

	„Bože,“ odfrkl si Bird. „Copak my máme kontradmirála, který velí řece?“

	McIntyre kývl na souhlas. „Představte si, že máme. Stačí vědět, že povodí řeky se všemi přítoky nemá o nic menší rozlohu než západní Evropa, a hned pochopíte, že to není takový nesmysl, jak to zní.“

	„Je mi líto,“ ozval se Smith, „ale mně v Dartmouthu zeměpis zrovna moc nešel. Každopádně kontradmirál, co velí řece, to je něco!“ A na důkaz svého překvapení ještě zavrtěl hlavou.

	Pinasa opatrně přirazila k hydroplánu. Oficír v bílé uniformě sestoupil na schůdky a sebejistě z nich přeskočil rovnou do trupu letadla. Chvíli si zvykal na přechod ze slunce do přítmí kabiny, než pohledem přelétl posádku Swordfishe, oblečenou do prostých civilních šatů. „Jsem rád, že na sobě máte civil,“ usmál se. „Šanghaj je dnes samý špion. Kdo je z vás pan Smith?“

	„Já.“

	Vlajkový poručík se dotkl konečky prstů čepice, byť byl starší a hodnostně výš než Smith. „Rád vás osobně poznávám, pane,“ řekl v neskrývané úctě. „Už jsem o vás hodně slyšel… o tom, za co jste dostal Viktoriin kříž.“

	Smith začal rudnout jako stydlivý školák, zatímco Dickie Bird se vesele uculoval. Poručíka setkání s Obyčejným Smithem z masa a kostí očividně trochu vyvedlo z míry.

	„Tak fajn,“ učinil konec oboustranným rozpakům rázný McIntyre. „Co je v plánu?“

	Štábní kulturou skrznaskrz nasáklý vlajkový poručík úslužně přikývl. „Zaprvé kontradmirál nechává pozdravovat, zadruhé vás žádá, abyste s létajícím člunem zakotvili na konci Bundu, v blízkosti našeho hmyzu.“

	„Hmyzu?“ svraštil McIntyre nechápavě obočí.

	Vlajkový poručík se usmál. „To jsou naše dělové čluny třídy Insect. Všechny nesou jméno po nějakém hmyzu – Motýl, Můra a podobně. Proto jim souhrnně říkáme hmyz.“

	„Aha,“ zabručel si pod vousy McIntyre a odešel předat rozkaz pilotovi.

	 

	O deset minut později už všichni seděli pod bílou stříškou, stínící přední dělovou věž silně pancéřovaného dělového člunu Glowworm, naproti sobě velitele flotily na Jang-c-ťiangu.

	Kontradmirál Crutch patřil ke starým mořským vlkům, kteří už všechno viděli, všechno zažili a nikdy se s ničím moc nepárali. Měl ve zvyku mluvit pořád hlasitě, jako kdyby musel překřičet hukot vichřice, a porcovat věty na pečlivě artikulovaná slova. „Sice slunce za ráhno ještě nezapadlo,“ pronesl bodře, „ale myslím, že naše setkání si zaslouží kapku ginu.“

	Dvakrát zatleskal a zničehonic se u nich objevil čínský sluha, v rukou tác s lahví a sklenkami. Počkal, až stevard všechny obslouží a tiše se zase vzdálí, poté pozvedl sklenku k přípitku a vyštěkl: „Čin čin! Bůh ví, pánové, že bych s vámi radši probíral pólo a to, kde si počíhat na divočáka, ale doba nám nepřeje.“ Mocně se napil, zakašlal a ustaraně svraštil obočí. „Japončíci žluťásci jsou stále neklidnější. Císařovy válečné lodě doplňují zásoby a munici, mezi lidmi tady v Šanghaji se šíří bojovná nálada. Řekl bych, že je to práce komunistických agitátorů. Kotel začíná pěkně bublat a nás ‚ďábelských cizáků‘ se to taky týká. Už se odehrálo pár incidentů, házení kamenů na naše vojáky a podobné věci, znáte to.“ Znovu se zamračil a podíval se na dno sklenky, jako by byl zklamaný tím, co v ní vidí, načež její obsah jedním hltem vyprázdnil. „Ale nechci vás nudit dlouhými řečmi, pánové,“ navázal kontradmirál halasně. „Pojďte, ukážu vám situaci názorně.“ Vstal a přešel k mapě, připevněné ke stěně bíle zářící dělové věže.

	Podíval se po hostech, aby se ujistil, že ho poslouchají, a odkašlal si. „My jsme tady, u ústí řeky. Mám tu k dispozici dva dělové čluny. Zbylých devět lodí flotily pokrývá řeku až k Nankingu. Naším úkolem je chránit britskou dopravu v tomto prostoru před piráty a podobnou verbeží.“ Krátce zabručel, což asi měla být výzva posluchačům, aby se vyjádřili. Nikdo včetně McIntyrea ale k tomu zatím nic neměl, a tak pokračoval.

	„Tady mi hlídkuje Cockchafer2,“ zabodl prst do místa, vzdáleného asi sto mil severozápadně od Šanghaje. Kontradmirál znovu významně pohlédl na své hosty, jako by čekal, že budou chtít něco podotknout ke jménu lodi.

	Všichni však mlčeli, dokonce i Dickie Bird, kterého by zjevná dvojsmyslnost jména jindy určitě svedla k nemístné poznámce.

	„Cockchafer je nádherná loď. Rychlá, odolná, se šestiliberním dělem a kulometným dvojčetem. Skvělá posila pro mou flotilu. A teď je vaše, chlapče,“ pronesl kontradmirál ke Smithovi. „Dokud nevyřídíte tu špinavou záležitost.“ Přinutil se k úsměvu. „A snad nemusím říkat, že ji chci zpátky v téže kondici, v jaké vám ji teď předávám.“

	Smith mu oplatil úsměv. „Budu se snažit, pane. Jen bych rád věděl, jak se k té skvělé lodi dostaneme.“

	Kontradmirál Crutch přenesl pohled na McIntyrea. „To zařídí ten váš žluťácký tlumočník, majore, pan Čen. Najme džunku a dopraví pana Smithe a jeho posádku ke člunu. Obávám se, že jinak to nepůjde, jelikož teď nemůžu postrádat žádnou ze svých lodí. A při najímání džunky si dávejte pozor, abyste na palubu nevzali piráty. Znáte ten starý trik, ne? Plujete si po řece, najednou se objeví piráti, dají signál, jejich kumpáni na palubě džunky se chopí kormidla a vy máte po ptákách.“ McIntyre spíš ale myslel na to, jak by se Čenovi líbilo, kdyby ho nazval „žluťákem“. On sám o něm a jeho krajanech měl ve zvyku hovořit jako o „čínských džentlmenech“, stejně jako Brity nazýval „váženými džentlmeny“. Nahlas svou úvahu ovšem nevyslovil. „Pan Čen není hlupák, pane. Vím, že se o to dobře postará.“

	„V nic jiného ani nedoufám, majore,“ zahalasil kontradmirál a upřel zrak na Smithe. „Kdy hodláte vyrazit, mladíku?“

	„Nejdřív zítra, pane. Moji muži mají za sebou sedm dní v letadle, potřebují si trochu protáhnout tělo, než půjdou na věc.“

	Kontradmirál se vědoucně usmál. „Víno, ženy a zpěv, co? S těmi ženami ale opatrně, Smithi. Slyšel jsem, že ty zdejší se vyznačují jistými velmi nepříjemnými nemocemi. Jsou to pochopitelně jen klepy,“ mrkl spiklenecky na mladého důstojníka, „jenže jak se říká, na každém šprochu…“

	Tím kontradmirál Crutch uzavřel rozpravu a pokynul k rozchodu.
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	„Teď mě dobře poslouchejte, bando nevycválaná,“ zabručel vrchní loďmistr Ferguson ke zbytku posádky, s nímž se prodíral davem námořníků všech národností, tlačících se u vchodu do Shanghai Lil, jednoho z proslulých přístavních bordelů. „Tenhle podnik je sakra fajnovej, takže se podle toho chovejte. Nezapomeňte na gumový čepičky pro ty svoje frantíky a koukejte se pak pořádně umejt.“ Chladně se zadíval do vzrušených tváří svých svěřenců a dodal: „Jestli se mi jenom jeden z vás odtud vrátí s nějakým bacilem na houfnici, bude setsakramentsky zle, to vám povídám.“

	Ginger Kerrigan šťouchl loktem do Bennetta. „Kristepane, strojní, z těch holek, co tu byly, když jsi tu blahý paměti s Nelsonem sloužil, teď musej bejt pěkně starý báby!“

	„Zavři kušnu, Kerrigane, a mazej dovnitř, než ti to ještě zatrhnu.“

	Námořníci nepotřebovali víc pobízet. Ferguson dobře věděl, že po sedmi dnech v těsné kabině létajícího člunu budou mít pořádné roupy. „Nevím, jestli mi jedna runda bude stačit, protože jsem nadrženej, až to hezký není,“ prohlásil za všechny Ginger Kerrigan poté, co od Smithe dostali na večer volno.

	S přísným výrazem ve tváři se Ferguson usadil na vysokou židli hned u vchodu. „Nikdo vocaď nezmizí, aniž by se mi osobně hlásil, je to jasný?“ zavolal ještě na své svěřence. Ti ho však už nevnímali. Dychtivě se cpali dopředu ke schodům do horních pater, lemovaným pestrým výběrem prostitutek, které se nakrucovaly, smyslně si olizovaly rty a náruživě vzdychaly, jako kdyby to byly ony, kdo celé dny držel nucený celibát.

	Ferguson si mrzoutsky odfrkl. Když byl mladší, s gustem poznával nevěstince celého světa. Dnes už si však připadal moc starý na to, aby prodejným holkám dokazoval svou mužnost. Jak se jednou svěřil poddůstojnickým kolegům: „Nehodí se, aby mužstvo vidělo svýho vrchního loďmistra chodit za štětkama. Snižuje to autoritu představenýho i pověst námořnictva jako takovýho.“

	Když teď ale sledoval nahé čínské číšnice, roznášející pití, a holky všech barev – bílé, černé, žluté –, jak se lísají a svádějí rudolící námořníky, se kterými pak odcházejí do malých komnat chvilkové lásky, upřímně se mu zastesklo po starých časech. „Jo, Sandy,“ řekl sám sobě, „už je to zatraceně dávno, cos naposled smočil svýho frajera.“

	 

	Asi míli od nevěstince, kde vrchní loďmistr Ferguson po dlouhé době opět pociťoval pohlavní touhu, měli Smith, Bird a McIntyre poradu s Čenem. Čínský tlumočník jako obvykle hovořil v otázkách a náznacích, přesto poskytl dost užitečných informací, potřebných k naplánování zítřku. Krčili se v pološeru těsné kajuty najaté džunky, očividně stavěné pro vzrůstem menší Číňany, ve které jim dělal společnost slepý kanárek – podle Čena oslepený proto, aby zpíval hlasitěji –, a znovu procházeli každou část plánu. „Jakmile se nalodíme na pinasu, vyplujeme směr Čchang-čou, kde má mít štáb generál Wang, válečník, který kontroluje řeku. Jestli má pan Čen pravdu,“ ukázal Smith na čínského tlumočníka, který se na oplátku lehce uklonil, „a piráti drží japonskou princeznu právě zde, zatlačíme na generála, aby piráty přiměl nám ji vydat.“

	McIntyre se podrbal na bradě. „Wang je tvrdý chlap, přinutit ho k něčemu nebude vůbec jednoduché,“ pronesl pochybovačně. „Jednou jsem se s ním setkal. Malý tlouštík s vysokým hlasem jako eunuch. Takových lokálních vládců jsou čínské dějiny plné. Každopádně ten člověk má reálnou moc a ví, jak ji použít. Staří pamětníci mi řekli, že když vesničané odmítli zaplatit daň, kterou na ně uvalil, protože je chtěl zdanit na třicet let dopředu –“

	„Kristova noho!“ vybafl Dickie Bird. „Ten je horší než Lloyd George!“

	McIntyre jeho vsuvku ignoroval a pokračoval. „Tak nařídil zahrabat všechny jejich ženy po krk do země. Nechal je napospas divokým ptákům, kteří jim postupně klovali oči, dokud vesničtí muži neusoudili, že bude lepší, když zaplatí.“

	Smith odporem zkřivil tvář. „Ten člověk je ale kruťas!“

	Major lhostejně pokrčil rameny. „Čína je krutá. Vždycky byla. Zvlášť k ženám. Odkládat sotva narozená děvčátka na ulici nebo je nechat trochu odrůst a pak prodat do dětského nevěstince tady nikdy nebylo nic zvláštního.“

	„Proč s tím Čankajškova vláda v Nankingu něco neudělá?“ namítl Smith.

	„Protože generál Wang jí vyjadřuje podporu a protože má vlastní, asi stotisícovou armádu. Takových, jako je Wang, operuje v Číně celá řada. Deklarují sice věrnost vládě, ve skutečnosti jsou ale neomezenými pány na území, které ovládají. Buď jak buď,“ zvýšil McIntyre hlas, „nejdřív si ho otestujeme a pak uvidíme, do jaké míry nám bude k užitku!“

	„Zajímá mě jedna věc,“ nadhodil zamyšleně Smith. „Povídejte.“

	„Pokud říční piráti opravdu princeznu drží, proč už neposlali požadavky ohledně výkupného? Třeba tomu japonskému generálovi, který si ji měl vzít?“

	McIntyre se zachmuřil. „Máte pravdu, to je hodně zvláštní.“

	Čen se lehce uklonil, čímž se přihlásil o slovo, a svou strojově zpěvavou angličtinou předložil možné vysvětlení: „Že by třeba byly ve hře ještě jiné okolnosti?“

	„Jaké jiné okolnosti?“ opáčil bryskně McIntyre. Čenova kulatá tvář neprozrazovala jedinou emoci. „Možná si ti japonští pánové nepřejí, aby se princezna našla a vrátila.“ Mírně se usmál a hned zase zvážněl, jako by měl v koutcích úst pružiny. Ostatní na jeho podivnou mimiku jen zmateně zírali…

	 

	Vrchní loďmistr Ferguson vytáhl z kapsy své staré niklové hodinky, stále mající na plášti promáčklinu od střepiny německého granátu, jež mu připomínala účast ve velkém střetnutí britského a německého loďstva u Jutska. Zamračil se. Jeho muži se nevraceli, ačkoli už byl nejvyšší čas. „Zatracení vošoustové,“ zamumlal nevrle. „Žádná disciplína, žádná úcta k nadřízenýmu.“

	Ve stejném momentě si ho všimla dobře stavěná běloška, zřejmě ruská emigrantka z aristokratických kruhů, která utekla před bolševickou revolucí a která jako mnoho jejích krajanek skončila v šanghajském nevěstinci, kde si vydělávala na živobytí. Přitočila se k němu a předvedla mu své vnady. Ferguson zalapal po dechu. Pod průsvitnou hedvábnou košilkou nebylo nic než její velmi pěkné nahé tělo s hladce oholeným klínem. Staré známě svrbění v rozkroku, které vrchní loďmistr dnes večer po letech opět pocítil, se znovu přihlásilo, tentokrát o poznání silněji. Zrudl jako rak a v duchu se modlil, aby se Kerrigan s Bennettem už objevili na schodech a zachránili ho před zrádným atakem probuzeného chtíče.

	Jenže záchrana nepřišla a ruská děvka mu evidentně nemínila dát pokoj. Dala si ruce v bok a probodla ho vyzývavým pohledem, jako by věděla, že se jí předtím podíval mezi nohy. „Líbím se ti?“ zavrněla sametově.

	Ferguson těžce polkl. „Jo, líbíš,“ přiznal se bez otálení.

	Děvka si zapálila dlouhou cigaretu a líně vyfoukla kouř, zatímco si Skota přimhouřenýma očima měřila od hlavy k patě. Když skončila, postoupila až k němu, těžká ňadra pod přiléhavým bílým hedvábím provokativně vystrčená vpřed. „A chtěl bys mě, námořníčku?“ našpulila rty.

	Ferguson si myslel, že sní. Naposledy mu prostitutka řekla „námořníčku“ někdy na začátku století. Neměl v úmyslu proti tomu protestovat, zvlášť ne poté, co její ruka určitě jen náhodou zavadila o jeho slabiny. Důsledky toho letmého doteku byly na nich vzápětí dobře patrné. Jestli si myslel, že už nemůže zrudnout víc, spletl se.

	Ruská prodejná krasavice se sklonila a vyfoukla mu kouř do tváře. „Takže ty bys mě opravdu chtěl, námořníčku, ano? Neboj se, to půjde zařídit. Za jeden anglický sovereign tě Soňa vezme na božskou cestu kolem světa.“ Znovu našpulila rty a nabídla mu pohled na svá přetékající ňadra.

	„Rád bych, ale nemám moc času,“ vykoktal nepřesvědčivě Ferguson, načež si olízl náhle vyprahlé rty.

	„Tak ty nemáš čas na malou hodnou Soňu?“ nasadila smutný výraz. „Ale tvoje kalhoty říkají něco jiného, námořníčku. Dopřej sobě a Soně trochu potěšení, hm?“ zakňourala lascivně a zakroužila mu vlhkou špičkou jazyka po uchu.

	Stárnoucí Skot se zachvěl. Už věděl, že takovému druhu svádění neodolá, byť by vzdoroval sebevíc. „Tak jo,“ souhlasil. „Ale jenom proto, že nechci urazit tvý city, holubičko.“

	Ukojený Ginger Kerrigan si na chodbě ještě zapínal kalhoty, když zahlédl Fergusona s kyprou ruskou blondýnou, jak na druhé straně mizejí v její komůrce. „No to mě podržte,“ rozesmál se na celé kolo, „ten starej chlípník strojní si nakonec taky pořádně vrzne!“ Chvíli nato uviděl Billyho Bennetta, který vyšel na chodbu krátce po něm. „Jdu to spláchnout pintou zrzavýho, Billy!“ zahulákal na svého kamaráda.

	Zavalitý námořník si přejel po věčně hladovém břiše. „Myslíš, že tu maj i něco dobrýho na zub? Nějak mi po tom šmajchlování vyhládlo!“

	Ginger obrátil oči v sloup. „Bože, copak nemáš duši? Sotva ti holka udělá to nejlepší pomyšlení, už myslíš jen na to, čím by sis nacpal bachor!“

	 

	Na odchodu z nevěstince je vyprovázely šlapky vyvalené v oknech, mávající a volající, ať se zase brzy ukážou. Kerrigan si všiml dvou bosých kuliů s vozíkem, kteří se pravidelně zastavovali a sbírali z chodníku i jízdní dráhy exkrementy všeho druhu. „Hele, hovnokáry!“ zvolal vesele.

	„To mi nemusíš říkat,“ ohradil se Billy Bennett, „ten smrad nejde necejtit. Co s nima sakra potom dělaj?“

	„Prodávaj je sedlákům jako hnojivo.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Ferguson. „Jak jsem říkal, Číňani jsou mazanej národ. Tohle je výnosnej podnik, kterej se dědí z generace na generaci. Malejm dětem vypalujou nosní dírky žhavým železem, aby už nikdy žádnej smrad necejtili. A když vyrostou, převezmou podnik.“

	Billy se otřásl odporem. „Odmala se těšit na to, že se ze mě stane prachatej sběrač hoven. To je fakt nechutná země!“

	Ginger Kerrigan odvedl téma hovoru jinam. „Ale jejich ženský sakra dobře věděj, jak potěšit starýho námořníka, že jo? Já měl skvělý masíčko, přítulný a hravý, nejlepší za poslední měsíce. Jaká byla ta tvoje, strojní?“

	Ferguson vrhl na zrzavého námořníka výhrůžný pohled. „Starej se o svý, Kerrigane,“ zahučel. Uvnitř ho ale pěkně hřála slast a hrdost na vlastní postelový výkon. Jako zamlada, liboval si v duchu. Dokázal tu svou holubičku tak rozpálit, že vzdychala a naříkala – a to je u děvky co říct. A když bylo po všem, zeptala se ho, kam má namířeno a kdy se vrátí a zase za ní zajde. Pověděl jí to, načež v rozkroku znovu ucítil její šikovné prstíky, které – světe div se – dokázaly to jeho nádobíčko i napodruhé probudit k životu. Jo, Archie, jsi pořád ještě kanec, pomyslel si spokojeně.

	 

	Když se trojice britských námořníků vzdálila, přestala Soňa mávat. Sáhla po lehkém pláštíku, zahalila se do něj a pod podezřívavým pohledem bordelmamá vyšla ven z bordelu, aby se na obvyklém místě setkala se svým kontaktem. S trochou štěstí by od něj mohla výměnou za cennou informaci vymámit pár ampulek morfia. Věděla, že ji předá bolševikům, kteří jí zničili rodinu a život. Ale závislost na morfiu byla silnější. Zrychlila krok a zmizela v rychle postupující tmě.

	 


5

	Svítalo. Za siluetou útesů na východě se jako velký žlutý míč vyloupl okraj slunce. Zalilo světlem hladinu široké řeky, už teď zaplněné sampany a džunkami, podobnými té jejich. Na vlečných cestách, kopírujících oba břehy, se hrbily řady kuliů, připoutaných k sobě provazy jako otroci, a pod dohledem nemilosrdných kápů táhly proti proudu těžké nákladní lodě.

	Dickie Bird potáhl z první cigarety toho dne, v druhé ruce šálek čínského čaje. „To je tedy výjev,“ poznamenal k armádě nebohých tahačů lodí na břehu. „Skoro jak ze starého dobrého antického Říma, co myslíš?“

	Smith vedle něj mlčky přikývl. Čínští lodníci, které pan Čen najal i s džunkou, si také zapálili – ovšem nikoli normální tabákové cigarety, ale dýmky nacpané kuličkami opia. Jaká krutá země, pomyslel si Smith. A bosí, sehnutí otroci v provazech na břehu byli pro něj nejzřetelnějším ztělesněním této krutosti. Vědomí, že v Číně lidský život mnoho neznamená, ho zkrušovalo. Přál si, aby splnili svůj úkol co nejrychleji a vrátili se domů. Ve srovnání s tím, co dosud v téhle velké zemi viděl, bylo Withemsea na východoyorkshirském pobřeží, kde posádka Swordfishe mezi akcemi obvykle přebývala a které Ginger Kerrigan překřtil na „prdel světa“, krásné a přívětivé místo.

	„Dobré ráno,“ zahuhlal rozespale McIntyre.

	Smith s Birdem mu odpověděli, přičemž první z dvojice si všiml, že houževnatý Kanaďan dnes vypadá ustaraněji než jindy. „Děje se něco?“ zeptal se.

	McIntyre ukázal hořícím koncem cigarety ke skalisku na pravoboku. „Koukněte tamhle. Čen si toho před půlhodinou všiml.“

	Dickie Bird se zadíval na kolmý sloup černého kouře, stoupajícího k bledě žlutému jitřnímu nebi. „Asi nějaký požár, ne?“

	„Prdlajs požár,“ vyštěkl podrážděně major. „Kouřový signál. Tvrdí to Čen a já mu věřím, protože ten se ve vlastních lidech vyzná.“

	„Ale proč?“ svraštil tázavě čelo Smith. Pokud to byla pravda, pak chápal McIntyreovu nevrlost.

	„Sledují nás a posílají zprávu o našem pohybu dál po řece.“

	Smith se zachmuřil ještě víc. „Kdo nás sleduje?“ Avšak McIntyre jen bezradně pokrčil rameny. „Co já sakra vím? Můžou to být rudovousové, ti říční piráti. Nebo taky Wangovi lidé. Může to být kdokoli. Každopádně bude lepší, když se přichystáme na potíže.“ Sáhl do kapsy svého notně ošuntělého nepromokavého pláště a vytáhl z ní automatickou pistoli. „Americký Colt 1911 ráže pětačtyřicet,“ oznámil a potěžkal zbraň v dlani. „Spolehlivě zastaví chlapa na padesát kroků, i když ho trefíte jenom do malíku. Tohle se Američanům povedlo. Čen je rozdá vašim mužům, jakmile se nasnídají.“

	„U všech svatých tetiček,“ vyhrkl uznale Dickie Bird. „Ta věcička vypadá opravdu nebezpečně.“

	„Nech si ty výlevy, Dickie,“ napomenul ho Smith, když viděl, že jeho blízký přítel, s nímž prošel spoustou tvrdých zkoušek ohněm, opět zbytečně frajersky přehrává. „Radši hned postavíme hlídky, majore.“

	McIntyre kývl na souhlas. „Máte pravdu, bude to tak lepší.“ Nato se vrátil do jediné kajuty, která na lodi byla, aby dohlédl na rozdělování zbraní.

	 

	Kouřové signály je provázely další čtyři hodiny a napětí na palubě tomu odpovídajícím způsobem stoupalo. „Připomíná mi to žluťáckou mučící metodu, když vám nechaj kapat na hlavu vodu. Hezky pomalu po jednotlivejch kapkách. Hodinu za hodinou nic než jenom pravidelný kap… kap… kap…“ liboval si Ferguson v popisu.

	Ginger Kerrigan si to představil a celý se zděšením zachvěl. „Sakra, přestaň nás strašit, strojní. Ještě z toho tvýho žvanění dostanu krámy,“ obořil se na vrchního loďmistra a znovu se otřásl.

	„Já jen povídám, jak to je,“ bránil se Ferguson a zamračeně přitom hleděl na nový sloup kouře, jenž vyrostl po jejich pravé straně. „Podle mýho nebude dlouho trvat, a něco se semele. Jakmile proplujeme touhle soutěskou a dostaneme se do mělkejch vod, kde zpomalíme, vlítnou na nás. Dejte na mě.“ S tím se otočil a vrátil se na své hlídkové stanoviště, zatímco Kerrigan s Bennettem dál zkoprněle zírali na černý kouřový sloup, jako by viděli něco, co jiní ne.

	Na Fergusonova slova zakrátko skutečně došlo, až na to, že útok nepřišel ani z rovného břehu, ani z vody. Pluli stále soutěskou, ucpanou plavidly, když nad jejich hlavami zničehonic zaburácelo letadlo. Letělo nízko mezi stěnami skalisek, které ohlušujícím způsobem odrážely řev jeho motoru.

	Smith ihned rozpoznal typ. Byl to dvoumístný Sopwith Camel, řítící se soutěskou rychlostí okolo sta mil za hodinu. A nebylo pochyb o tom, že v Británii vyrobený letoun má za cíl právě je.

	S džunkou, líně se šinoucí po hladině Modré řeky, nemohli vskutku příliš manévrovat. Smith proto jen do řevu motoru vykřikl: „Kryjte se! Letí přímo na –“ Zbytek věty pohltil rachot dvojice synchronizovaných kulometů, pálících okruhem vrtule. Záblesky výstřelů protnuly šero, panující mezi skalami, a střely začaly vztekle pleskat do hladiny kolem džunky. Dvouplošník prosvištěl nad lodí a začal stoupat a točit k novému útoku.

	Rozběsněný McIntyre za ním vyprázdnil celý zásobník své pětačtyřicítky, načež zařval: „Pozor, vrací se!“

	Smith na další nálet nečekal. Rozběhl se na záď, cestou odstrkávaje stranou vyděšené čínské lodníky, kteří nechápali, co se děje. Tam popadl velké veslo, sloužící jako kormidlo, odstavil od něj Číňana, jenž ho dosud svíral v rukou, a s hlasitým funěním zabral. Dřevo hlasitě zavrzalo a zapraskalo, až se zdálo, že se zlomí a loď bude neovladatelná. Za chvíli se však Smithovi podařilo kormidlo dostatečně vychýlit a džunka pomalu stočila příď k závětrné průrvě mezi skalami.

	Dvouplošník se mezitím srovnal k dalšímu ataku. Kulomety znovu zarachotily a vodu zčeřila sprška projektilů. Čínská posádka začala úděsem vřeštět, vrhat se přes palubu do kalné řeky a plavat ke spásnému břehu. Smith, zapřený celou svou vahou do kormidla, však odhalil další hrozbu. Pozorovatel v kabině za pilotem totiž držel ruku na drátěném uvolňovací malých pum, zavěšených v řadě na boku trupu. „Pozor!“ zařval. „Ten parchant se nás chystá bombardovat!“

	První puma dopadla těsně vedle džunky. Zvedl se gejzír vody, jenž Smithe zalil od hlavy k patě. Bez ohledu na to se pevně držel kormidla a snažil se co nejrychleji nasměrovat loď do bezpečí. Druhá puma následovala vzápětí. Smith automaticky otevřel ústa, aby lépe čelil tlakové vlně a zabránil prasknutí ušních bubínků. Krátký jekot pumy ukončila exploze na tenkém písečném pásu břehu. Číňan, který ke své smůle byl výbuchu nejblíže, zařval a s krvavým pahýlem místo nohy, utržené střepinou, se skácel do vody. Ta se v mžiku zbarvila čerstvou krví.

	Po druhé pumě se z nebe snesla třetí. Výbuch udeřil Smithe do tváře, jako by ho zasáhla něčí velká horká dlaň. V předklonu zalapal po dechu, plíce po detonaci zcela vyprázdněné.

	Zvedl zrak a spatřil McIntyrea na přídi. Kanaďan zaujal vzorovou střeleckou pozici jak na střelnici, jednu paži za zády, druhou nataženou k pohybujícímu se cíli. Zlomek vteřiny čekal na správný okamžik a pak vypálil sérii ran na prolétající dvouplošník.

	A pak se to stalo. Když se letoun nebezpečně blízko skalní stěny otáčel, aby je opět pokropil z kulometů, poslední ze čtyř svržených pum zasáhla trup džunky. Vzduchem zasvištěly střepiny, z nichž jedna se zaryla do Bennettova ramene. Billy vykřikl bolestí a zhroutil se na palubu. Loď se mocně otřásla, ozvalo se dlouhé zapraskání explozí rozervaného kýlu. Současně s ním se dovnitř začala prudce valit voda a stará džunka neodvratně zamířila ke dnu.

	„Opustit loď!“ zaječel freneticky Smith. Pustil kormidlo a snažil se udržet rovnováhu na rychle se naklánějící palubě.

	Ostatní, kteří na lodi ještě zbyli, nepotřebovali dvakrát pobízet. Jeden po druhém naskákali do mělké vody, sahající nejvýš po pás.

	„Pohněte sebou!“ přidal se Fergusonův hlas. „Ten zabijáckej parchant nás chce zase osolit!“ Poté se sám vrhl přes palubu a začal se brodit k tenkému lemu oblázkového břehu.

	Dickie Bird střelil očima po Smithovi. Ten přikývl na znamení, ať také jde. Koneckonců coby kapitán byl zvyklý opouštět potápějící se loď poslední. Ale příliš dlouho se na ní nezdržoval. V okamžiku, kdy dopadl do vody, tlačil pilot letounu stroj k hladině a držel palec na spoušti. Střely hvízdaly kolem osamělé postavy brodící se mělčinou ke břehu jako žhavá žihadla. Smith, který odmítal sloužit někomu za bezbranný terč, se dopálil. Místo aby se snažil co nejdřív dostat do bezpečí, zastavil se a vytáhl pistoli. Bez dlouhého míření z ní několikrát vystřelil – na tu vzdálenost nemohl letadlo, zanechávající pod sebou zlověstný černý stín, minout.

	A nepletl se. Projektily z jeho koltu proděravěly potah stíhačky a pravděpodobně si našly cestu i do motoru, protože jeho řev na moment ustal. Vzápětí se však obnovil a Smith nahlas zaklel. Už si myslel, že camel vyvázne, když jeho motor znovu několikrát zabublal a nakonec zmlkl docela. Překvapením otevřel ústa a hleděl na pilota.

	Ten zpanikařil. Oči za žlutými brýlemi strachem dokořán, zuřivě zápasil s řízením, leč marně. Letoun se zastavenou vrtulí se ve stoupání propadl a koncem křídla škrtl o vrchol skaliska. Následoval zvuk trhajícího se plátna a praskajícího dřeva. Stroj jakoby zakopl a přepadl přes skálu. Vzápětí se objevil oranžový záblesk, doprovázený třeskem exploze. Smith, stojící po kolena ve vodě, pak už jen sledoval černý dým, jenž nad místem pádu camelu vyrazil k odpolednímu nebi. Když jej uviděla posádka na břehu za ním, propukla ve vítězný jásot.

	Poté co nebezpečí pominulo, vrátili se všichni k napůl potopené džunce, z níž se pokusili zachránit, co se dalo. McIntyre, stále naštvaný z toho, že jim někdo tak nepěkně zavařil, se rozhlédl po ostatních a zeptal se: „Náhodou jste si nevšimli, jaké to letadlo mělo výsostné znaky?“

	Dickie Bird zavrtěl hlavou. „Já měl co dělat sám se sebou, natož abych koukal, jak ta stíhačka byla pomalovaná.“

	McIntyre si nespokojeně odfrkl a stočil zrak ke Smithovi. Ten ale rovněž zakroutil hlavou. „Ani já to nemůžu říct.“

	„Ale já ano,“ řekl drsně Kanaďan. „Měla na sobě červené terče, jako když je vykroužíte kružítkem.“

	„Cože?“ vyhrkli současně Bird se Smithem. „Znak vycházejícího slunce? Vždyť to je emblém císařského Japonska!“

	Smith tiše hvízdl a Dickie se udiveně podíval na McIntyrea. „A co z toho vyvozujete? Není to tak trochu nesmysl?“

	Za svého šéfa odpověděl Čen. „Je více než pravděpodobné, že jistí japonští džentlmeni si nepřejí, abychom dopluli na místo určení,“ pronesl jasnozřivě a oblažil trojici mužů profesionálním úsměvem.

	„Ale proč?“ nechápal Smith. „Proč by nás chtěli zastavit zrovna Japončíci? Vždyť chceme zachránit jejich princeznu.“

	Jenže na tuto zapeklitou otázku zatím žádný z nich neznal odpověď.
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	„Plivu na hrob tvé matky, tvého otce a všech tvých zrádcovských předků!“ štěkal tlustý obchodník nadávky na Čena.

	S Čenem to ani nehnulo. Usmál se a vzápětí uštědřil zpocenému tlusťochovi další ostrý políček. McIntyre stál za ním a s pistolí v ruce jistil hlavní místnost hostince.

	Uplynuly čtyři hodiny od chvíle, kdy se po střetu s japonským letadlem vyškrábali na břeh Modré řeky, kde zanedlouho spatřili nové kouřové signály, stoupající asi půl míle od nich. Bylo zřejmé, že někdo celý incident pozoroval, načež se jal prozatím neznámým nepřátelům oznamovat ne zcela uspokojivý výsledek útoku. Smith a McIntyre proto chvatně probrali situaci a dohodli další postup.

	„Mám dojem, že ať už oheň založil kdokoli, bydlí v tamté malé vesnici,“ ukázal Smith na shluk domků nedaleko za sloupem dýmu. „Nikde kolem ohniště nestojí dům ani nerostou stromy, takže dřevo pro něj museli odesílatelé zprávy přinést ze vsi.“

	„Taky si myslím,“ přikývl McIntyre. „A co provedeme?“

	„Půjdeme na jihozápad, jako bychom nepojali žádné podezření, zatímco vy a pan Čen proklouznete do vesnice a pokusíte se zjistit, kdo nás to sleduje a proč.“

	Hostinec stál uprostřed vsi, plné volně pobíhajících slepic a vyzáblých psů, kteří na dva příchozí cizince ustrašeně poštěkávali. Podobně bázlivé byly i bosé děti, vykukující ze zápraží doškových chalup, jelikož patrně ještě nikdy neviděli bělocha.

	McIntyre a Čen si nevšímali ani jich, ani přísně zkoumavých pohledů některých dospělých vesničanů. Jako nějací zámožní cestovatelé zamířili přímo ke dveřím hospody. Uvnitř je přivítaly lavice a palisandrové stoly, obklopené mřížkovanými zástěnami a shora osvícené asi půltuctem poblikávajících lamp. Kromě staré ženy s lotosovýma nohama a dvou velmi pohledných dívek, znuděně postávajících ve stínu, byl podnik prázdný. Čen dívky ignoroval, místo nich tleskáním zavolal starou ženu. Objednal si čaj, hovězí s bílou zeleninou, lotosový kořen a rýži.

	Stařena si povzdechla – jen boháči si mohli dovolit takové jídlo. Poté co se s objednávkou odšourala pryč, znuděné dívky ožily. Napřímily se, vystrčily hroty ňader vpřed a začaly se na hosty culit.

	„Tak co si myslíte, Čene?“ zeptal se ustavičně netrpělivý McIntyre mezi srkáním horkého čaje, které mělo vyplnit čas do doby, než bude jejich jídlo připravené.

	„Myslím, že je takřka jisté, že ti darebáci napojení na našeho neznámého nepřítele pocházejí odsud.“

	„Ale kdo jim šéfuje?“ nadhodil trochu popuzeně McIntyre. „Někdo jim přece musel říct, ať odešlou zprávu, a zaplatit jim za to.“

	Avšak dřív, než Čen stačil odpovědět, objevila se stařena s kouřícími miskami, plnými masa, rýže a zeleniny včetně obvyklého výběru omáček. Oba muži se chopili hůlek a pustili se do jídla, s o to větší chutí, když si uvědomili, že od včerejška nic nepozřeli. Culící se dívky za nimi přestaly jen tak postávat a daly se do práce. Začaly nahoru do lázně v patře nosit chrastí a polena na zátop. Celou dobu se přitom přihlouple hihňaly a vrhaly na dvojici mužů u stolu významné pohledy. McIntyre věděl, co mají za lubem, leč momentálně projevoval větší zájem o jídlo před sebou, protože si stále ještě nezvykl naježení hůlkami.

	Teprve až si naplnili žaludky, souhlasili s horkou koupelí v kamenných vanách za přítomnosti teď už obnažených dívek, které jim věnovaly veškerou péči. A právě v této chvíli slastného rozjímání vešel do hostince tlustý obchodník. Když jediné dva hosty uviděl, zamračil se, zvlášť na McIntyrea. „Co tu dělá ta bílá kůže?“ vybafl čínsky. „Tihle hnusní cizáci sem přece nesmí!“

	Dívka, která se o Kanaďana starala, se vyplašila. Právě mu s obřadní pečlivostí masírovala pod vodou vonným olejem tělo, hlavně pak jeho intimní partie. Jakmile se ale střetla s hněvem patrně vlivného místního boháče, rychle vytáhla ruku z vody, jako by ji McIntyreovy vzrušené genitálie začaly nesnesitelně pálit.

	Tlusťoch zatleskal a gestem dívkám nakázal, aby se ho okamžitě ujaly. Těm nezbývalo než poslechnout. Nechaly Čena s McIntyrem být a odcupitaly za boháčem. McIntyre pohlédl na svého tlumočníka. Jeho kulatá tvář ale jako obvykle nic neprozrazovala. Pouze jedním okem neznatelně mrkl, což majorovi stačilo, aby pochopil: tlusťoch byl muž, kterého hledali.

	Bez dalšího přitápění jim voda začala rychle chladnout, a tak vylezli z vany, sami se osušili a oblékli. O deset minut později, když se boháč rozvalil ve vyhřáté vaně, obskakován oběma dívkami, rozhodl se Čen jednat. Přešel do opačného rohu patra, kde se muž koupal, a zastavil se těsně u něj. Chvíli na horkem a blažeností zčervenalého tlusťocha hleděl, načež se napřáhl a pořádně ho udeřil do tváře.

	Dívky vyjekly a uskočily vzad. „Proč jsi to udělal?“ zakřičel muž, naprosto vyvedený z míry. Čen neodpověděl, místo slov přidal další facku. McIntyre mezitím vytáhl svůj kolt a přišel blíž.

	„Jsi nasáklý kouřem z ohně,“ řekl tlusťochovi Čen. „Ještě z tebe nevyprchal.“ Nato prstem shodil lahvičku vonného oleje z okraje vany do vody. „Ani sebevoňavější olej ten zápach nepřekryje.“

	„Ty jsi mi ale drzoun!“ osopil se na něj muž. Z prvotního šoku se vzpamatoval a teď se snažil ukázat, že se dvojice podivínů nebojí. „Pracuješ pro toho cizáka už dlouho, viď? Je obřezaný jako Turek!“

	Čen McIntyreovi rychle přeložil, o čem je řeč, a Kanaďan teď už s jistotou věděl, že narazili na správného člověka. Jiný by nemohl znát tyhle detaily. „Zeptej se ho, kdo mu za tu kouřovou signalizaci zaplatil.“

	Čen přikývl. Zvedl ruku a znovu tlusťocha udeřil do tváře. Nevzrušeně, s chladnou rutinou, jako by se česal nebo holil. Muž na něj plivl, ale Čen před plivancem včas uhnul. Pak přeložil otázku, kterou mu položil McIntyre.

	Tlusťoch zafuněl a očima si Čena opovržlivě přeměřil. „Vážně si myslíš, že ti to povím? Ty hade! Zaprodance! Kryso!“ Chytil se rukama okrajů vany a bojovně k němu natáhl krk. „Proklínám tebe i všechny tvoje potomky!“ Čenovi prokmitl na rtech úsměv. Ponořil ruku do vany, našel tlusťochův ochablý pohlavní orgán a zakroutil s ním. Jeho majitel vyjekl bolestí. Málem by bezděčně vyskočil z vany, kdyby ho Čen druhou rukou nezatlačil zpět. „Tak co, budeš už mluvit?“ zeptal se McIntyreův tlumočník. „Jestli ne, zabolí to ještě víc.“ A na důkaz toho, že nelže, mu silně zmáčkl varlata.

	Tlusťoch zaúpěl. Jeho zpocený obličej rázem znachověl, oči mu začaly lézt z důlků. „Ano, ano, budu mluvit!“ vykoktal zajíkavě. „Jen už mi dej pokoj!“

	Čen trochu povolil stisk. „Tak kdo ti zaplatil, povídej!“ zostřil najednou svůj tón.

	McIntyre v napjatém očekávání zatnul čelist. Už se nemohl dočkat, až tlustý Číňan prozradí první část hádanky okolo únosu japonské princezny. Kdyby tak věděl, jakou roli v něm má kapitán Moto… Přerušil úvahu, protože jeho šestý smysl mu říkal, že něco není v pořádku. Potvrzovaly to i obě dívky, stále nahé, které shodně upíraly zrak do vesnice za ním.

	„Byl to ten japonský –“ začal konečně zpívat Číňan, jenže příliš pozdě. Větu mu v půli utnula kulometná dávka, která pokropila interiér hostince. Jedna z dívek vykřikla. Těsně pod jejím levým ňadrem se objevila rudá skvrna velikosti mince. S výrazem šoku a údivu se zadívala před sebe a pak zvolna sklesla na kolena. Ve stejný okamžik Čen pustil tlusťocha z bolestivého sevření a hmátl po své pistoli.

	Překvapivá palba probudila i McIntyreovy reflexy. Přikrčil se za dřevěný sloup a pokusil se zorientovat v situaci. Venku se srotil dav křičících a klejících vesničanů. Někteří měli bambusové hole s dlouhými zahnutými noži, připevněnými na jejich koncích, jiní drželi v rukou staré muškety. Pár jich ovšem bylo vyzbrojeno moderními německými mauserovkami. A právě ti vedli palbu proti hostinci – pod velením obrýleného civilisty na bílém koni. Muž měl na sobě evropský oděv včetně měkkého plstěného klobouku, v němž vypadal spíš komicky než elegantně. McIntyre ho okamžitě poznal. „Zatraceně, kapitán Moto!“ zavrčel vztekle. Poklekl na pravé koleno, vedle zasažené dívky, která sténala a svíjela se v bolestech na mokré podlaze, a začal pálit z pistole skrz velké otevřené okno na bandity. Čen se k němu přidal, kulatý obličej bez výrazu jako vždy.

	Ozval se výkřik a jeden z ozbrojených vesničanů zvedl ruce, jako by se chystal vylézt po nějakém neviditelném žebříku, načež se zvrátil a padl na záda. Ostatní se lekli a ustoupili. Moto se nadzvedl v třmenech, v ruce jezdecký bičík výhrůžně připravený k úderu. Cosi na shluk bosých rolníků zakřičel, patrně aby ihned vzali hostinec útokem, ale ti ho nemínili poslechnout. Někteří se skryli za chatrný vůz se senem a vkleče odsud znovu začali střílet.

	Sprška jimi vypálených střel se hvízdavě zaryla do omítnutých dřevěných stěn. Vzduchem se rozlétly třísky, obalené v chuchvalcích sádry. Druhá, zatím nezraněná dívka vykřikla a spadla na podlahu. Jestli ji útočníci zasáhli, to teď neměl McIntyre šanci rozpoznat. Musel se věnovat výměně zásobníku, protože Moto opět povzbuzoval své muže k přímé zteči.

	„Čene,“ zavolal ke svému tlumočníkovi v pauze mezi vlastními výstřely, „aspoň už s jistotou víme, že Moto má v únosu prsty. Zbývá jenom zjistit –“

	Odmlčel se, jelikož si všiml, že tlustý Číňan, který o nich podal zprávu dál, najednou leží bez hnutí ve vaně, uprostřed čela vyvrtanou úhlednou dírku. Nepotřeboval křišťálovou kouli, aby pochopil, že ten jim už nic neprozradí.

	Rovněž mu bylo jasné, že zůstat na místě a bránit se přesile zavání jasnou sebevraždou, a rychle se rozhodl. „Vypadneme odsud, Čene, jinak bude brzy po nás.“ Vstal a ukryt za sloupem se jal pažbou pistole vysekávat díru v sádrou omítnutém stropu. Věděl, co dělá. Čínské domy měly pod doškovou střechou obvykle jen slabý strop z proutí a stébel, a jestli z nich vedla nějaká snadná cesta ven, pak právě tudy. Po chvíli horečné námahy uviděl nad sebou otvor, dostatečně velký na to, aby se jím oba protáhli. Dal znamení Čenovi, že mohou jít, a ten přikývl. Načež poklekl a začal nazdařbůh střílet před sebe, zatímco Čen si mu stoupl na ramena a za moment zmizel nahoře v podkrovním prostoru.

	Teď byla řada na něm. Venku Moto zuřivě poháněl vesničany do útoku, šlehal je zleva zprava bičíkem po zádech a ječel rozkazy. McIntyre věděl, že s takovou je za pár minut donutí vtrhnout dovnitř. Podíval se na dívky, ležící vedle vany schoulené k sobě jako dva prokletí milenci. Jedné z hrudi stále vytékal pramínek krve. O jejich osudu si nedělal iluze – ti rabiáti venku si na nich určitě vylijí zlost. A než je zabijí, pravděpodobně je jeden po druhém znásilní. Každopádně je to zdrží natolik, uvažoval chladně McIntyre, aby on a Čen získali potřebný náskok.

	V duchu se za dívky pomodlil a pak už se zavěsil rukama za okraj díry a vytáhl vzhůru do podkroví, kde na něj čekal Čen.
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	„Říkáme jim hladoví duchové,“ pronesl Čen k Dickiemu Birdovi, když v odpoledním parnu kráčeli k místu, kde měli převzít dělový člun, laskavě zapůjčený kontradmirálem Crutchem.

	Dickie udiveně zvedl obočí, protože si hned neuvědomil, že Čen mluví k němu. „Cože? Co jsou hladoví duchové?“

	McIntyreův tlumočník ukázal prstem k náhorním plošinám, jejichž obrysy se vlnily v horkém vzduchu. „Nečekaní návštěvníci.“

	„U všech svatých rohatých!“ vydechl Dickie a poklepal na rameno Smithovi, kráčícímu před ním. „Koukej, tamhle! Někdo se k nám žene!“

	Všichni se zastavili a líně otočili hlavy k černým bodům na obzoru.

	„Nic nevidím,“ řekl zklamaně Billy Bennett.

	Ginger Kerrigan se k němu naklonil a lehce ho poplácal po zádech. „Nedá se nic dělat, kamaráde, už slepneš. Já tě varoval. Říkal jsem ti, nehoň si pořád frantíka, vrazí se ti to do očí. Ale ty ne, tys mě neposlouchal. A tady to máš, těžký následky svý samohany!“

	„Přestaňte s těma prasárnama,“ okřikl je Ferguson a otočil hlavu zpět k plochým skalám, které Smith obhlížel dalekohledem.

	Černé body se brzy proměnily v asi deset jezdců, sedlajících malé čínské poníky. Jakmile Smith rozeznal pušky, zavěšené na jejich zádech, otočil se a velitelsky zvolal: „Ať je to, kdo chce, je ozbrojený, takže buďte všichni ve střehu!“

	„Do prdele s nima!“ ulevil si Billy Bennett. „Celej den jsem neměl sousto do žaludku a teď mám hladovej bojovat?“

	„Popadni svou mušketu, Same,“ parodoval Kerrigan jistého varietního komika, zatímco sám tasil svůj kolt, „a přestaň fňukat.“

	Se zbraněmi připravenými k palbě se rozmístili za nízkou hradbou rozeklaných balvanů, které jim za daných okolností poskytovaly nejlepší krytí, a napjatě čekali, až se jezdci přiblíží. Pro posádku Swordfishe, zvyklou bojovat hlavně na palubě své lodi, to byla docela nová situace. Krčili se za balvany na souši kdesi v obrovské cizí zemi, dávkující jedno překvapení za druhým, v níž málokdo byl pánem svého osudu a kde se jedinec snadno mohl ztratit a už se neobjevit.

	Jezdcům dobrý zrak zřejmě nechyběl. Jejich velitel se vztyčil v sedle a ukázal na roztroušenou skupinku námořníků, čekajících v úkrytech na boj. Znovu se rozjel a ještě přidal na rychlosti. McIntyre střelil očima po Čenovi. Tlumočník odpověděl pokrčením ramen, jelikož ani on nevěděl, zda muži na koních mají nepřátelské úmysly, či nikoli.

	Rozhodl až Smith. „Nestřílet, hoši. Řekl bych, že asi nechtějí útočit.“ Přesto zvedl ruku s pistolí a namířil ji na velitele formace, která se k nim rychle blížila. Muž v jejím čele byl štíhlý, s vojáčky ostrými rysy. Na kostnaté hrudi mu křížem visely dva kožené bandalíry se sumkami, na opasku zase pochva s mečem. Pušku neměl jako ostatní na zádech, ale zasunutou v sedlovém pouzdře. Smithovi připadal jako profesionální voják, nechápal však, proč své muže vede v sevřené formaci přímo proti ukrytým obráncům, kteří jen čekají, až se přiblíží na dostřel. Rozhlédl se po posádce Swordfishe – všichni byli ve střehu, připraveni na povel okamžitě pálit.

	Náhle velitel přitáhl uzdu a zdviženou pravicí nařídil jezdcům zastavit. Chvíli stál, načež se krátce ohlédl přes rameno a za kovového cinkotu postrojů se dal znovu do pohybu – krokem a pouze on sám.

	„Mám ho sundat, pane?“ zašeptal dychtivě Ginger, který měl nejlepší zrak z celé posádky.

	„Ne, nestřílet,“ rozkázal znovu Smith. „Nebudeme se pouštět do zbytečné přestřelky, ještě by se nám to mohlo vymstít.“ Otočil se k Čenovi. „Jak to vidíte vy, pane Čene?“

	„Z toho, co vidím… podle uniformy… zkrátka řekl bych, že to je Čankajškův voják.“

	McIntyre nesouhlasně zamručel. „Všichni jsou to banditi, nehledě na uniformu, kterou nosí,“ řekl mrzoutsky.

	Ve stejný moment se velitel jezdců zastavil – asi padesát yardů od nich. Stoupl si ve třmenech, jako by si chtěl muže skrčené za balvany lépe prohlédnout. „Jste britští námořníci?“ zeptal se obstojnou angličtinou. „Já jsem kapitán K’uang, poslali mě vás najít.“

	„No vida!“ uchechtl se Dickie Bird. „Na to, že vypadá jako prvotřídní padouch, mluví docela slušně anglicky.“

	„Sklapni, Dickie,“ utnul svého přítele a zástupce. „Kdo vás poslal, kapitáne?“

	„Vláda v Nankingu. Slyšel jsem, že jste měli potíže s bandity. Dnes ráno jsme si na ně došlápli, už vás nebudou otravovat.“ Poplácal svou klisnu po šíji a usmál se.

	Zato Smith zalapal po dechu. Teprve teď si totiž všiml, že dva podivné vaky, visící na každé straně z postroje, jsou odříznuté lidské hlavy. Čínský kapitán si povšiml jeho zděšení a tónem nesmlouvavého soudce řekl: „S bandity nelze jednat jinak. Kdo mečem zachází…“

	McIntyre vrhl na Čena významný pohled. Ten jej správně rozluštil: „Jak se v Nankingu o nás mohli sakra dozvědět?“

	Skryt za obvyklou bezvýraznou maskou Čen horečně přemýšlel. Přítomnost kapitána Mota ve společnosti banditů potvrdila domněnku, že do únosu princezny je zapletena japonská císařská armáda, tedy alespoň její části, rozmístěné v Číně. A nankingské vládě se to nějakým způsobem doneslo. Proč by jinak pověřila jízdní hlídku kapitána K’uanga, aby je našla?

	Čen si odfrkl. Neměl rád hádanky, zvlášť ne ty, které nedokázal hned vyřešit. Ale nevzdával se, věřil, že dílky skládačky nakonec do sebe zapadnou. Pozorně se díval na kapitána K’uanga, který pokynul svým mužům, aby ho následovali. Když přijeli blíž, všiml si, že trofeje v podobě lidských hlav se houpají u sedla každého z nich. Žádná však nepatřila kapitánovi Motovi, z čehož usoudil, že K’uangovým lidem unikl.

	 

	O hodinu později se utábořili ve stínu malého shluku stromů – vůbec prvních, na které od nuceného vylodění narazili. Vojáci se s nimi podělili o trochu studené rýže, zalité rybí omáčkou, páchnoucí až do nebes, přesto velmi chutnou. Sousta pak zapíjeli rýžovým vínem, o němž Ginger Kerrigan prohlásil: „Jako pivo to zrovna nechutná, ale dobře to do člověka teče a má to říz.“

	Billy Bennett, kterému Ginger svůj gurmánský postřeh věnoval, nic neřekl. Před očima měl misku s rýží a v tu chvíli ho nic na světě nezajímalo.

	Čen nasadil diplomatický úsměv a přisedl si k vojákům. Zapředl s nimi hovor, vykládal jim vtipy a přitom nenápadně vyzvídal. Smith, jemuž pořád nešel z mysli pohled na uřezané hlavy, využil toho, že McIntyreův tlumočník klábosí s vojáky, a svolal rychlou poradu. „Tak si to shrňme,“ řekl tlumeně ke svému houfu. „Zaprvé,“ odpočítával na prstech, „Japonci jsou zapleteni do únosu vlastní princezny. Co tím sledují, nevíme. Rozhodně však nemají zájem na její záchraně. Zadruhé, čínští nacionalisté o tom vědí. Ani v jejich případě nevíme, jakou hru hrají, ačkoli to zatím vypadá, že mají vůli nám pomoct. Zatřetí, jestli svou podporu míní opravdu vážně, mohli by společně s námi skřípnout generála Wanga.“

	„To je otázka,“ odtušil pochybovačně McIntyre. „Pane Smithi.“

	Smith se polekaně otočil. Uviděl Čena, který ještě před chvilkou seděl s K’uangovými jezdci, aby se vzápětí přikradl jako duch k nim. Spolkl kletbu, jež ho zasvrběla na jazyku, a zeptal se: „Něco vás napadlo, pane Čene?“

	„Ano,“ přisvědčil čínský tlumočník. „Měl byste vzít do úvahy ještě jeden faktor.“

	„A jaký?“

	„Ten čtvrtý,“ opáčil a Smith nevěděl, jestli si z něj Číňan dělá legraci, nebo má ve zvyku uvažovat přísně logicky. „A totiž že kapitán K’uang nepřijel jen kvůli banditům, kteří nás napadli.“ Důvěrně se naklonil a ztlumil hlas. „Trochu jsem si popovídal s vojáky…“ Smith nakrčil čelo. „Pokračujte, poslouchám.“

	„A dozvěděl se, že čtyři z těchto vojáků jsou komunisté.“

	Smith nechápavě zamručel. Lehkovážný vtipálek Dickie Bird se na rozdíl od něj teatrálně chytil za hlavu a parodicky zaštkal: „Propána, mně z těch vašich hádanek praskne hlava, Holmesi!“

	„Nechci být za hlupáka, Čene,“ mírnil Smith nepřímo Dickieho nemístné šprýmování, „ale co v tom všem znamenají nějací čtyři komunisté?“

	Čen lehce pokrčil rameny. „Víte, obyčejného vojáka nic nenutí uvažovat v širších souvislostech… zato kapitána K’uanga a jeho nadřízené ano. Podle mého názoru se obávají toho, co by komunisté mohli provést princezně, vysvobozené ze zajetí rudovousů.“

	„Co máte na mysli?“

	„Znásilnění… a nakonec vraždu. Spáchanou veřejně čínskou chudinou.“

	„Ale proč by to dělali?“

	„Já jsem jen obyčejný člověk, prostý služebník,“ sklopil pokorně své hnědé chytré oči Čen.

	McIntyre si unaveně povzdechl. „Už je to tu zas. Obyčejný a prostý… Takhle se daleko nedostaneme.“ Čen si jeho poznámek nevšímal. „Ale dokážu si představit, že veřejné zneuctění a vražda japonské princezny se komunistům může náramně hodit.“

	„Proč myslíte?“ zeptal se Smith.

	„Protože pokud tento incident Japonci použijí jako záminku pro vyhlášení války Čankajškově nacionalistické vládě…“ Čen větu nedokončil, ale Smith věděl, co chtěl říct. Vzpomněl si na slova ustaraného C, která slyšel v jeho podkrovní kanceláři onoho ošklivého deštivého dne, kdy přebírali rozkaz k téhle akci, a navzdory dusnému parnu mu přeběhl mráz po zádech.

	„Copak, zastínila ti zrak nějaká oživlá noční můra?“ zeptal se Dickie Bird odlehčené.

	„Jo, něco takového,“ zamumlal sklíčeně Smith. Hned se ale sebral a nasadil výraz odhodlání. „Čím dřív tomu spletenci zájmů přijdeme na kloub, tím líp… Pane Čene, mohl byste kapitánovi K’uangovi oznámit, že musíme vyrazit, pokud chceme do setmění dojít k řece na místo srazu s naším dělovým člunem? Jestli nás chce dál doprovázet, uvítám to, v opačném případě mu tlumočte mé poděkování za jeho pomoc.“

	Čen vstal a odešel splnit Smithovo přání. Ferguson, který dosud jen mlčky naslouchal, začal pobízet námořníky, aby se připravili k odchodu. Těm to nijak nevadilo, naopak. Poté co zhltli poslední sousta rýže s rybí omáčkou, neměli zájem déle zůstávat na nekryté holé planině nad řekou, natož tu ještě trávit noc. „Čím dřív se dostaneme k našim a k naší námořnický stravě, tím líp,“ vyjádřil se za všechny Billy Bennett.

	„Kristepane, vždyť sis právě nacpal panděro! Jak můžeš –“ zvolal užasle Ginger Kerrigan, ale hned toho nechal, protože věděl, že nemá cenu cokoli říkat. Billy prostě měl se svým žaludkem hluboce láskyplný vztah, který nikdo a nic nemohlo narušit.

	K’uangova jízdní skupina trvala na tom, že britské námořníky doprovodí až k řece. Jakmile se před nimi opět vylouplo koryto Jang-c‘-ťiangu, na jejíž hladině do dálky svítila dvě bílá plavidla, která mohla patřit jen a pouze Královskému námořnictvu, čínský kapitán přitáhl uzdu. „Tak, teď jste v bezpečí,“ pronesl ke Smithovi a mírně se usmál. „Nikde jinde v Číně se vám většího bezpečí nedostane, to mi věřte.“

	Smith mu úsměv oplatil, i když se nemohl zbavit dojmu, že se mu K’uang vysmívá. Brzy však měl pochopit, jak vážně svá slova čínský kapitán mínil.

	Oba muži si potřásli rukou a pak už K’uang zavelel k odjezdu. Posádka Swordfishe čínské jezdce, klusající s hlavami zabitých banditů zpět do vnitrozemí, chvíli vyprovázela pohledem. Když se opět změnili v malé černé body na obzoru, odbočili námořníci z planiny a po ostrém svahu zamířili tam, kam patřili – k vodě.
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	„Ne, tohle fakticky není Swordfish,“ prohlásil vrchní loďmistr Ferguson, jako by místo dělového člunu obhlížel nějakého krásného plnokrevníka. „Ale rozhodně nevypadá špatně, to musím říct.“

	Smith přimhouřil oči před sluneční září, rozlévající se po údolí řeky, a zadíval se na loď, kterou měl se svými muži převzít. Vedle něj stál podporučík, pověřený kapitánem Cockchaferu ukázat příchozím jejich nový domov. Mladičký důstojník, jemuž nesmírně lichotilo, že může být ve společnosti nositele Viktoriina kříže, využil příležitosti, aby se před Smithem předvedl. „Kontradmirál hledal samozřejmě ten nejlepší kompromis,“ zvedl mazácky koutek úst. „Na jednu stranu potřeboval loď s malým ponorem, na druhou stranu chtěl dobře vyzbrojené plavidlo s dostatkem místa pro výsadkový oddíl. S čímkoli jiným bychom proti těm žluťáckým mizerům… ehm, čínským pirátům,“ opravil se chvatně, když si všiml Čena, „neměli šanci bojovat.“ Smith přikývl. Věděl přesně, o čem je řeč. Člun nesměl být příliš těžký, jinak by mělkým korytem řeky jednoduše neproplul.

	„Ale jak vidíte, pane, nakonec se řešení našlo,“ pokračoval podporučík. „Cockchafer disponuje slušnou palebnou silou a přitom má ponor jenom dvě stopy.“

	Smith obdivně hvízdl a Dickie Bird poznamenal: „Sakra, ten krasavec musí svištět po hladině jak šíp.“

	„Dosahuje dvanácti uzlů,“ mírnil Dickieho nadšení mladičký důstojník, „to není zrovna nejrychlejší válečná loď, pane. Zato dojezd je úchvatný – celých šest set mil. Kromě malé posádky pojme deset mužů výsadkového družstva a k útoku i obraně má kulometné dvojče Lewis,“ ukázal na ošklivě vyhlížející zbraň, lafetovanou hned za můstkem, „a šestiliberní rychlopalné dělo na přídi.“ Odmlčel se a pak trochu nesměle dodal. „A to je asi tak všechno, pane.“

	„Díky, podporučíku,“ řekl Smith. „Snad byste ještě měl tady vrchnímu loďmistrovi Fergusonovi ukázat strojovnu, pro případ, že by v ní pro něj bylo něco nového.“

	„To těžko,“ vmísil se drze Ginger Kerrigan. „Strojní zná úplně všechny lodě na světě. Holt stará dobrá Nelsonova škola, že jo.“

	Starý Skot po něm střelil očima, ale neřekl nic. Bylo na něm vidět, že už se třese na to, až sestoupí do strojovny a uvidí motory, které byly jeho celoživotní vášní.

	Když Ferguson s podporučíkem odešli na palubu, Smith neztrácel čas. „Tak hurá do práce,“ tleskl. „Rozdělit na směny a všichni na svá místa. Do dvou hodin musíme vyplout, než padne tma.“

	„Taky mi to připadá rozumné,“ souhlasil McIntyre. „Hlavně se zbytečně nezdržovat u břehu a vyrazit na vodu, jinak se člověk těm pirátům na kobylku nedostane.“

	„Přesně tak, majore,“ odvětil Smith. „Kapitán Cockchaferu – bože, nějak si nemůžu na to jméno zvyknout – mi povídal, že loď má zásoby nejméně na dva týdny. Munice nese rovněž dost, takže v tomhle ohledu problém není. Navíc jsem od něj dostal pět set sovereignů na pokrytí různých nepředvídatelných výdajů. Jinými slovy máme naprostou svobodu pohybu. Radiostanici na palubě kontradmirál nařídil používat výhradně v nouzi, aby nás Japonci a Číňané, ať už jsou s námi, nebo proti nám, nemohli snadno zaměřit.“ Rozhlédl se po důvěrně známých tvářích své posádky a sebejistě roztáhl koutky úst. Měl proč, jelikož věděl, že na tyto skvělé chlapíky se může stoprocentně spolehnout. „Teď jsme sami za sebe, pánové – koneckonců jako vždycky předtím. Všechno závisí jen na nás a na nezbytném kousku štěstí.“

	„Hra začíná, milý Watsone!“ pronesl nadšeně Dickie Bird. „Vzrušení z lovu a všechno to ostatní, že?“ McIntyre však jeho nadšení nesdílel. „Jistě, a někdo to vzrušení už teď s námi prožívá.“

	„Cože?“ vyhrkl Smith.

	„Koukněte tamhle,“ ukázal Kanaďan koncem cigarety na vyvýšeninu, tyčící se nad řekou.

	Všichni přimhouřili oči a podívali se tím směrem. Za oslnivou clonou paprsků zapadajícího slunce se cosi blýskalo, přičemž zdroj odlesku se nehýbal.

	„Co to podle vás je?“ zeptal se Smith.

	„Spíš kdo,“ opravil ho McIntyre. „To nevím, ale v tom dalekohledu, kterým se dívá, nás má jako na dlani. A taky se vsadím, že jeho majitelem nebude nějaký zdejší prostý Číňan.“

	„To nejspíš ne,“ přisvědčil Smith. Dlouze vydechl a zakroutil hlavou. „Bože, tahle země je neskutečná… Fajn, hněte sebou, ať už jsme v pohybu!“

	McIntyre znovu vrhl pohled k tajemnému pozorovateli na vrcholu skalní plošiny. Námořníci kolem něj začali kmitat a chystat loď k vyplutí. Z její strojovny se ozvalo zabublání motorů, které pro Fergusona, ukrytého s nimi v podpalubí, muselo znít jako rajská hudba.

	Denní světlo rychle ustupovalo tmě, ale McIntyre věděl, že neznámý se na ně stále dívá. Cítil to. „Zatraceně,“ zaklel pod vousy a instinktivně nahmatal v kapse svůj kolt.

	Čen si toho bezděčného gesta všiml. „Vidím, že myslíte na totéž co já, majore,“ řekl tiše.

	Řízný Kanaďan se překvapeně otočil. Sklopil zrak ke kapse, v níž vězela jeho ruka, a křivě se usmál. „Jestli nás chtějí dostat, budou si muset ráno trochu přivstat, že ano, Čene?“

	Čen nic neřekl, ani mu neoplatil stejným koženým úsměvem. Poprvé za dobu, co s ním spolupracoval, viděl McIntyre v jeho tváři opravdovou obavu…

	 

	Asi dvě míle od kotviště Cockchaferu vjel kapitán K’uang s polovinou svých mužů do malé vesnice. Druhou polovinu skupiny zanechal na břehu řeky, kde měla za úkol sledovat Brity, chystající se k vyplutí. K’uangova hubená tvář se při pohledu na ubohou, špinavou vísku zkřivila odporem. Kam se podíval, viděl neduživé, většinou nahé děti, vyzáblé psy a šeredné ženy. Děsivá lůza, řekl si v duchu. Přes léto ti ubožáci vytvářeli zásoby, aby mohli na zimu i se svými zvířaty zalézt do podzemních doupat a neumřít tam hlady. „Prý moji krajané,“ zamumlal a pohrdlivě si odplivl. Nejraději by půlku z nich zahubil a nechal vyrůst nové, hrdé a zocelené lidi, připravené vybudovat si lepší život.

	Zastavil hubenou shrbenou vesničanku, která mu na křivolaké, výkaly zaneřáděné cestě vinoucí se tím bezútěšným místem zkřížila cestu. Ještě než se ke vsi přiblížili, zbavili se hlav vládních vojáků, které zabili jen kvůli jejich uniformám, aby vesničany zbytečně neděsili. Přesto se ho ta podvyživená žena s prořídlými vlasy, jíž visel u zvadlého prsu kojenec, lekla, když ji oslovil. „Kde je tu obchodník?“ zeptal se znovu. Věděl, že víc než jednoho kupce tak malá vesnice mít nebude. „Potřebujeme doplnit zásoby.“

	Vystrašená matka dítěte, unaveně cumlajícího bradavku, jako by vědělo, že v prsu žádné mléko není, ukázala rukou k nejlépe vyhlížejícímu domu uprostřed vsi. K’uang pobídl koně, jeho muži ho následovali. Obličeje jim už začaly zářit v radostném očekávání kořisti, kterou v téhle usmolené díře najdou. Mysleli na rýžové víno a na ženy, jež padnou za oběť jejich brutálnímu chtíči, přičemž se nestarali o to, jestli budou hezké, nebo ošklivé jak noc, protože dole byly všechny stejné. Na ničem jiném v jejich drsné a divoké existenci beztak nezáleželo. Byli v ustavičném pohybu, žili v neustálém strachu z toho, že budou odhaleni a dopadeni, potom mučeni, vykastrováni a nakonec potupně setnuti. Přežívání ze dne na den byla jejich nejvlastnější přirozenost, jakkoli je soudruh K’uang ujišťoval, že jednou všichni povedou mnohem lepší život.

	Místní kupec, tlustý skrček s opiovou dýmkou v ústech, se notně vyděsil, když do jeho tmavého krámku nasáklého pachem sušených ryb a uzených kachen energicky vkráčel vysoký štíhlý muž v uniformě vládního kapitána. K’uang neztrácel čas, znal tyhle kramáře. Hodil na pult chomáč bezcenných Čankajškových bankovek a hrubě mu oznámil: „To je za zboží, které si od tebe moji muži vezmou.“ Po chvilce mu zrak padl na rozvlněný korálkový závěs v rohu za pultem. Uviděl dívku, která se za ním zpola schovávala. „Za ni zaplatím zvlášť,“ ukázal k ní rukou.

	„Je mi líto, vážený pane kapitáne, ale vaše peníze nemají žádnou cenu,“ zakňoural bázlivě obchodník. „A ona je moje dcera. Je jí teprve třináct.“ Sepjal prosebně své masité ruce a vystavil tak na odiv dlouhé nehty, jaké bývaly odznakem mandarínské vrstvy. K’uang se pohrdlivě ušklíbl. Viděl před sebou ruce, které neokusily tvrdou rolnickou práci, a to ho vždy dokázalo rozlítit.

	„Nekňuč, parazite,“ vyštěkl K’uang, „už je stará dost!“

	„Ale pane kapitáne!“ pokusil se ho obchodník zastavit.

	K’uang sáhl po pouzdru s pistolí. „Uhni mi z cesty, mizero!“ zavrčel výhrůžně.

	Vojáci mezitím začali plenit obchod. Když kupec vzal na vědomí, že proti nim nic nezmůže, přestal se vzpírat. Ustoupil stranou a se slzami v očích tiše sledoval počínání nezvaných návštěvníků.

	Jeho dcera se však ještě chvíli K’uangovi bránila. Nekřičela, protože věděla, že by jí stejně nikdo nepřišel na pomoc. Chtíčem poháněný K’uang si zápas vychutnával. Nejdřív dívce stáhl kalhoty a pak jí roztrhl košili. Cáry látky sklouzly z jejích útlých ramen a odhalily malá zahrocená ňadra. Pohled na ně K’uanga rozvášnil ještě víc. Jednou rukou si jejich majitelku přidržel a druhou si rychle rozepnul své kořistní armádní kalhoty.

	Teď už zcela nahá dívka si dlaněmi zakrývala jemný chomáček hnědého chmýří, jenž jí rašil v klíně. Třásla se a tiše vzlykala, tváře zalité dvěma potůčky slz. Poslední plamínek vzdoru v ní uhasí, byla očividně smířená s krutým osudem, kterému se dříve či později poddaly všechny čínské ženy.

	Chvíli ji K’uang litoval. Pak si ale znovu připomněl vlastní dětství v rodné vesnici – ničemné boháče, kteří znásilňovali dvanáctileté dcery nemajetných chudáků, a strašný hlad, zoufale zaháněný trávou a pískem.

	Nepatřičný záchvěv lítosti byl rázem pryč. Uchopil ji za paže a odtáhl je z klína. „Zlatíčko,“ řekl skoro radostně, „dnes je tvůj svatební den, tak si ho se mnou pěkně užij.“ Po těch slovech jí oběma rukama roztáhl nohy a nadzvedl. Přerývaně přitom dýchal, už pohlcen slastí, která měla přijít. Vzápětí do ní tvrdě pronikl. Pronikavě vykřikla a křičela až do okamžiku, kdy s ní byl hotov.

	Poté K’uang oba své třídní nepřátele, obchodníka i jeho znásilněnou dceru, zamkl do komory za krámem. Venku se zatím jeho muži za hlasitého pokřikování opíjeli rýžovým vínem. Vesničané se nejspíš rozutekli do okolí, jelikož dobře věděli, co přijde, až budou vojáci namol. Věděl to i on, proto dal obchodníkovu dceru pod zámek. Sám se dostatečně nabažil a nechtěl, aby se na ní vyřádili i jeho opilí podřízení. To by bylo podle jeho soudu příliš. Navíc dva z nich určitě měli syfilis.

	Pak už však na dívku a vesničany přestal myslet. Soustředil se na další úkol, kvůli němuž sem přijel. Vrátil se k pultu a našel inkoust a štětce. Sice by dopis raději napsal anglicky svým drahým plnicím perem Waterman, které jako chlapec dostal za odměnu od učitele v misijní škole, ale jeho spojka v Nankingu trvala na komunikaci v čínštině nebo ruštině. Byť si myslel, že vládla stejně dobře i angličtinou, přizpůsobil se a komunikoval ve svém rodném jazyce, jelikož ruský neuměl.

	Vzal tedy kvalitní rýžový papír, otevřel kalamář a jal se na něj štětcem krasopisně přenášet předem promyšlený obsah své zprávy. Soudruhu Borodine, začal, na základě informace, předané naším agentem v Šanghaji, jsem prozkoumal situaci a zjistil, že cílem Vám známých Britů je vypátrat…

	V komoře zamčená obchodníkova dcera stále vzlykala. Její otec s pláčem dávno přestal. Mlčenlivé zíral před sebe a v duchu vypočítával, jak velké věno bude třeba k tomu, aby se své už nečisté dcery zbavil.
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	Borodin rozlomil pečeť a otevřel obálku, kterou mu kurýr právě přinesl. Ulicí Tří nešťastných nevěst, na níž měl svou malou utajenou rezidentům, zrovna procházel pohřební průvod. Do pravidelného rytmu bubnů naříkal zástup na pohled zámožných pozůstalých, jenž přilákal takřka stejně početný houf žebráků, lačně natahujících ruce pro almužnu.

	Hlasitá zvuková kulisa nechávala Borodina klidným. Pobýval v čínských městech dost dlouho na to, aby přivykl jejich nekonečnému hluku a ruchu. Jediné, co ho teď zajímalo, byla zpráva od K’uanga, na kterou už netrpělivě čekal. Přečetl si ji jednou a pak znovu pozorněji, kdyby mu snad uniklo něco důležitého.

	Byl to malý, mírně obtloustlý muž s řídnoucími vlasy, jejichž ztrátu vyvažoval hustým hnědým vousem. Mohl být jakékoli národnosti kromě ruské, ačkoli právě k ní se hlásil. Přitom kdokoli by se na jeho nezdravě bledý obličej s orlím nosem podíval, musel konstatovat, že na něm není pranic slovanského.

	Pohřební průvod začal odpalovat petardy. Borodin se lekl, až nadskočil na židli. Rány a výbuchy nikdy neměl rád, třebaže se v roce 1917 účastnil Říjnové revoluce, během níž si střelby a explozí užil dost a dost. Od té doby se mu hvízdání kulek a s tím spojené krveprolití nepřestávalo protivit, a proto se mu hodilo, když mohl všechnu tu odpornou řezničinu nechat na starosti lidem, jako byl K’uang.

	Znovu se pohroužil do obsahu K’uangovy zprávy. Klouzal očima po znacích a dumal nad tím, jak ji nejbezpečněji předat Aronsonovi do Leningradu. Protože i když byl oficiálně agentem Kominterny, pracoval spíš v zájmu navýsost prohnaného Aronsona, který měl své dlouhé prsty snad ve všem.

	V globální hře přichystal rok 1927 Sovětskému svazu obzvlášť těžkou pozici. Země zápasila s hladomorem a byla na pokraji další revoluce. Zvnějšku vyvíjela Velká Británie, Německo i Francie různě intenzivní tlak, jehož cílem nebylo nic menšího než zhroucení prvního socialistického státu světa. Aronson jako málokdo v sovětském vedení chápal, v jak svízelné situaci se vlast nachází. „Jediný způsob, jak v těchhle časech naši Matičku Rus udržet naživu,“ svěřil se Borodinovi, „je snažit se o to, aby naši mocenští konkurenti měli dost trablů na vlastním dvorku.“ A hrozba konfliktu mezi Čínou a Japonskem kvůli unesené princezně z ostrovního císařství byla přesně tím velkým trablem, do kterého by přinejmenším jeden z trojice protihráčů Matičky Rusi mohl pěkně zabřednout. Aspoň Borodin byl o tom přesvědčený… Podle jeho názoru plán japonských militaristů, který se mu podařilo odhalit, může být přesně tou kartou, o níž Aronson mluvil. Jenom ji správně zahrát! Těžit z toho nakonec mohli i čínští komunisté, lačnící po uchopení moci v celé zemi. Kdyby se jim to podařilo, měl by Sovětský svaz na jihovýchodě silného spojence, který by tvořil spolehlivou nárazníkovou zónu proti piklům japonských a čínských imperialistů.

	Borodin pokýval hlavou, čímž uzavřel svou úvahu, a po čínském způsobu zatleskal. Vmžiku, jako mávnu tím kouzelného proutku, se objevil Čchien, jeho příkazník a kurýr. Byl to mimořádně hezký mladík s hladkou kůží, vytrhaným obočím a červení zvýrazněnými rty, kterému nechal zhotovit na míru ženské šaty a paruku. Po večerech ho pak často žádal, aby si oboje vzal na sebe a proměnil se v krásnou dívku.

	Ale Borodin ho neměl jen pro svou potěchu. Navzdory namalovaným rtům a afektovaným ženským gestům byl Čchien statečný a vynalézavý pomocník. Dvakrát se dostal do spárů nacionalistů, ani jednou však nepromluvil, byť jej krutě mučili – v jeho případě vyzkoušeli vrážení bambusové hole do konečníku. Mladík nejenže mučení přestál, aniž by zradil svého zaměstnavatele a milence, ale byl i dost chytrý, aby jim pokaždé utekl.

	„Pane?“ ohlásil se Borodinovi s lehkou úklonou, přičemž ho nezapomněl oblažit vřelým úsměvem, odhalujícím dvě řady bezvadných zubů.

	Borodin mu úsměv oplatil a řekl: „Chci, aby sis dobře zapamatoval obsah téhle zprávy, Čchiene. Je určena výhradně soudruhu předsedovi, nikomu jinému, rozumíš?“

	Mladík se znovu uklonil.

	„Vyřiď mu, že soudruh Čan K’uang je Britům v patách. Ti ho nepochybně brzy dovedou k místu, kde únosci drží japonskou princeznu. Jakmile ji najdou, musí soudruh předseda bezodkladně vyslat Klan náhlé smrti.“

	Čchienovi přeběhl mráz po zádech při zmínce o neblaze proslulé skupině zabijáků, jež ohromovala celou Čínu svými troufalými vražednými akcemi.

	„Je nezbytné, aby ji zlikvidovali dřív, než dojde k pokusu o její záchranu. Vyrobíme tím záminku, na kterou jsme tak dlouho čekali. Jasné?“

	„Ano, pane.“

	Borodin si ho přivolal ukazovákem k sobě. Mladík poslechl. „Hlavně na sebe dávej pozor, chlapče,“ řekl mu měkce. „Čeká tě dlouhá cesta územím těch Čankajškových zločinců. A ti nikdy nespí. Ustavičně mají políčeno na naše agenty. Věř mi, byl bych opravdu moc smutný, kdybych tě ztratil.“

	Čchien sebejistě vypnul hruď. „Mě nikdy nedostanou, pane.“

	„To rád slyším. A teď mě, můj milý, polib na rozloučenou.“

	Borodin se něžně naklonil, aby ho Čchien mohl obejmout. Ucítil jeho jazyk, jak mu vklouzává mezi pootevřené rty, a zachvěl se rozkoší. Bylo to slastné a chtěl víc, ale udržel svou vášeň na uzdě. Měl ještě spoustu práce.

	Když Čchien odešel, počkal pět minut, aby si byl úplně jistý, že je v domě sám. Venku pořád hlučel pohřební průvod. Bubny duněly, doprovázené sténáním fléten a křikem otrhaných žebráků, kteří obléhali bohaté truchlící, schované za záclonkami nosidel.

	Potom vstal a přešel k velké lakované skříni u protější zdi. Kradmo se ohlédl přes rameno, načež z kapsičky vesty vytáhl klíč, který měl ve dne v noci stále u sebe, a skříň jím odemkl. Jedním křídlem dveří vkročil dovnitř a důkladně za sebou zavřel. Ve tmě odsunul stranou pověšené kabáty a pláště, aby se dostal k zadní stěně, zpola tvořené tajnými dvířky do malého výklenku za ní. O malou chvíli později už stál v samém srdci své výzvědné sítě, kterou v Čankajškově Číně vybudoval.

	Skoro polovinu tajné místnosti vyplňoval velký sejf. V něm Borodin přechovával všechen klíčový špionážní materiál a vybavení, které k práci na nepřátelském území potřeboval: zásobu zlatých mincí na úplatky, nejméně pět falešných cestovních pasů, propustky podepsané lokálními vojenskými vůdci, kteří byli skutečnými vládci Číny, pistolové tlumiče k tiché likvidaci politických nepřátel a nezbytnou radiostanici pro přímé spojení s Aronsonem, o níž jeho oficiální nejvyšší nadřízený, šéf tajné policie OGPU Menžinskij, neměl ani tušení. Protože kdyby ano, měl by co vysvětlovat. Vůbec kdyby kdokoli kromě Aronsona a čínských komunistů tušil o existenci sejfu a tajné místnosti, znamenalo by to pro něj zcela jistě rozsudek smrti.

	Borodin otevřel trezor, vytáhl radiostanici, jejíž baterie včera čerstvě dobil, a položil ji naproti na malý stolek. Připojil anténu, jež vedla stěnou až nahoru na střechu, a připravil se na vysílání do dalekého Leningradu. Věděl, že zpráva Aronsonovi musí být stručná, aby ji nestačili zachytit Menžinského lidé, současně ale natolik jasná, aby Aronson pochopil správně jeho iniciativu, jejímž cílem je vehnat imperialisty do války, takže nebudou mít čas se zabývat Sovětským svazem. Otočil spínačem a přístroj ožil. „Dobře… velmi dobře,“ zamumlal si pro sebe.

	Nasadil si sluchátka a pravou ruku položil na telegrafní klíč. Nejprve vyťukal svůj volací znak – jednou, podruhé, potřetí. Zakrátko uslyšel zapraskání a po něm slabou, rušením zastřenou odpověď: „Připraven na příjem.“ Borodin se soustředěně nadechl, načež rychle a bezchybně odeslal svou zprávu: „Operace na likvidaci japonské princezny zahájena.“

	Na druhém konci se znovu ozval praskot, následovaný krátkým potvrzením: „Rozumím, konec.“

	Borodin se zadíval do zdi před sebou a spokojeně roztáhl koutky úst. „Dobrá práce,“ pochválil se, „opravdu dobrá práce.“ Vstal, uchopil přístroj a uložil jej zpět do sejfu, spokojený úsměv stále na rtech.

	Kulisy a herci byli nachystáni, velké drama mohlo začít…
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	Mlžný příkrov, jenž se těžce převaloval nad hladinou řeky, zničehonic protrhla nízká silueta japonského dělového člunu. Plul velmi zvolna a kvůli vlhkému oparu, tlumícímu bublání jeho motorů, nebyl téměř slyšet. Vypadal jako loď duchů, která se v nestřeženém okamžiku objeví, aby o chvíli později zase beze stopy zmizela.

	Smith automaticky stáhl vlajku na půl žerdi, jak mu velelo námořní pravidlo pro zdravení lodí, ale z druhého, většího plavidla žádná odpověď nepřišla. Vlajka japonského císařského námořnictva se dál hrdě třepetala na vrcholku stožáru a na palubě se neukázal žádný důstojník, který by opětoval McIntyreovo salutování.

	„Že by přízrak bez posádky?“ uchechtl se Dickie Bird, když japonský člun proplul kolem nich, jakoby nikým neřízen.

	McIntyre přestal salutovat. „Nesmysl,“ zavrčel. „To, že ty zákeřné Japončíky nevidíte, neznamená, že na můstku nejsou. Vsaďte se, že něco chystají.“

	„A co by měli chystat, majore?“ namítl Smith. „Hlídkují na řece stejně jako my.“

	„To bych neřekl, pane,“ zavrtěl hlavou Kanaďan. „Jejich dělové čluny se už týdny soustřeďují v Šanghaji a čekají jen na to, až vypukne konflikt. Nemají důvod vyrážet někam do vnitrozemí.“

	Na chvíli zmlkli a sledovali velké plavidlo, jak s tiše předoucími motory zase zaplouvá do mlhy, až se v ní ztrácí docela. Jako by nikdy neexistovalo.

	Smith přemýšlel nad tím, co Dickie řekl. Japonský dělový člun si počínal opravdu zvláštně, a to ho zneklidňovalo. Nechtěl se nechat zaskočit nějakým přízrakem. Rychle se tedy rozhodl. „Měli bychom na palubě postavit stálé hlídky, Dickie,“ řekl pomalu svému zástupci, jako by uvažoval nahlas.

	Dickie Bird svraštil obočí. „Co se děje, kamaráde, větříš trable?“

	„Ani nevím, Dickie. Ale ten japonský člun…“ Zbytek věty nedopověděl. Místo toho upřel zrak do mlhy a hledal v ní důvod pochybností, které ho přepadly. Tíživé ticho, zhmotnělé do hustého bílého oparu, občas narušilo teskné zahoukání lodní sirény. Provoz na řece byl malý, čínské lodě se zřejmě jedna po druhé zastavovaly, protože plout bez mapy za prakticky nulové viditelnosti nebezpečným tokem Jang-c‘-ťiangu představovalo velké riziko. Smith se však nemohl zbavit pocitu, že nejde pouze o mlhu. Možná Číňané dostali varování, aby právě dnes zůstali se svými plavidly v kotvištích a nechali řeku volnou. Proč a kvůli čemu, to nevěděl.

	Čas líně plynul. Muži na hlídce se choulili za zbraněmi či podupávali u zábradlí, s každou další minutou stále prokřehlejší z vlhkého chladu, jenž prostupoval vším. Ginger Kerrigan se zimomřivě otřásl a zazíval k Billymu Bennettovi: „Člověk by řek, že je zpátky doma v hnusným Withemsea nebo někde v Severním moři, a ne u žluťáků v tropech.“

	„Tohle ale nejsou tropy, Gingere,“ odporoval mu Billy, zatímco šátral v kapsách, jestli v nich nenajde něco k snědku. Zrzavý Liverpoolan ho však neposlouchal.

	Když se den přehoupl přes poledne, začalo nepříjemně mrholit a čas se ještě více zpomalil. Smith nařídil rozdat mužům čaj s rumem. Horký nápoj jim spravil náladu, ale ne nadlouho, a dočasný kapitán Cockchaferu přemítal, jestli bylo vůbec moudré posádku zaměstnat nepřetržitou hlídkou.

	Totéž očividně napadlo i Dickieho Birda, podmračeně hledícího z můstku, po jehož skle stékaly chladné slzy drobného, ale vytrvalého deště. „Klepat v téhle slotě na palubě kosu, to chlapům asi moc nepřidá,“ zamumlal ke Smithovi. Vzápětí však zpozorněl. Vystřelil ruku s nataženým ukazováčkem směrem k levoboku a tlumeně křikl: „Koukej tam!“

	„Co vidíš?“ vyhrkl Smith.

	„Našeho Japončíka, už je tu zas!“

	Smith se opřel o okraj můstku a zapátral očima v deštivém oparu. Dickie měl pravdu. Velký japonský dělový člun, s nímž se ráno potkali, teď kotvil u břehu, poblíž vjezdu do soutěsky, jakých bylo na řece plno. Tvořily je strmé útesy, mezi nimiž se voda valila v bílé zpěněné mase rychle vpřed.

	„To je divné,“ ozval se McIntyre, stojící dosud tiše vedle Smithe a Birda. „Proč by Japončíci chtěli kotvit zrovna tady?“

	„Dobrá otázka,“ opáčil Dickie Bird, tvář stejně zadumanou jako Kanaďan. „Japončíci to tady znají, určitě nezakotvili proto, že by se báli proplout nebezpečným úsekem. Ale ať je to, jak chce,“ pokrčil rameny a stočil zrak ke Smithovi, „nás se jejich plavební plán netýká, nebo jo?“

	Smith jeho gesto napodobil. „Netýká, v tom máš určitě pravdu, Dickie. Ale nemůžu si pomoct, něco mi tu smrdí. Podívej, vždyť ani nemá zapnutá kotevní světla.“

	A nelhal. Na japonském plavidle skutečně nesvítilo jediné světlo, přestože se začalo smrákat.

	Vrchní loďmistr Ferguson, stojící mlčky u kormidla, automaticky dal strojovně pokyn zvýšit rychlost, aniž by k tomu dostal rozkaz. Smith proti jeho svévoli nic nenamítal, protože uvažoval stejně – čím rychleji proplují kolem japonské lodi a prosmýknou se soutěskou, tím lépe.

	Když podivně ztichlý a neosvětlený velký dělový člun znovu míjeli, Smith měl jako prve pocit, že je potajmu sleduje mnoho párů očí.

	Za chvíli kotvící loď opět pohltilo vlhké šero, leč hned nato měl Cockchafer na řece další společnost. Od levého břehu se k němu blížila skupina malých plavidel, vory sbité z několika prken, každá se dvěma kulii, kteří se vestoje opírali do dlouhých vesel.

	Jakmile je Čen uviděl, vážně se zachmuřil. Smith si toho u něj neobvyklého výrazu všiml. „Co jsou zač?“ zeptal se naléhavě.

	Tentokrát se Čen nezdržoval úvahovými oklikami, v nichž si jinak liboval. „Piráti. Rudovousové,“ odpověděl přímo.

	Smith si rychle přiložil k očím dalekohled. S jeho pomocí viděl v postupující tmě o něco lépe. Klouzal po postavách pirátů a odhadoval, nakolik mohou být nebezpeční. Vyhlíželi hrubě a tvrdě, z některých obličejů šel vskutku strach. Podle všeho ale nebyli ozbrojeni.

	„Jestli to jsou opravdu piráti, pak u nich nevidím žádné zbraně,“ pronesl k Čenovi. „Pár z nich má nože, víc už nic.“

	„Nepodceňujte je,“ odvětil Čen. „Uvidíte, budou potíže.“

	Jeho varovný tón Smithe přesvědčil. „Všichni připravit na odražení útoku!“ zařval k posádce. „Gingere, když budou moc blízko, střílej!“

	Ginger Kerrigan, obsluhující ve střelišti za můstkem kulometné dvojče, se bojovně zazubil. „Rozkaz, pane!“ Otřel si kapky z větrem ošlehané tváře a otočil hlavně k houfu pirátských vorů.

	Zničehonic nad Cockchaferem zasvištěl osvětlovací granát. Vybuchl a zalil prostor pod sebou ledově bílou září. Smith zvedl hlavu, oči reflexivně přimhouřené před ostrým jasem. Ani vteřinu nepřemýšlel o tom, odkud přiletěl. Čen měl pravdu, ocitli se v pěkné bryndě. Hnali se na ně nebezpeční piráti, kterým pomáhal japonský dělový člun.

	Jenže výbuch světlice zaúčinkoval docela jinak, než čekal. Rudovousové se nepochopitelně jako jeden muž vrhli do řeky a komickou čubičkou zamířili zpět ke břehu, zatímco jejich primitivní vory bez posádky pluly dál ke Cockchaferu.

	„Co se to kčertu děje?“ vyštěkl Smith, jemuž počínání pirátů nešlo do hlavy. „Proč skočili do té ledové vody, copak se –“

	„Koukněte, pane!“ vpadl do jeho láteření Ferguson. „Na ty červený balony, co maj vory na přídi!“

	McIntyre zareagoval jako první. „To jsou miny!“ zařval. Vytáhl svůj kolt, odjistil jej a bez dlouhého míření vypálil na nejbližší červený míč. Následná rudá exploze a sloup vody výmluvně doložily jeho tvrzení.

	Ginger za kulometným dvojčetem nečekal na rozkaz. Byl příliš dobře vycvičený a zkušený, aby jej v kritických chvílích potřeboval. Stiskl spoušť a začal zleva doprava zasypávat střelami hladinu, pokrytou opuštěnými vory. Byl to velmi hlučný říční ohňostroj. Mina za minou vybuchovaly a zvedaly sloupy zpěněné vody, do všech stran létaly dřevěné třísky a kousky gumy. Tlakové vlny explozí vrážely do boku Cockchaferu a pohazovaly s ním jako s papírovou loďkou. Posádka se chytala zábradlí, sloupků a přepážek, zkrátka čehokoli pevného, co bylo po ruce, aby se udržela na místě.

	Prásk! Do ozvěny kulometného rachotu a vybuchujících min zasvištěl další osvětlovací granát. Rozsvítil se přímo nad Cockchaferem a znovu jej zaplavil chladným bílým světlem.

	„Zase ti mizerní Japončíci!“ zvolal vztekle McIntyre, když Ginger přestal střílet. Zamžoural do oslepující záře a sprostě zaklel. „Vsadím se, že za celým tímhle ohnivým tyátrem je zase on!“

	„Kdo?“ zeptal se Smith, který dalekohledem zkoumal protější břeh a pátral po dalším nebezpečí, jež by z něj mohlo přijít.

	„Zatracený kapitán Moto přece!“ vyštěkl nenávistně Kanaďan. „To on za vším stojí, za únosem princezny, za tímhle útokem rudovousů… úplně za vším, co nás tady zatím potkalo!“

	Smith přikývl. „Asi máte pravdu, majore. Ale s tím my teď nic neuděláme. Podívejte!“

	„Parchanti mizerný!“ ulevil si nahlas Ferguson a nařídil strojovně zpomalit, dokud byl ještě čas, jelikož Cockchafer plul přímo proti masivnímu řetězu, nataženému od břehu ke břehu napříč vjezdem do úzké soutěsky.

	Smith napínal zrak a snažil se odhadnout jeho sílu. Věděl, že pokud se s lodí otočí a pokusí se plout zpět, Japonci zaútočí. Tím, že se spřáhli s piráty, zašli příliš daleko a nezbývalo jim než hrát s otevřenými kartami. Kapitán Cockchaferu se ve zlomku vteřiny rozhodl. „Strojní, dej motorům plný výkon. Musíme ten řetěz prorazit, jinak jsme v pasti.“

	Ferguson na něj zazíral, ústa otevřená v němém protestu. Ale i on vmžiku pochopil, že jinou možnost nemají. Nahnul se ke zvukovodu a předal Smithův rozkaz. Vzápětí motory zaduněly, příď se zvedla a pinasa vyrazila prudce kupředu, zanechávajíc za sebou bílou zpěněnou brázdu. Paluba se pod nohama chvěla jako nějaký živý organismus, který byl donucen se probrat z dlouhého spánku. „Vystupte ti, kdož se nechcete plavit s námi!“ halekal v divokém vytržení Dickie Bird, zatímco vzdálenost mezi Cockchaferem a nataženým řetězem se s děsivým překotem zkracovala.

	„Držte se!“ zaječel Smith.

	Vtom lodi otřásl silný náraz, následovaný pronikavým skřípěním a drnčením do krajnosti napínaného kovu. Zdálo se, že se pinasa na moment zastavila. Pak ale ocelová oka povolila a řetěz se roztrhl na dvě poloviny, které zasvištěly nad hladinou jako obří biče. Cesta do soutěsky byla volná. Cockchafer se zhoupl, znovu nabral plnou rychlost a jako bílý šíp vlétl do temnoty mezi strmými útesy.

	Posádka propukla ve vítězný jásot, jenž se odrážel od skalnatých stěn. Zvládli to a nepřítel zase ostrouhal!
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	Starobylé jádro Čchang-čou3 se rozkládalo na náhorní plošině, čnící asi tři sta metrů nad táhlým ohybem Modré řeky. Podle Cena bylo přístupné pouze po schodišti, vytesaném do skály. Právě odtud, z opevněného třípatrového pavilonu, ovládal generál Wang své území.

	Cockchafer se pomalu přibližoval k molu, obleženém džunkami a rybářskými sampany. Muži na jeho palubě zvedali zrak a prohlíželi si Wangovo nedobytné sídlo. „Páni, tam se bez pluku mariňáků nedostaneme,“ řekl Billy Bennett, mžourající do dopoledního slunce.

	„Co pluk, celé divize!“ opravil ho Ginger Kerrigan. „A kdo ví, jestli by to stačilo.“

	Na rozdíl od nich se vrchní loďmistr Ferguson ohromeně netvářil. „Blbost,“ zabručel. „Žluťáci neuměj bojovat, i když jsou jich mraky. Stačí máchnout a rozletěj se jako hejno much. Kromě toho jsou cimprlich na počasí, protože jakmile začne pršet –“ Najednou přestal s přednáškou a ukázal na pět nahých těl, unášených proudem přímo k nim. Měla ruce spoutané drátem za zády a místo hlavy krvavou změť.

	„Rolníci, kteří nechtěli zaplatit daň,“ přeložil Čen nápis na ceduli, připevněné ke hrudi každé mrtvoly.

	McIntyre si znechuceně odplivl a úkosem pohlédl na Fergusona. „Možná opravdu bojovat neumějí, zato udržet pořádek za každou cenu jim jde náramně.“ Šokovaný vrchní loďmistr mlčel, na Kanaďanovu krutě ironickou poznámku neměl žádnou odpověď.

	Smith předal velení lodi Dickiemu a spolu s McIntyrem a Čenem coby nepostradatelným tlumočníkem se vydali přecpanými uličkami ke schodům, které měly vést nahoru na plošinu. Cestou míjeli kulie, nesoucí na hlavách živé kachny, pánovité obchodníky oděné do dlouhého černého šatu, vedle nichž cupitali malí chlapci držící nad svými pány papírové slunečníky, či staré muže s bílými, jako chmýří jemnými vousy, nesoucí klece se zpěvavými ptáky, jimž během chůze naslouchali. A pak samozřejmě vojáky – v otrhaných uniformách, některé bosé, jiné ve slaměných sandálech, bez výjimky však těžce ozbrojené a nijak přívětivě vyhlížející. Tvářili se, jako by bílého muže viděli poprvé, a Smith čekal, že je každou chvíli zastaví a nepustí dál. Ale Čenovi se je vždy podařilo odbýt malou, skoro bezcennou mincí, kterou vděčně přijali výměnou za to, že trojici nechali jít.

	U paty skalního schodiště však narazili na hlídku, která jim nedovolila pokračovat. Vojáci patřili k Wangově gardě, byli dobře oblečení i obutí, čistí a oholení. Čen automaticky sáhl k malému úplatku, tentokrát ale drobné nestačily, musel vytáhnout bankovky. Gardisté je poté pustili, ovšem jeden z nich šel s nimi nahoru. Držel se vzadu, pušku výhrůžně namířenou do jejich zad. „Neřekl bych, že jsme zrovna vítanými hosty,“ prohodil Smith během stoupání do schodů, kterého měli v parném vzduchu brzy plné zuby.

	Generál Wang byl malý a zavalitý muž, s vysokým, téměř kleštěneckým hlasem. Bylo ale zřejmé, že žádný eunuch není. Seděl na těžké zdobené židli, podobné trůnu, která stála na stupínku na konci podlouhlého sálu, obklopen vojáky a houfem sličných dívek. Ty na sobě měly průsvitné hedvábné šaty s dlouhými rozparky na bocích a pod nimi už nic. Dvě z nich hrály na mandolínu a k tomu pisklavými hlásky zpívaly, což Smithe notně tahalo za uši. Přesto od nich nemohl odtrhnout zrak – od jejich odhalených stehen a trčících hrotů malých ňader, které pučely proti tenké látce šatů.

	Čen se hluboce uklonil a cosi pronesl ve své mateřštině. Wang párkrát tleskl do měkkých buclatých dlaní, hudba okamžitě umlkla. Pak kývl hlavou směrem k vysokému důstojníkovi s přísnou tváří, držícímu výstražně pistoli v ruce. Aniž by z trojice návštěvníků spustil zrak, sáhl muž volnou rukou do kapsy, vytáhl z ní hrst drobných a hodil je na podlahu. Dívky se na ně vrhly a Smithovi málem vypadly oči z důlků, když zahlédl jejich vyholená a napudrovaná ohanbí.

	Wang roztáhl koutky úst a odhalil dvě řady zlatých zubů. Jeho tmavé, vypočítavé oči však postrádaly jakoukoli veselou jiskru. Byly ustavičně ve střehu, zaujaté zkoumáním obou bělochů a jejich tlumočníka. Po chvíli ukázal prstem na McIntyrea, který měl na sobě uniformu, a něco čínsky řekl.

	Čen, pohled stále upřený na Wanga, jemuž tím vyjadřoval úctu, koutkem úst McIntyreovi pošeptal: „Generál chce, abyste předstoupil a pověděl, co si žádáte.“

	Velký Kanaďan si olízl rty, s Čenem po boku popošel ke stupínku trůnu a uklonil se. Bylo na něm vidět, že se mu tento způsob prokazování úcty z duše příčí. Nesnášel poklonkování komukoli, ať už šlo o nadřízené, mocné politiky a úředníky či samozvané vládce. Spěšně Wangovi popsal účel jejich plavby do vnitrozemí a Čen jeho slova okamžitě tlumočil, přičemž se pravidelně ukláněl, jako by stál před vtělením nějakého boha.

	Generál mezi prsty s červeně nalakovanými nehty převaloval surové drahokamy po vzoru Řeků, hrajících si s tradičními korálky komboloi, a pozorně poslouchal. Když Čen domluvil, dal si trochu načas, než svým podivně vysokým hlasem odpověděl. „Říká,“ překládal šeptem Čen, „že o únosu ctěné japonské princezny ví. A ptá se, co podle nás s tím má dělat.“

	„Pověz mu, že ho žádáme o pomoc při hledání pirátů, co ji unesli,“ zabručel nevrle McIntyre, pokoušející se nezírat na jednu z dívek, která dřepěla v rohu a hlasitě močila do pozlacené nádoby, zatímco si špitala s druhou konkubínou.

	„A ještě řekněte,“ přidal se Smith, „že najít princeznu je i v jeho zájmu, pokud si nepřeje válku mezi Čínou a Japonskem.“

	Čen přikývl a znovu promluvil ke generálovi ve své mateřštině. Wang naznačil chápavý úsměv, jenž v kombinaci s potemnělýma očima působil spíše zlověstně. Vzápětí něco řekl, ale tak tiše, že Čen musel natáhnout krk, aby mu porozuměl. Pak se zničehonic bodře rozchechtal, až se mu tučný podbradek roztřásl.

	Smith a McIntyre se podívali na svého tlumočníka, který byl zjevně v rozpacích, což se mu obvykle nestávalo. „Generál říká,“ koktal nervózně, „že osud princezny ho nezajímá. Války se nebojí, protože je to jeho – jak vy říkáte – denní chléb.“ Angličtina, na kterou byl tak pyšný, Čena nakonec zradila. „On moc špatný žluťák,“ dodal rozrušeně.

	McIntyre si vyměnil pohled se Smithem a koutkem úst utrousil: „Mám dojem, že ho budeme muset uplatit.“

	„Ano, uplaťte mě,“ přešel generál Wang náhle do obstojné angličtiny. Znovu odhalil své zlaté zuby a škodolibě se uchechtl.

	Smithovi padla brada jako nějakému vesnickému idiotovi. Wang je všechny dokonale převezl, rozuměl každému jejich slovu. „A… a co byste od nás chtěl?“ zadrhával pro změnu jazyk jemu.

	Wang si chvíli vychutnával účinek naprostého překvapení, které trojici návštěvníků přichystal, načež rychle vyštěkl: „Letectvo! Jako správný generál musím mít vlastní letectvo! A vy mi ho dáte!“

	Smith nevycházel z údivu. „Letectvo?“ zopakoval přihlouple. Čen svěsil smutně hlavu, jelikož tím, že se nechali nachytat, ztratili před Wangem tvář. „Ale my vám ho nemůžeme dát. Letectvo… to jsou letadla, piloti, mechanici… zkrátka spousta peněz.“

	Generál jednotlivé položky odkýval, jako by už sjednával dohodu. „Pro začátek mi stačí jedno letadlo,“ prohlásil a zamrkal na zmateného Smithe. Pak zakroužil ukazovákem kolem spánku. „Promyslete si, jak to zařídit. Tady u mě. Dostanete jídla, pití a holek, co jen hrdlo ráčí.“

	Čen se uklonil a pozpátku se začal vzdalovat od stupínku, doprovázen Smithem a McIntyrem. Dívky kolem Wanga se vřeštivě rozhihňaly a obklopily svého zavalitého pána, aby ho znovu zabavily.

	Vytáhlý důstojník s pistolí trojici dohnal poté, co opustila Wangův trůnní sál. Cosi ostře řekl Čenovi a ukázal zbraní na dveře po jejich pravici.

	„Máme jít tam do té místnosti,“ tlumočil Čen zbylým dvěma, „trochu se uvolnit a popřemýšlet o letectvu pro generála.“

	Oficír ani nečekal, zda se návštěvníci jeho požadavku dobrovolně podvolí. Otočil se a vykřikl úsečný rozkaz, po němž se objevila šestice vojáků s puškami a nasazenými bajonety. Muži před oficírem srazili podpatky, ten vyštěkl další strohý rozkaz, načež si vojáci zapřeli pažby do boku a s výhružně zachmuřeným pohledem donutili trojici vejít do jakési podivné čekárny či zasedací místnosti bez stolu, jen s křesly rozestavenými podél zdi. Jakmile zabouchli dveře a otočili klíčem v zámku, McIntyre sprostě zaklel, v obličeji rudý vztekem. „Do hajzlu s Wangem! Vysmál se nám a navíc nás teď drží jako rukojmí!“

	„Bohužel s vámi musím souhlasit, majore,“ sklopil mrzutě hlavu Čen.

	Usadili se do křesel, vedle nichž ležela lakovaná plivátka. Ta byla na rozdíl od toho pozlaceného na stupínku Wangova trůnu alespoň čistá. Na několik minut se všichni tři ponořili do tichého přemítání nad situací, v níž se ocitli. Věděli, že je nikdo nezachrání, i kdyby venku tušili, že se z návštěvníků proměnili v generálovy zajatce.

	Tíživé ticho protrhl až McIntyre. „Fajn, slíbíme mu letadlo,“ navrhl popuzeně. „Ale řekneme mu, že ho nedostane dřív než po našem návratu do Šanghaje. Až budeme zpátky, může si ten malý zmetek klidně trhnout nohou.“ Čen zavrtěl hlavou. „Obávám se, majore, že takový návrh generál nepřijme.“

	„Má pravdu,“ přitakal Smith, „na Wanga tohle platit nebude. Nechá si nás tu, dokud mu nedáme letadlo. Jiným způsobem se nevykoupíme.“

	Trojice mužů opět upadla do mlčení.

	„A co třeba –“ začal Smith, ale myšlenku nedokončil, protože se najednou otevřely dveře a dovnitř vtančilo šest velmi hezkých a velmi mladých Číňanek, všechny úplně nahé.

	„Kriste na nebi,“ zaúpěl McIntyre, „to mi snad děláš naschvál…“
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	Dickie Bird ustaraně nakrčil čelo a už potřetí během deseti minut sklopil zrak ke svým zlatým náramkovým hodinkám. „Kde sakra trčí, strojní?“ pronesl k vrchnímu loďmistrovi Fergusonovi. „Už měli být přece dávno zpátky.“

	Starý Skot zvedl hlavu k Wangovu sídlu vysoko na náhorní planině a zasmušile odvětil: „Zluťákům se nedá věřit, pane, já to říkám pořád. Chvilku se nedíváte a vrazej vám kudlu do zad.“

	Dickie si povzdechl. „Ty jsi mi ale veselá kopa, strojní, to ti povím.“

	„Co na srdci, to na jazyku, pane, nic víc,“ zabručel trochu dotčeně Ferguson. „Ale souhlasím s váma v tom, že se asi muselo něco přihodit. Jinak by tu pan Smith a ten Kanaďan už byli.“

	Dickie Bird přikývl. Zvedl k očím dalekohled a znovu kousek po kousku prozkoumal pavilon na vrcholu skalních schodů. Nic nezvyklého se ale na něm nedělo. Skupinky pokuřujících vojáků se loudaly sem a tam, v ornamentální zahradě se procházeli civilisté, doprovázení chlapci, kteří je pomocí papírových slunečníků chránili před paprsky pozdně odpoledního slunce. Vstupní brána pavilonu byla otevřena dokořán, hlídaná pouze jedním strážným, který opřený o zeď poklimbával. „Nepřipadá mi, že bych viděl něco podezřelého, strojní,“ řekl Dickie pomalu. Užuž spouštěl dalekohled dolů, když ho upoutalo blikající světlo, vycházející z přízemního okna kousek od brány. „Moment,“ opravil se, „přece jen něco!“

	Ferguson se zvědavě naklonil. „A co, pane?“

	„Pokud se nepletu, tak morseovku. Skoč honem pro signalistu, strojní, ten ji přečte. Já bohužel ne.“

	Skot běžel do podpalubí, co mu jeho staré nohy stačily. Dickie Bird mezitím zakýval dalekohledem nahoru a dolů, aby dal na srozuměnou, že vyslané znamení zahlédl.

	Za chvíli se objevil signalista, ve spodním prádle a rozespalý. „Na týhle lodi nemá člověk trochu klidu,“ zamumlal nerudně.

	Dickie mu spěšně předal dalekohled a ukázal k Wangovu pavilonu. „Okno vlevo od brány. Máš?“ Signalista v mžiku zapomněl na ospalost a soustředil se. Nedbal na to, že ve spodkách vyhlíží komicky, a odečítal jednu vyslanou značku za druhou. „Je to zpráva od kapitána, pane,“ ohlásil záhy.

	„A co říká?“

	Signalista polohlasně zaklel. „Drží nás tu jako rukojmí,“ citoval Smithe. „Prozatím nic zlého nehrozí… ale brzy může… Co nejrychleji nás odsud dostaňte.“

	„Sakra práce!“ Dickie sáhl do náprsní kapsy, v níž nosil kovové zrcátko na holení, jelikož slyšel, že jednomu důstojníkovi zachránilo život, když zastavilo německou kulku, mířící přímo na jeho srdce. „Tady,“ podal je signalistovi. „A odešli odpověď.“

	„Rozkaz, pane,“ vyštěkl námořník.

	„Nil desperandum –“

	„Co to znamená?“

	„Neptej se a posílej. ‚Nezoufejte, jdeme si pro vás.‘“

	Signalista poslechl. Kvapem odeslal zprávu a čekal na reakci shora. Ta přišla vzápětí. „Hoďte sebou,“ znovu citoval Smithe, „jde do tuhého. Konec.“

	„U všech svatých tetiček!“ zvolal Dickie Bird a vrhl na Fergusona zděšený pohled. „Co se to tam nahoře děje?“

	Vrchní loďmistr se tvářil ponuře. „Žluťáci jsou mistři v mučení, pane. Povídá se, že přinutěj mluvit i mumii.“ Soustrastně pokýval svou prošedivělou hlavou. „Řek bych, že ti tři tam teď zakoušej hotový muka.“

	 

	Poté co se chvíli snažil vzdorovat, podlehl Čen svému asijskému fatalismu. Usrkával rýžové víno a nechal dvojici nahých dívek, aby se mu cele věnovaly. Tlumeně vzdychal a mručel rozkoší, kterou mu Wangovy štětky v rafinované souhře poskytovaly. Také McIntyre zprvu odolával. „Jděte ode mě pryč, vy malé potvory!“ křičel na ustavičně se hihňající Číňanky. Jenže marně, proti jejich dotěrnosti jednoduše nebylo obrany. Zatlačily ho k pohovce, schované za zástěnou na opačném konci místnosti, odkud se zakrátko začalo ozývat pravidelné skřípění per.

	Smith využil situace, prosmýkl se za těžký závěs, kryjící okno, a vyslal dolů k lodi zprávu. Teď hleděl na bílý štíhlý Cockchafer, zakotvený v přeplněném přístavu, a čekal, co Dickie s Fergusonem podniknou na jejich záchranu. Odvaha a odhodlání jim rozhodně nechyběly, na to si mohl kdykoli vsadit, ale nebyl si jistý, zda bude proti tisícinásobné přesile Wangova vojska stačit.

	Svraštil obočí, odstřihl se od zvuků za závěsem a pokusil se vymyslet nějaký plán. Věděl, že mnoho času nezbývá. Jakmile se štětky vydovádějí, Wang ukončí jejich nedobrovolnou siestu a bude chtít slyšet, jak se rozhodli. A Smith měl silné tušení, že generál nemíní hrát čistě. I když mu letadlo slíbí, místo úkrytu pirátů za ně nedostanou, protože Wang si nejspíš přál smrt japonské princezny a vypuknutí války mezi Čínou a Japonskem.

	Smith se hryzl do rtu. Za ním Čen vzdychal už o poznání hlasitěji. Šikovná ústa a prsty dvojice dívek ho rozpalovaly natolik, že měl co dělat, aby podruhé neztratil tvář a nepřestal své zvukové projevy úplně kontrolovat. Dočasný kapitán Cockchaferu se znovu přinutil jeho slastné mručení i pobavené chichotání čínských konkubín nevnímat. Soustředěně vraštil čelo. Musel rychle na něco přijít, nějak se rozhodnout, jelikož generál zřejmě neměl v úmyslu je propustit, ať už by mu slíbili cokoli. Svou snahou najít princeznu se mu nebezpečně pletli do cesty, což znamenalo jediné: že je navždy zavře do nějaké špinavé kobky, nebo jim zařídí okamžitý odchod z tohoto světa. A totéž by provedl i s posádkou Swordfishe.

	Smith si tiše povzdechl. Co když ten tlustý skrček právě teď dumá, jak naši loď poslat ke dnu? pomyslel si. Bože můj, to je situace!

	 

	O tisíc stop níže Dickie Bird promlouval k posádce. Oznámil jí, co se stalo s trojicí vyslanců, a nastínil, co hodlá udělat pro jejich záchranu. „Nejdřív musíme připravit loď k rychlému vyplutí. To bude na tobě, strojní, protože já si odskočím s výsadkovým družstvem na břeh.“

	Ferguson protáhl obličej, jako by chtěl něco namítnout, ale nakonec si to rozmyslel.

	„Vezmeme si pistole a k nim šavle,“ pokračoval Bird.

	„Panenko skákavá, šavle!“ vyjekl Ginger Kerrigan. „Tady snad ožívá duch admirála Nelsona!“

	Dickie se na něj přísně podíval. „Na boj zblízka ta nejlepší zbraň,“ řekl pevně. „Prorazit nahoru po schodech bude hračka, ale s bránou asi nastane problém. Ovšem pár dobře umístěných granátů z šestiliberního děla by ho vyřešilo, pokud se loď dostane včas na dostřel.“

	„Dostane, pane,“ odvětil vrchní loďmistr Ferguson rozhodně.

	„Fajn. Takže se můžeme spolehnout na potřebné palebné krytí. Ale vezmeme si s sebou jeden z lewisů. To je tvoje práce, Gingere.“

	„Rozkaz, pane!“ zahlásil zrzek, kterého to, že dostal na starost kulomet, zjevně potěšilo.

	„Můžu něco navrhnout, pane?“ Byl to Billy Bennett, který se tvářil, jako by Dickieho moc neposlouchal.

	„Povídej, Billy.“

	Břichatý námořník se dlouze zamyslel, jak bylo jeho dobrým zvykem pokaždé, když se měl souvisleji vyjádřit. „No, pane,“ začal neurčitě a Dickie Bird se bál, že uplyne den, než se konečně vymáčkne, „podle mýho žluťákům tou šestiliberkou nejlíp zatopíme, když budeme vědět, že naši tři pánové jsou venku. Pan Smith na nás asi vidí, tak tady signalista by mu moh dát zprávu, co se chystáme udělat, aby se pokusili z tý pevnosti zdekovat dřív, než spustíme palbu.“

	Dickieho tvář se rozzářila. „Můj ty bože, koukněte na toho Einsteina z podpalubí!“ rozesmál se nadšením. „Billy, až se zase vrátíme do civilizace, osobně ti zařídím tolik porcí hranolků s vajíčky, kolik jich jenom sníš!“

	„A dostanu k nim taky nějaký párky, pane?“ zeptal se troufale Bennett.

	„Rovnou celé řeznictví, Billy. Ale teď chci,“ obrátil se k signalistovi, „abys nahoru kapitánovi odeslal tohle…“

	Čínské štětky odešly a dveře se za nimi opět zavřely na zámek. Smith předpokládal, že jim ještě přinesou jídlo, což bude poslední projev Wangovy pohostinnosti. Pak přijde na řadu jiný druh zábavy. McIntyre si zapínal kalhoty, v obličeji rozpačitý výraz, jako by se před ostatními styděl. Ale přinejmenším Čenovi to bylo jedno. Tlumočník seděl rozvalený v křesle a ovíval se papírovým vějířem, který sebral bůhvíkde. Kdyby situace nebyla vážná, Smith by se při pohledu na ty dva rozesmál na celé kolo. „Poslouchejte,“ řekl tlumeně a ukázal na vyleštěné plivátko vedle sebe, „zatímco jste si užívali, odeslal jsem pomocí téhle stříbrné mísy dolů na loď morseovkovou zprávu. Naši potvrdili její příjem a zrovna před minutou mi Dickie signalizoval, že se pokusí nás osvobodit.“

	McIntyre rázem zapomněl na rozpaky. „Sakra,“ šlehl pohledem po Smithovi, „to můžeme čekat pěknou řež.“ Čen souhlasně přikývl, ale neřekl nic.

	„Posílají výsadkové družstvo, které podpoří dělo na palubě Cockchaferu. A jestli mají jeho palebnou sílu proti Wangovi plně využít, potřebují, abychom pokud možno odsud vypadli.“

	„To zní rozumně,“ zamumlal s nadějí McIntyre. „Moment překvapení budeme mít na naší straně, a než ten parchant Wang stihne zareagovat, zmizí v prachu i se svým palácem.“ Pak se ale zamračil. „No jo, jak se ale odsud dostat? Nemáme žádné zbraně, žádné nářadí.“

	„Tím bych si tak úplně nebyl jist, pánové,“ ozval se Čen. Přestal se ovívat a sáhl do jedné z kapes, z níž vytáhl malý tenký pilníček. Smith ho často vídával, jak si s ním decentně přejíždí po nehtech, na jejichž pěstěnost byl obzvlášť pyšný. „Tohle je na mou věru klíč k mnoha dveřím i oknům.“

	O pět minut později jím Čen vcelku bez potíží otevřel okno, kterým se jeden po druhém protáhli ven. A to právě v okamžiku, kdy do přístavu vplulo dlouhé štíhlé válečné plavidlo, jehož tři šikmé komíny byly dostatečným poznávacím znamením. „Kriste na nebi,“ zašeptal McIntyre přikrčený v houští, do něhož se ukryli, „japonský dělový člun nám tu teď opravdu scházel…“
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	Dickie Bird rozdal rikšům hrst juanů. Úklonou poděkovali a v mžiku zmizeli, jako by tu nikdy nebyli. Vycítili, že se něco semele, a rozhodně se do toho nechtěli zaplést. Neměli zdání, proč se tu ta skupinka těžce ozbrojených bělochů objevila, ale bylo jim jasné, že si koleduje o pořádný malér.

	Bird se obrátil k Gingerovi Kerriganovi, který nesl na pravém rameni kulomet Lewis, zabalený do kusu plátna. „Drž se u mě, Gingere,“ nařídil mu. „Fajn, můžeme vyrazit.“

	Šli kousek ulicí, pak zahnuli doprava a blížili se k patě velkého kamenného schodiště. Strážní, zlenivěle posedávající na jeho prvních stupních, si jich všimli. Chvíli nereagovali, ale pak jim začalo pomalu docházet, že něco není v pořádku. Jeden z nich, větší než ostatní, odhodil cigaretu a zvedl ruku ve snaze podivné příchozí zastavit.

	Dickie se vstřícně zazubil, ovšem pokračoval bez zaváhání dál. „Promiň, kámo, ale budeš nás muset pustit,“ utrousil polohlasně.

	Velký Číňan na něj nechápavě zíral, načež se jeho údiv změnil v neblahé tušení. Sňal z ramene pušku, ostatní strážní ho napodobili. Birda to výstražné gesto ovšem nezastavilo. Číňan na něj cosi zlostně křikl.

	Dickieho přihlouplý úsměv se v odpověď ještě více rozšířil. Strážný odjistil zbraň a zaujal výhružný postoj. Dickieho ruka, svírající jílec šavle, rázem zvlhla potem. Teď, anebo nikdy, řekl si v duchu. Číňan namířil a přimhouřil oči, jako by se chystal vystřelit. Znovu něco zavolal na troufalého bělocha, který se už nebezpečně přiblížil. Dickie Bird mu však nedal šanci. Prudce švihl svou šavlí, jejíž ostrá čepel rozčísla Číňanův obličej na dvě půlky. Muž děsivě zařval, upustil pušku a klesl na kolena. Podíval se na své dlaně, zalévané čůrky teplé krve, a zanaříkal, jako by odmítal uvěřit, že se tohle stalo zrovna jemu.

	Od toho okamžiku šlo všechno ráz na ráz. Za Gingerem čekající Billy Bennett zvedl nad hlavu ruku s neforemnou mosaznou signální pistolí a stiskl spoušť. Ve stejnou chvíli, kdy se výsadkové družstvo šavlemi pustilo do zbylých strážných, rozsvítila se na odpoledním nebi jasně červená světlice. Byl to signál, na který vrchní loďmistr Ferguson už napjatě čekal.

	Naklonil se přes okraj můstku a zahulákal na připravenou obsluhu šestiliberního děla: „Vzdálenost jeden tisíc stop… pálit dle uvážení!“

	Tříčlenná obsluha nepotřebovala víc pobízet. Muži věděli, že jejich kamarádi na břehu se právě dostali do úzkých. Museli být rychlí, jestli jim chtěli účinně pomoct. Mířič zvedl hlaveň, jako zbylí dva automaticky otevřel ústa, aby uchránil ušní bubínky před proražením, a zatáhl za odpalovací páku. Ozval se ohlušující výstřel. Z hlavně vyšlehl plamen a ze závěru vypadla kouřící nábojnice. Mířič teleskopickým zaměřovačem sledoval dopad granátu, zatímco nabíječ vsunul do hlavně další náboj. Nahoře na skalní plošině začali Číňané zmateně pobíhat sem a tam. Ne nadlouho, protože vystřelený granát vzápětí mezi nimi vybuchl.

	Ohnivě rudá exploze vymrštila jejich těla do vzduchu, a když se dým trochu rozplynul, objevila se ve stěně pavilonu velká nepravidelná díra.

	Dickie Bird zamával krví zbrocenou šavlí nad hlavou. „Na ně, chlapi!“ zavřeštěl do bitevní vřavy a divoce vyrazil po schodech vpřed, následovaný svými muži. Na vrcholu schodiště zaklekli vojáci, kteří se mezitím stačili vzpamatovat z otřesu po výbuchu prvního granátu, a začali útočníky zasypávat střelami. Ginger Kerrigan se zastavil. Strhl plátno z kulometu, opřel jej o kamennou balustrádu, zamířil do chumlu střelců a zmáčkl spoušť. Kulomet se rozštěkal a vychrlil proti Číňanům dávku bílých a červených žihadel. Na vojáky se snesl déšť třísek a kamenných odštěpků. Do jednoho popadali na zem, někteří smrtelně zasažení. Útočníci měli volnou cestu.

	 

	Šestiliberní dělo Cockchaferu se znovu přihlásilo o slovo. Jeho druhý granát se opřel do velké vstupní brány pavilonu. Smith šťouchl do McIntyrea, byl čas jít. Chtěl využít nastalého zmatku a co nejrychleji odsud zmizet. Kanaďan souhlasně přikývl a pevně sevřel dřevěnou nohu od židle, svou momentálně jedinou zbraň. „Jdeme!“ křikl na Čena, který na rozdíl od něj bůhvíkde splašil nůž.

	Vyplazili se z houští, v němž se ukrývali, ale naneštěstí si jich hned všiml nějaký Wangův strážný. Namířil na ně pušku a něco čínsky zvolal. Čen zareagoval jako první. Vymrštil ke strážnému ruku, od níž se oddělil nůž. Jeho čepel se krátce blýskla ve vzduchu a zabodla se doprostřed vojákovy hrudi. Uniforma kolem rány se v mžiku zbarvila krví, Číňan podklesl v kolenou jako čerstvě narozené hříbě a nechal svou pušku spadnout na zem.

	Smith po ní skočil, kdežto McIntyre si hleděl toho, aby zraněnému strážnému uštědřil brutální kopanec, po němž se zabořil tváří do trávy. Pak se všichni tři rozběhli ke schodům, po nichž se nahoru probíjel Dickie Bird se svým družstvem – včetně brunátného Billyho Bennetta, který s ostatními sotva držel krok.

	„Tady jsme!“ zavolal záchrannému komandu v ústrety Smith. V témže okamžiku mu kolem ucha zasvištěla kulka. Instinktivně zvedl zbraň a vypálil na čínského střelce před sebou. Voják se chytil za krk, načež se s chropotem svezl na zem. „Tady jsme! Dickie!“

	Bird je uviděl. Přiložil si dlaň k ústům a něco k nim křikl, ale v té vřavě mu nebylo rozumět. Smith zagestikuloval, že mu jde naproti. Přikrčil se jako pěšák a s puškou připravenou k dalšímu výstřelu vykročil vpřed, následovaný Čenem a McIntyrem, který se svou nohou od židle zuřivě oháněl kolem sebe.

	Ovšem ani Čen se nedal zahanbit a ukázal, že když na to přijde, umí bojovat. Místo rukou používal své mrštné nohy, rozdával jeden kop za druhým, po němž se vždy nějaký protivník s bolestivým zaskučením chytil za rozkrok.

	Smith se k Birdově skupině probil jako první. „Skvělá práce, Dickie,“ řekl udýchaně a setřel si krůpěje krve z čela. „Nikdy předtím jsem tě neviděl tak rád, to mi věř.“

	„Nápodobně, kamaráde,“ zvedl koutek úst Dickie a vypálil Smithovi přes rameno. Strážný, který se jejich směrem chystal vrhnout granát, se skácel k zemi, výbušné vajíčko stále v dlani. V příštím okamžiku však explodovalo a změnilo jeho majitele v rozervanou krvavou hroudu masa bez života.

	„Padáme odsud, Dickie!“ křikl Smith na svého zástupce.

	„Souhlasím. Dobrý mejdan, ale v nejlepším se má přestat… Billy, vystřel světlici!“

	Bennett stále popadal dech, než aby ze sebe dokázal vydat kloudné slovo, ale to mu nebránilo splnit rozkaz. Nabil signální pistoli další světlicí a namířil válec hlavně k nebi. Za moment okolí i jeho kulatou zpocenou tvář zalilo nezdravé zelenkavé světlo.

	Vrchní loďmistr Ferguson dole na palubě Cockchaferu reagoval okamžitě. „Krycí palbu!“ zvolal na obsluhu děla. Pak se hbitě přemístil ke zvukovodu a hlasitě do něj houkl: „Strojovno, připravit na vyplutí, vracejí se!“

	Mířič šestiliberky počkal, až nabíječ zavře závěr a plácnutím po rameni mu dá signál, že může střílet, a vzal za odpalovací páku. Ozvala se rána, vyšlehl plamen a dělo na moment zahalil oblak kouře. „Nabít!“ křikl poté, co první granát dopadl.

	Explodoval přesně na vrcholu schodiště, odkud se jeho smrtonosné střepiny rozlétly do všech stran. Číňané, kteří jim stáli v cestě, najednou popadali, jakoby podťatí obří kosou. Cosi podobné žlutému fotbalovému míči se začalo kutálet po schodech dolů. Mířič správně uhádl, že je to hlava jednoho ze zabitých strážných. Vítězně se zazubil a opět vypálil.

	S takto účinnou palebnou podporou se Dickieho námořníci spolu s osvobozenou trojicí neúspěšných vyslanců hnali zpět k lodi. Bird věděl, že Ferguson nepřestane pálit, dokud nedosáhnou nábřežní ulice, kde už budou prakticky v bezpečí.

	 

	Na palubě japonského dělového člunu stál kapitán Moto, dalekohled na očích, a sprostě klel. Věřil, že nad tou neskonale otravnou anglickou sebrankou konečně sklapne past, kterou na ni před dvěma dny po líčil, ale zase se spletl. Britové měli zjevně i tentokrát z pekla štěstí. Spustil dalekohled na hruď a obrátil se ke korvetnímu kapitánovi Hašimotovi, jenž lodi velel. Neuklonil se přitom, ani jinak neprojevil úctu, jak se vůči vyššímu důstojníkovi slušelo a patřilo, protože věděl, že Hašimoto jeho tajnou akci s cílem vyvolat válku neschvaloval. Ti nafoukanci z císařského námořnictva vždycky hrají jenom na sebe, ušklíbl se pohrdlivě v duchu. „Kapitáne,“ řekl Hašimotovi komisním tónem, „musíme ihned něco podniknout. Nedovolíme přece, aby se ti Angličané z toho zase tak lehko dostali.“

	Korvetní kapitán, který v zářivě bílé uniformě se zlatými lesklými knoflíky mohl být klidně zaměnitelný s důstojníkem Královského námořnictva nemít asijskou tvář a malou postavu, si Mota chladně změřil. „Jistě. A co bych měl podle vás dělat?“

	„Zastavit je!“ odvětil stroze Moto.

	Hašimoto založil ruce za záda a na znamení protestu vypnul hruď. „Ale to by byl z naší strany válečný akt!“ Obrýlený zpravodajský důstojník lhostejně pokrčil rameny. „No a co. Je jen otázkou času, kdy si na ty bílé psy došlápneme. Jestliže má Japonsko přežít,“ zlomil se mu při zmínce vlasti hlas, „musí porazit nejen Čínu, ale i Brity a Američany.“

	Na Hašimota jeho přepjaté vlastenectví neudělalo žádný dojem. „Rád bych vám připomněl, že rozkazy přijímám výhradně od velení císařského námořnictva,“ řekl věcně. „Přijal jsem vás na své lodi a přimhouřil oči nad vašimi spolky s touto odpornou kreaturou,“ ukázal na vysokého Číňana s poďobaným obličejem a dlouhým copem, který stál na přídi a sledoval boj na schodišti k Wangovu pavilonu. „Tím jsem svou vstřícnost a velkorysost vyčerpal. Nejsem blázen, abych útočil na loď spřáteleného státu4 jen kvůli nějakým vašim obskurním cílům.“

	V Motových temných očích za skly kostěných brýlí výhrůžně blýsklo. Na moment se zdálo, že Hašimota udeří, ale silou vůle udržel svůj vztek na uzdě. „Buďte si jist, že o tomto rozhovoru zpravím příslušná místa, korvetní kapitáne Hašimoto.“

	Velitel dělového člunu znovu nehnul ani brvou. „Prosím, jen si poslužte,“ odpověděl a zvedl ruku k čepici. „A teď mě laskavě omluvte, mám své povinnosti. Za hodinu vyplouváme zpět do Šanghaje.“ Nato udělal čelem vzad a bez dalšího slova odpochodoval pryč.

	Moto zíral na jeho vzdalující se drobnou postavu, tvář zkřivenou zlostí. Však uvidíš, tuhle zradu ti ještě pořádně spočítám, přísahal v duchu. Věděl, že na palubě jsou důstojníci, kteří Hašimotův hanebný defétistický postoj nesdílejí. Bezesporu se mohl spolehnout na jejich pomoc, protože zářnou budoucnost Japonska stavěli výš než kariéru, a dokonce i vlastní život. „Ano,“ zašeptal si pro sebe, „moje pomsta bude vskutku sladká, korvetní kapitáne Hašimoto.“

	 

	Bird, Smith a ostatní ustupovali ulicí, vedoucí k molu a jejich lodi. Střely kolem unikajících námořníků jen hvízdaly a čínští civilisté, rozezlení náhlým bojem, který se v jejich blízkosti strhl, na ně z plochých střech svých domů házeli všechno, co jim přišlo pod ruku.

	„Kristova noho, za chvíli po nás budou metat i nočníky s chcankama!“ zvolal udýchaně Ginger Kerrigan a vypálil ke střechám poslední dávku, po níž jeho lewis s prázdným zásobníkem definitivně zmlkl. Vzápětí se mu u nohou skutečně jeden nočník naplněný močí rozlétl na kusy. „Co jsem říkal, Billy!“ vyjekl zrzavý Liverpoolan, když ho žlutá tekutina ošplíchla. „Chcanky!“ Billy Bennett na moment zapomněl, že jim všem šlo o život, a hurónsky se rozchechtal. Okamžik nato proti němu z jednoho domku vyběhl Číňan, ozbrojený dlouhým bambusovým kopím. Billy máchl šavlí, která kopí přeťala vedví. Muž se zarazil a nechápavě se podíval na pahýl, jenž mu zůstal v ruce. Zavalitý britský námořník mu nedal šanci se vzpamatovat. Napřáhl se a sekl podruhé. Číňan zaskučel a uskočil vzad, ruku na zkrvaveném obličeji v místě, kde byl ještě před pár vteřinami nos.

	Cockchafer byl už na dosah. Ferguson postavil tu hrstku mužů, kterou měl na povel, podél zábradlí s rozkazem krýt palbou ustupující kamarády. Sám se skrčil ve střelišti za zbývající polovinu rozpojeného kulometného dvojčete a čekal. Pod ním bublaly nahozené motory a loď se nedočkavě chvěla, připravená vyrazit vpřed jako lovecký pes za kořistí. „Makejte, makejte!“ hulákal na přibíhající námořníky, stíhané hordou pronásledovatelů, v níž se mísili vojáci a rozzuření civilisté. „To zvládnete!“

	„Slyšeli jste strojního, chlapi!“ křikl Dickie Bird. „Odpoutat se od nepřítele a tryskem na loď!“ Námořníci ihned poslechli. Přestali odrážet živelné výpady Číňanů a jako jeden muž se rozběhli k lodi. Vrchní loďmistr Ferguson věděl, že nastala jeho chvíle. Prst na spoušti kulometu ho svrběl už dost dlouho. Bojovně zatnul čelist, namířil hlaveň do houfu domorodců, ženoucích se s vítězným pokřikem za prchající částí posádky, a jal se k nim vysílat jeden ohnivý pozdrav za druhým. V ten moment se homogenní dav Číňanů rozpadl na jednotlivé figurky, které sebou začaly bláznivě škubat, jakoby ovládány šíleným loutkohercem. Ječely, otáčely se kolem své osy a nakonec po desítkách padaly jak sražené kuželky. Během chvíle se nábřežní ulice plná lidí proměnila v děsivé jeviště smrti a agónie.

	O čtvrt hodiny později se Cockchafer rychle prosmýkl kolem zakotveného japonského dělového člunu. Ovšem ne zas tak rychle, aby Smith a ostatní na můstku nezaregistrovali zlost ve tváři kapitána Mota a jeho zjizveného čínského zabijáka s dlouhým copem.

	McIntyre, stále krvácející z rány na čele, při pohledu na ohyzdného Číňana překvapením vydechl. „Rudovous,“ řekl lakonicky Čen. Nebyl to nikdo jiný než sám šéf říčních pirátů, který unesl japonskou princeznu.
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	„Tamhle pluje,“ řekl Smith tlumeně, když se japonský dělový člun objevil v ohbí Jang-c‘-ťiangu. Dali si práci, aby Cockchafer v úzké zátočině na zalesněném levém břehu, kam se po úniku z Čchang-čou uchýlili, dobře zamaskovali. Hned po zakotvení posádka vyrazila na břeh nalámat větve, kterými loď během půl hodiny doslova obložila. Když se Dickie Bird od ní vzdálil na třicet metrů, mohl jen spokojeně potvrdit, že z řeky si ji žádný náhodný pozorovatel nemůže všimnout.

	Teď Smithovi muži napjatě sledovali, jak japonský člun zpomaluje, jako by chtěl zakotvit nějakých dvě stě yardů od nich.

	„Co si o tom myslíte, Smithi?“ zeptal se McIntyre znepokojeně.

	„Mám dojem, že se chystají vysadit toho rudovouse,“ přešel do opatrného šepotu Smith. „Určitě jim neušlo, že jsme ho poznali, a myslí si, že jsme o tom dali zprávu kontradmirálovi. Ať už mají za lubem cokoli, rozhodně nechtějí být spojovaní s tímhle žluťákem… promiňte, pane Čene, s tím čínským pirátem.“

	McIntyre souhlasně přikývl. „Asi máte pravdu, Smithi. Ale co ksakru plánují udělat s princeznou?“ zachmuřil se v návalu bezmocného hněvu.

	Smith však neodpověděl. Soustředil se na počínání Japonců, kteří svou loď zastavili uprostřed řeky. Tolik se chtěl na ně podívat zblízka dalekohledem, ale neodvážil se, protože jediný odlesk jeho skel v záři večerního slunce by snadno mohl prozradit jejich pečlivě zajištěný úkryt.

	Vteřiny jedna za druhou dlouze odtikávaly. Pak konečně na palubě člunu uviděli pohyb. Byl to kapitán Moto. V jedné ruce nesl malou koženou diplomatku, s níž dokráčel k zábradlí, vláčeje přitom za sebou neúměrně dlouhý samurajský meč. Chvíli se díval na protější břeh, než se k němu připojil rudovous. Vyměnili si pár vět, načež se Moto mírně uklonil a předal pirátovi aktovku.

	Pirát se zazubil a několikrát ji potěžkal, jako by nevěřil, že v ní něco opravdu je.

	„Co mu to tam dává?“ naklonil se ke Smithovi Dickie. „Peníze,“ odvětil za Smithe McIntyre. „Moto si kupuje jeho mlčení.“

	Čen, stojící za nimi, pokýval hlavou. „Ano, dárek na rozloučenou.“ Ukázal prstem k opačnému břehu, podél něhož se ke stojícímu člunu blížila malá džunka. „Další rudovousové.“

	„Je to tak!“ přitakal vzrušeně Smith. „Díváme se na loučení pirátů s Japonci. Máme to ale kliku!“ Díval se na čínského kormidelníka, který naváděl džunku k dělovému člunu. Paluba pirátské lodi byla přeplněna po zuby ozbrojenými bojovníky, některým svítily na hrudi a kolem pasu nábojové pásy. „Až Japončíci zase odplují, s plnou parádou se do těch parchantů pustíme.“

	Smith přikývl, ale neřekl nic. Horečně přemýšlel co dál. Byl si jistý, že Moto počká, dokud se džunka nedostane do bezpečí. Jenže jak dlouho chtěl uprostřed řeky čekat? Smith doufal, že moc dlouho ne, jinak by horkou stopu pirátů zase rychle ztratili.

	Na palubě japonského dělového člunu sledoval korvetní kapitán Hašimoto s pohrdavým výrazem ve tváři rozhovor čínského piráta s Motem. V duchu si přitom říkal, že až ten zločinec zmizí z lodi, nechá ji celou vyšůrovat, aby po něm nezůstala jediná stopa. Věděl, že jeho zjevně všehoschopný host z armádní rozvědky to bude chápat jako provokaci, ale bylo mu to jedno.

	Moto se uvolil přijmout rudovousovu napřaženou ruku. Pirát se křivě usmál, přizvedl výmluvně aktovku s penězi a měkkou japonštinou řekl: „Vaše rozkazy budou do puntíku splněny, kapitáne Moto.“

	Obrýlený zpravodajský důstojník se rukou v bílé rukavici dotkl čepice, načež Číňan po žebříku sestoupil na palubu čekající džunky. Moto se otočil a vrhl chladný pohled na Hašimota. „Navrhuji počkat, až se džunka ztratí z dohledu. Trochu té ochrany jí určitě můžeme poskytnout, že, kapitáne?“

	Hašimoto se na něj stejně chladně zadíval a tvrdě odpověděl: „Téhle lodi velím já, nikoli vy, kapitáne Moto.“

	„Vy ale zase musíte chápat –“

	„Chápu to, co chci chápat,“ přerušil ho ostře velitel dělového člunu. „Nepokoušejte mou trpělivost. Hodlám ihned vyplout, ať se vám to líbí, nebo ne.“ Obrátil se a křikl na svého prvního důstojníka: „Poručíku, dejte pořádně vydrhnout palubu, je odporně špinavá!“ Pak se podíval přes rameno na Mota. „Ten zápach je nesnesitelný, nemyslíte?“

	O pár minut později se japonský dělový člun dal do pohybu proti proudu řeky, dál od Šanghaje.

	 

	„Páni, oni odplouvají!“ vydechl se směsicí překvapení a úlevy McIntyre.

	Smith souhlasně přikývl. „Jo, bylo to o fous. Strojní, my můžeme taky vyrazit!“

	„A co s tou hromadou větví, který zaneřádila mou fajnovou loď?“ zamumlal nevrle v protestu Ferguson.

	„Na uklízení teď není čas,“ odvětil velitelsky Smith. „Smiř se s tím, že na té tvé fajnové lodi teď bude trochu svinčík, strojní. Piráti nám nesmějí zmizet.“

	Slunce se mezitím schovalo za skaliska a řeku protnuly dlouhé temné stíny. Džunka měla náskok, navíc plula bez rozsvícených kotevních světel. Smith věděl, že se k pirátům nesmějí moc přiblížit, aby je nespatřili. Na druhou stranu pokud si budou držet příliš velký odstup, může se jim džunka ztratit v jednom z mnoha ramen, do nichž se Modrá řeka v této části větvila. Nervózně si promnul rty a svraštil čelo. Ferguson si toho všiml a pokusil se velitele uklidnit: „Nedělejte si s těma mizernejma žluťákama hlavu, pane, budu se jich držet jako klíště!“

	Jenže vrchní loďmistr svůj slib nesplnil. V dalším ohybu, lemovaném strmými bílými útesy čnícími do ztemnělého nebe, se jim džunka ztratila z očí. „Zatracená práce,“ ozval se Dickie Bird, „kam se poděla?“ Smith se snažil zachovat chladnou hlavu. „Upláchnout nemohla. Ta úžina je aspoň čtyři sta yardů dlouhá, tak rychle by jí proplout prostě nestihla,“ luskl demonstrativně prsty.

	„Mám to otočit, pane?“ zeptal se Ferguson. „Třeba se schovala v nějaký škvíře. Koukněte, na obou stranách jsou stromy s větvema až k vodě.“

	„Udělej to, strojní,“ souhlasil Smith. „Dřív než padne úplná tma.“

	Ferguson zkušeně obrátil loď a hlemýždím tempem ji vedl zpět proti proudu. Všichni zároveň napínali zrak a pokoušeli se v šeru zahlédnout cokoli, co by prozrazovalo ukrytou džunku.

	Jenže tentokrát neměli štěstí. Pirátské plavidlo jako by se rozplynulo.

	Smith se zamyslel a nakonec se rozhodl zariskovat, i když to znamenalo odkrýt vlastní polohu. „Dickie, vystřel světlici. Chci vidět trochu líp.“

	Bird se natáhl po signální pistoli, zavěšené na přepážce, a odjistil ji. „Všichni připraveni?“ zvolal. Když ostatní přikývli, zvedl ruku nad hlavu a stiskl spoušť.

	Ozvalo se duté klapnutí, světlice šumivě vylétla na nebi a v mžiku svou oslnivě bílou září zalila okolí. Muži na můstku chvíli mhouřili oči, než si na světlo zvykli. A vzápětí ho uviděli: úzké rameno, které vybočovalo z hlavního toku do průrvy mezi skalisky. Takových na řece za poslední dny napočítali spoustu.

	„To je ono!“ vyhrkl vzrušeně Smith. „Sem se poděla, Dickie!“ Ferguson už jeho směrem otočil loď a námořník na přídi s olovnicí v rukou začal pravidelně hlásit naměřenou hloubku. „Ti lumpové znají řeku jako své boty. Vědí, že do mělkého ramene se za nimi žádný dělový člun nepustí.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Dickie Bird, zatímco námořník s olovnicí hlasitě vyvolával jedno číslo za druhým. „Jenže naši milánkové jaksi netuší, že ta naše krasavice má enormně malý ponor.“

	„Díkybohu za to,“ ušklíbl se Smith a díval se, jak se Cockchafer přídí noří mezi stěny zavodněné průrvy, aniž by se zatím byť jen kouskem trupu otřel o dno.

	„Obsluha k dělu!“ nařídil, když pronikli hlouběji do říčního ramene, z obou stran obklopeného hustou vegetací, které nabízelo ideální úkryt pro přepad.

	Trojice mužů spěšně obsadila šestiliberku, zatímco Ginger Kerrigan se vyhoupl do střeliště s kulometným dvojčetem.

	V takřka úplné tmě teď ta část posádky, která byla na palubě, ostražitě zkoumala bezprostřední okolí. Kromě měkkého bublání motorů Cockchaferu panovalo na lodi napjaté ticho. Smith svíral před očima dalekohled a snažil se ztracenou pirátskou džunku najít dřív, než vplují do pasti. Všichni stejně jako on věděli, že pokud padnou do nastražené léčky, těžko vyváznou, jelikož na tak malém prostoru se úniková cesta s každým dalším yardem víc a víc zavírala.

	Náhle se Smith napřímil a sykl do ticha: „Vidím ji! Zastav motory, strojní.“

	Ferguson se sklonil ke zvukovodu a takřka vzápětí oba thomycrofty ztichly. Cockchafer poté jen neslyšně klouzal po hladině směrem k džunce, uvázané u hrubě sbitého dřevěného mola poblíž shluku polorozpadlých chatrčí, v nichž se mihotalo žluté světlo luceren a svíček. Starý prošedivělý Skot u kormidla rychle navedl loď do malé zátočiny, vzdálené od pirátského tábořiště asi sto yardů.

	„Dobrý manévr, strojní,“ pochválil Fergusona Smith. Pak se otočil k McIntyreovi a Birdovi, ve tváři odhodlaný výraz. „Zasáhneme ještě dnes v noci.“

	„Rozumím,“ pokývl krátce hlavou Kanaďan. „Podle všeho to vypadá, že kapitán Moto zaplatil šéfovi pirátů za princezninu popravu. Doufám, že se nerozhodnou ji zabít ještě tuhle noc… Ne, to neudělají,“ uvažoval nahlas. „Provedou to až zítra za denního světla, protože budou chtít pořídit její fotku, kterou pošlou japonské vládě. Vždycky posílají fotky těch, které unesli, a požadují výkupné… Ano, dojde k tomu zítra ráno. A hned potom se odsud zdekují.“

	Smith chvíli vstřebával McIntyreovy logické vývody. Dobře si uvědomoval, že na záchranu princezny mají jen jeden pokus. „Musíme útok bezchybně naplánovat – a samozřejmě ho bezchybně provést. Princezně se nesmí nic stát, jinak máme na svědomí válku mezi Čínou a Japonskem.“ Významně se na ostatní podíval, jako by chtěl ještě více podtrhnout obrovskou důležitost jejich nesnadného poslání. „Nemůžeme si dovolit jedinou chybu, jediné zaváhání, protože pak by jen bůh mohl říct, co se s tímhle kusem světa stane.“
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	Venku před chatrčí, pod příkrovem husté inkoustové tmy, se její věznitelé opíjeli ajragem, zkvašeným kobylím mlékem, jinak tradičním mongolským nápojem, kterému oni sami říkali „koňské víno“. Alkohol jim postupně rozvázal jazyk a probudil v nich prosté rolníky, jimiž kdysi byli. Povídali si o ní jako o nějaké bytosti z jiného světa. Porovnávali ji s čínskými ženami a hádali se, jestli má ochlupení mezi nohama, nebo ne. Jeden dal k dobru zaručenou informaci, že cizí ženy mají rády, když je muži líbají na ňadra a cucají jim bradavky. Ostatní se rozchechtali, protože tohle bylo podle jejich mínění milování pro děcka. Skuteční milovníci prý přece líbají zezadu na krk, jak to vyžadovaly jejich čínské ženy.

	Princezna seděla uvnitř na špinavé rohoži, naslouchala opileckému chvástání pirátů a tonula v obavách. Neřekla jim, že umí trochu čínsky, natož to, že čím déle s nimi je, tím více jim rozumí. Využívala pochopitelně znalost jejich jazyka k tomu, aby vyzvěděla, co s ní mají v plánu, lhostejno zda zlého či dobrého.

	Už dlouho nevypadala jako ona patřičně dobře oblečená a upravená japonská aristokratka, která v Šanghaji vystoupila z lodi, jen aby se zakrátko stala obětí surově provedeného únosu. Pečlivý účes dámy z nejvyšších kruhů i napudrovaná tvář byly vzpomínkou, stejně jako drahé elegantní kimono. Místo toho si zvykala na černou bavlněnou halenu a kalhoty prosté čínské venkovanky. Ale přes to všechno s ní únosci nezacházeli špatně. Živili ji tou stejnou obyčejnou rýží, jakou sami jedli. Nepokoušeli se ji osahávat ani znásilnit, byť si jednou nebo dvakrát všimla, že ji jeden mladší pirát šmíroval, když konala potřebu. Jako ostatní si asi myslel, že její tělo Japonky se musí od těla Číňanky nějak lišit.

	Každopádně si nedělala iluze o tom, že se k ní chovají vcelku slušně z dobré vůle. Nebyla jen tak někdo, měla pro ně dozajista nemalou cenu. Chtěli za ni výkupné? Nebo snad něco jiného? Jestli chtěli peníze, proč její nastávající generál Kamejama pirátům dávno nezaplatil? Rozhodně měl dost času, aby to udělal. Co když je ale za tím vším něco úplně jiného? zauvažovala Sadako.

	Před hodinou škvírou ve stěně zahlédla jejich šéfa, poďobaného Číňana s dlouhým copem, který se odkudsi vrátil. Usmíval se od ucha k uchu a plácal dlaní na kufřík, který držel v ruce jako trofej. Něco přitom říkal, ale nerozuměla mu. A od té doby většina jejích strážců vysedávala ve tmě a zkvašeným kobylím mlékem se dostávala do nálady.

	Sklopila zrak k podlaze a přemýšlela. Necítila strach, nebála se. Nikdy se ničeho nebála, protože byla vychována v tom, že vůlí a disciplínou lze všechen strach překonat. Kromě toho by ztratila tvář, kdyby tuto emoci dala byť jen trochu najevo, což pro japonskou aristokratku, navíc příbuznou císařovny, bylo jednoduše nepřípustné. Přesto se nemohla zbavit obav o svůj další osud. Návrat pirátského šéfa změnil atmosféru v malém ukrytém táboře na břehu řeky. Jestliže dosud byli její hlídači střízliví a ostražití, teď se najednou bezstarostně opíjeli. Jako kdyby něco oslavovali. Má snad jejich veselost něco společného se mnou? musela se ptát.

	Hryzla se do spodního rtu. Věděla, že by mohla utéct, kdyby chtěla. Zvlášť teď, když se piráti oddali alkoholu, měla výbornou příležitost. Jenže netušila, kde je, jak daleko byli lidé, kteří by jí pomohli. Věděla jen to, že se ocitla v nějaké divočině, do níž ji přivezli s páskou na očích. Pluli sem dlouho, často asi kolem vesnic, protože kromě řevu tygra nebo nějaké podobné šelmy, který jednou zaregistrovala, slyšela zvuky domácích zvířat, mečení koz nebo káchání kachen, jež Číňané tak rádi jedli. Zpočátku se nutila probouzet za rozbřesku a naslouchat kohoutímu kokrhání, prozrazujícímu blízkost vesnice, v níž by třeba mohla najít pomoc. Džunka, kterou ji převáželi, ale nakonec doplula sem, do odloučeného tábora, kde ráno nebylo slyšet nic než šumění větru ve větvích.

	Klábosení opilých strážných postupně ustávalo. Možná jim došlo pití, napadlo ji. Nebo na ně prostě už šlo spaní. Při pomyšlení na to zazívala a řekla si, že by se sama měla trochu prospat. Aspoň by se tím na pár hodin zbavila té hlodavé nejistoty. Když ale ulehla na páchnoucí slamník, zjistila, že neusne. Cosi ji nutilo zůstat vzhůru. Netušila co, na každý pád ať se snažila, jak chtěla, oči na dlouho nezavřela.

	Piráti venku zmlkli. Někteří začali v opileckém spánku hlasitě chrápat. Na tábor se sneslo ticho, narušované jen občasným zašuměním stromů. Přesto princezna Sadako neměla na spánek ani pomyšlení.

	 

	„Dickie,“ sykl Smith, „ty to obejdeš zleva. Majore, vy to vezměte zprava. Strojní a já zamíříme středem rovnou do osady.“

	Major McIntyre, ostřílený veterán ze zákopů první světové války, zaostřil zrak na temné siluety neuspořádaně rozmístěných chatrčí. Přízračnost místa ještě umocňoval studený přísvit měsíce, jehož srpek visel na nebi jako vystřižený z papíru. Pociťoval tu starou známou směs napětí a vzrušení, přicházející těsně před bojem. Srdce mu bušilo, hladina adrenalinu stoupla. Jako by měl zase vyrazit na noční výpad do německých linií, na lov zajatců. „Rychlost je klíčem k úspěchu, pánové,“ zašeptal. „Udeřte na ně rychle a zběsile. Nedejte jim šanci, aby se vzchopili k obraně. Jakmile dopustíme boj dům od domu, je s námi konec, jasné?“

	„Jasné,“ usmál se chabě Smith. Protože válce na pevnině rozuměl McIntyre mnohem líp – tady byli ve srovnání s ním jen nezkušení námořníčci. Sklopil zrak ke svítícímu ciferníku svých náramkových hodinek. „Dobrá, teď je dvacet čtyři nula nula. Můžeme –“

	„Můžeme klidně říct, že je půlnoc,“ chtěl odlehčit situaci Dickie Bird, ale nikdo se nezasmál.

	Smith si ho přeměřil káravým pohledem. „Fajn, jdeme na to,“ zavelel a kývl na vrchního loďmistra Fergusona, který se kromě koltu a šavle ozbrojil ještě podivně vyhlížejícím obuškem. Nato se zvedl z podřepu a se starým Skotem tiše vykročil po úzké pěšině k chatrčím pirátů. Ostatní členové přepadové skupiny ho napodobili a jako tiché stíny zapadli mezi stromy po stranách pěšiny.

	 

	Princezna otevřela oči a vzepřela se na loktech. Zdálo se jí, že vzadu za táborem se něco pohnulo. Jako by se tam někdo plížil. Byl to snad tygr, kterého předtím zaslechla? Četla, že hladoví tygři se nezřídka odváží napadnout člověka. Pak si ale uvědomila, že to nemůže být žádné zvíře. Venku mezi chatrčemi pořád plápolal oheň, jehož by se tygr určitě bál. Dva opilí strážní, kteří u něj zůstali, hlasitě chrápali, pušky položené vedle sebe. Jestli to nebylo zvíře, tak co? Kdo by uprostřed noci tiše našlapoval kolem tábora?

	Posadila se na slamníku a zajela si prsty do vlasů. Náhle se jí zmocnilo vzrušení. Přišli pro mě, přišli mě vysvobodit? blesklo jí hlavou. Ale jestli to opravdu byli její zachránci, hrozilo, že probuzení hlídači ji zabijí dřív, než s těmi druhými stačí ze zajetí uprchnout. Zatímco o tom přemýšlela, plíživé zvuky se čím dál víc přibližovaly. Nakonec usoudila, že v případě prozrazení tábora by piráti už neměli co ztratit a neváhali by ji zabít. Rychle se rozhlédla po místnosti a hledala nějakou zbraň, kterou by se do příchodu zachránců mohla bránit. Ale kromě plechovky, do které vykonávala potřebu, a plivátka, do něhož na rozdíl od Číňanů neplivala, nic příhodného k sebeobraně nenašla.

	Co teď? kousla se do rtu. Pak na to přišla. Stoupla si na špičky, zvedla ruce a začala co nejtišeji vytahovat slámu ze střechy. Za chvíli se objevil otvor, jímž dovnitř zavanul vzduch, stejně chladný jako světlo měsíce, který spatřila. Zhluboka se nadechla. Ucítila naději, začala věřit tomu, že se zachrání. Vytrhávala slámu s ještě větším spěchem, protože času neměla nazbyt. Musela odsud zmizet, a to co nejdřív.

	 

	Smith se zastavil. Ferguson, který za ním přidřepl, pevně sevřel svůj obušek. Byli na okraji osady, všude panovalo ticho a klid, narušované jen chrápáním spících pirátů. Uprostřed na špinavém plácku dohoříval oheň. Smith mrkl na hodinky a přikývl. Předpokládal, že právě teď by měli být Dickie a McIntyre vlevo a vpravo na svých místech. Otázka ovšem byla, kde piráti japonskou princeznu drží.

	Podrbal se zamyšleně na bradě, načež mu Ferguson, který zřejmě četl jeho myšlenky, napověděl: „Je to jasný, pane. Bude někde uprostřed, kde ji maj všichni ti zmetci na očích.“

	„Máš pravdu, strojní,“ šeptl Smith. „Jdeme. Snad ji najdeme dřív, než ty mizery probudíme.“

	Opatrně se plížili vpřed a přitom se neustále rozhlíželi do stran, aby je nic nepřekvapilo. U dohasínajícího ohniště uviděli dva spící hlídače, rozvalené s puškami na holé zemi, chrápající ústa otevřená dokořán. „Ty nechte mně, pane,“ zažadonil šeptem Ferguson. Vykročil po špičkách přes plácek směrem k nim, ale po pár krocích náhle ztuhl jak socha. Z jedné chatrče se totiž zničehonic ospale vypotácel Číňan, na sobě jenom vestu. Udělal několik kroků a začal močit na zem.

	Zurčivý zvuk vyrušil jednoho ze spáčů u ohně. Zavrtěl sebou, něco zamumlal a obrátil se na druhý bok. Ztuhlý Ferguson si s úlevou oddechl.

	Močící Číňan dokončil potřebu, načež se podrbal na nahém zadku a vrátil se do chatrče. Ferguson minutu počkal a pak se dal znovu do pohybu, olověný obušek v napřažené ruce. Zastavil se u prvního piráta, okamžik uvažoval, kam ho nejlépe praštit, a potom přesně udeřil. Hlídač krátce zachrochtal a překulil se z boku na záda. „Teď se ti teprv bude slaďounce spát, hošánku,“ zašeptal neslyšně Ferguson a přešel ke druhému spáčovi. Ten se ale najednou probral a vztyčil do sedu. Rozlepil víčka a zamžoural na siluetu prošedivělého bělocha s obuškem v ruce, stojícího nad ním ve slabé záři posledních žhnoucích uhlíků. Příšerně se lekl, jako kdyby spatřil ducha. Ferguson nelenil a máchl pendrekem, jenže minul. „Kurva!“ zaklel a znovu se napřáhl.

	Ale pirát mu druhou šanci už nedal. Vyskočil na nohy, nechal pušku puškou a s pronikavým křikem se rozběhl k nejbližší chatrči.

	„A máme po ptákách,“ utrousil zklamaně Smith.

	Měl pravdu. Dosud spící tábor v mžiku ožil. Polonazí Číňané začali vybíhat z chatrčí, křičeli jeden přes druhého a zjišťovali, co se děje. Padl výstřel, po něm několik dalších. Obě přepadové skupiny na křídlech bez otálení vyrazily vpřed. McIntyre střílel vlevo vpravo na každého, kdo mu přišel do cesty. Zasažení piráti se s komickými výkřiky hroutili vedle chatrčí a ti, kteří kulkám prozatím unikli, hledali spásu mezi stromy. Jenže Kanaďan je nenechal utéct. Nemilosrdně jim pálil do zad, dokud všichni nepadli k zemi.

	Smith se také směle zapojil do boje. S pistolí v jedné ruce a tasenou šavlí v druhé vběhl na plácek za Fergusonem. „Vzdejte se, všichni se okamžitě vzdejte!“ křičel přitom anglicky. Věděl, že piráti mu nebudou rozumět, ale zajatá princezna určitě ano. Jeden z nich zamával mečem nad hlavou a pokusil se o hbitý výpad. Smith jej pohotově odrazil, namířil na protivníka pistoli a vypálil. Číňana ale střela jako naschvál minula a v příštím okamžiku se chladné zbraně obou soupeřů do sebe zaklesly. Smith funěl, v obličeji celý rudý. Vší silou se snažil piráta odtlačit, jak se to kdysi v dartmouthské akademii učil na hodinách šermu. Podařilo se. Uvolnil šavli a sekl soupeře do obličeje. Číňan vyjekl, upustil meč a oběma rukama si zakryl krvácející tvář. Podklesl v kolenou, ale ještě se nezhroutil. Smith zlostně zaklel. Hruškou šavle houževnatého piráta konečně dorazil, přeskočil padající postavu a běžel dál.

	Z pirátské osady se mezitím stalo regulérní bitevní pole, plné dvojic či skupinek srážejících se bojovníků. Padaly výstřely, šavle a meče řinčely, to vše za doprovodu klení, výkřiků a sténání. Útočníci nikoho nešetřili, a přestože doslova v nedbalkách nachytaní piráti kladli tuhý odpor, brzy začali mít převahu. Zkušený zákopový veterán McIntyre věděl, že pokud nepříteli zajmou nebo zabijí jeho vůdce, bude rychle po boji. Jal se proto hledat Číňana s dlouhým copem, zabijáka a únosce najatého kapitánem Motem.

	Smith a Ferguson, likvidující ataky protivníků, se pro změnu zaměřili na nalezení princezny. Oba tušili, že musí být v jedné z blízkých chatrčí, patrně teď nikým nehlídaná. Jenže ve které?

	Šéf pirátů, po němž se pídil McIntyre, měl stejný cíl. Jestli chtěl dostat od Mota zbytek odměny, musel princeznu zabít dřív, než ji ti cizáci najdou. Znal Japonce. Věděl, jak tvrdí a neústupní jsou. Dokud nepřinese hmatatelný důkaz, že princezna je mrtvá, zlato nedostane. A tak zanechal své muže, vzdorující nečekanému přepadu, ať si poradí sami, a kličkoval k chatrči, kde zajatkyni držel.

	„Pojďte se mnou,“ řekl japonsky. „Já vás –“ Zbytek věty nevyslovil, protože uvnitř nebyl nikdo, komu by mohl nařizovat. Zarazil se a chvíli uvažoval, jak odsud princezna zmizela. Pak mu to došlo. Od elipsy měsíčního světla na udusané podlaze zvedl zrak k otvoru ve slaměné střeše, skrz kterou paprsky pronikaly. Navzdory bitvě, která zuřila kolem, mu zjizvenou tváří prokmitl úsměv. Pochopil, kam zajatkyně utekla. Mám tě, krasotinko! blesklo mu hlavou. Chytil se okrajů otvoru a vytáhl se vzhůru.

	Těšil se na to, až jí co nevidět usekne hlavu, kterou přinese Motovi jako důkaz, že svůj úkol splnil. Zazubil se při představě té hromádky zlata a vylezl na střechu.
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	„Sakra, ani tady není!“ zaklel Smith, když vpadl do už několikáté chatrče a zase v ní nikoho nenašel.

	„Nevěšte hlavu, pane,“ uklidňoval ho Ferguson, „dřív nebo pozdějc tu Japonečku najdeme.“ Vzápětí se přikrčil, protože do bambusové stěny vedle jeho hlavy se zaryla kulka a odštípla z ní spršku třísek. „Co si to dovoluješ střílet na Královský námořnictvo, žluťáku ničemnej!“ zahulákal starý Skot a bez dlouhého míření vypálil směrem k pachateli toho ostudného činu.

	Polonahý pirát, vyzbrojený puškou, zasažen vykřikl a s dutým žuchnutím padl do prachu u vchodu do chatrče.

	„Jdeme!“ zavelel Smith do rachotu střelby. A když přebíhali k další chýši, uslyšeli pronikavý ženský křik. „To je ona!“ zahlaholil vítězně. Vběhl dovnitř, ale k jeho údivu byla chýše prázdná. „Sakra práce!“ vyštěkl, popadaje přitom dech.

	Žena zakřičela znovu. Ječivý hlas přicházel seshora ze střechy, na níž s jeho majitelkou musel být někdo další, protože se odsud ozývaly zvuky zápasu. Smith zvedl zrak k díře nad sebou. „Tudy nahoru, strojní, rychle!“ ukázal Fergusonovi.

	Oba námořníci se vyšplhali na slaměnou střechu, kde se proti bledému srpku měsíce rýsovaly tmavé siluety dvou postav: vůdce pirátů se zdviženým mečem v ruce a vyděšená japonská princezna v roztrhané haleně, odhalující její malá ňadra, a s dlaněmi před obličejem v zoufale obranném gestu.

	Číňan cosi zařval, uchopil ji za vlasy a stáhl hlavu do záklonu. Čepel meče se zaleskla, jak jeho prsty pevněji sevřely jílec a svaly v paži se napnuly. Smith okamžitě pochopil, co se chystá udělat. Zvedl pistoli, v duchu se pomodlil, aby neminul, a vystřelil. Poďobaný vůdce pirátů bolestně zamručel, což dokazovalo, že projektil našel svůj cíl. Zásah jako by ho zmrazil a zvěčnil v póze kata, připraveného setnout své oběti hlavu.

	Na Smithův vkus to trvalo příliš dlouho. Měl pocit, že kulka velkému Číňanovi moc neublížila, a tak stiskl spoušť podruhé. Další zásah se na nelítostném zločinci konečně více projevil. Pustil princezniny vlasy a meč v ruce se mu začal třást – ale stále jako by se své oběti nechtěl vzdát.

	Dickie Bird se mezitím probil k chatrči, na jejíž střeše se odehrávala hlavní část představení, jehož dvěma ústředními postavami byl umírající čínský vůdce pirátů a vyděšená polonahá japonská princezna, pomalu se zvedající na nohy. „Páni, to je ale drama!“ zvolal nadšeně.

	Zničehonic Sadako kopla Číňana do kolene. Ten zařval, upustil meč a zavrávoral. Princezna překonala strach a kopla ho znovu, tentokrát o poznání tvrději. Číňan cosi nesrozumitelného zamumlal, zacouval k okraji střechy a v příštím okamžiku z ní spadl dolů, přímo k Dickieho nohám. Ležel na zemi zádech, tvář podivně zkřivenou, kolem sebe zlaté mince, které se mu vysypaly z kapes.

	Bylo po boji. Zatímco někteří námořníci si ošetřovali zranění, druzí se vyčerpaně opírali o stěny chatrčí, ztěžka oddechovali a rozhlíželi se po mrtvých tělech zabitých pirátů.

	Jediný McIntyre se zdál být pořád plný energie. Jednoho po druhém obcházel přeživší rudovousý a prostřednictvím Čena je vyslýchal. Zajatci odpovídali pohrdavými úšklebky a nadávkami, nebo zarytě mlčeli. McIntyre však s nimi nemínil ztrácet čas, chtěl odpovědi na své otázky, a to hned. Pokaždé, když se nějaký zajatec příliš zdráhal promluvit, významně přiložil dlaň na pouzdro s pistolí, což dotyčnému obvykle rozvázalo jazyk.

	Mezitím co Kanaďan zpovídal rudovousý, organizoval Smith návrat posádky na loď. Dickie Bird měl za úkol věnovat se Sadako, nebo Sadii, jak si nechala říkat. Přinesl jí novou blůzu, kterou našel v jednom z pirátských příbytků. Coby džentlmen pak odvrátil zrak, když se převlékala, a současně jí vysvětlil, proč jsou tady a jaké je jejich poslání. Na oplátku mu Sadie výbornou americkou angličtinou vyprávěla o únosu a o tom, co se s ní potom celou dobu dělo. „Přiznám se, že s tím nejhorším jsem dlouho nepočítala,“ řekla. „Ale když mi bylo jasné, že generál žádné výkupné neposlal, začala jsem se opravdu bát.“ Svýma podmanivýma očima spočinula na Dickiem a ten jen nasucho polkl.

	„Bála jste se docela oprávněně,“ opáčil tiše Dickie. „Ale se mnou… tedy chci říct s námi,“ opravil se rychle, „už budete v bezpečí.“ Byl rád, že v tom slabém měsíčním světle není vidět jeho zrudlý obličej. U všech svatých tetiček, hochu, ty ses snad zabouchnul! zaúpěl v duchu.

	Přišel k nim Smith. „Princezno, měli bychom –“

	„Sadie,“ usmála se znovu japonská aristokratka. „Říkejte mi Sadie.“

	Také Smithe její rozkošný úsměv očividně okouzlil. „Dobře, Sadie,“ zacukal koutky úst, „měli bychom se vrátit na loď. Svěřuji vás do péče zde poručíka Birda, mého zástupce. Jakmile budeme na palubě, obrátíme zpět do Šanghaje. Na lodi je sice trochu těsno, ale my si poradíme.“

	„Určitě ano,“ přitakala Sadie. „Cokoli bude lepší než tahle odporná díra, to vám povím.“

	 

	O pět minut později se přepadová skupina spolu se zachráněnou japonskou princeznou vydala ke Cockchaferu. Než námořníci opustili bojiště, vyňali z pušek nepřátel závěry a zahodili je mezi stromy. Přeživší rudovousové, kteří seděli spoutaní u svých chatrčí, na ně přitom vrhali pohledy plné bezmoci a vzteku.

	„Musíme sebou hodit,“ popoháněl skupinu McIntyre, „ještě z toho zdaleka nejsme venku. Podle toho, co jsem vymáčkl ze zajatců, jde o opravdu velkou operaci. Kapitán Moto a ti ostatní, co stojí za ním,“ řekl neurčitě, „nás nenechají vyklouznout tak lehce.“

	Smithe pochopitelně velmi zajímalo, co za velkou operaci to je, ale věděl, že na otázky teď není čas. Ze všeho nejdřív se museli dostat v pořádku na loď a vyplout.

	„Říkal jste Moto?“ ozvala se princezna. „Kapitán Moto je zpravodajský důstojník mého snoubence. Co ten s tím vším má společného?“

	„To vám bohužel zatím přesně nepovím,“ odvětil McIntyre. „Jediné, co víme, je, že se zapletl s piráty, kteří vás unesli.“

	Princezna v šoku zalapala po dechu. „Pokud vím,“ řekla pomalu, „kapitán neudělá nic bez vědomí generála. A to znamená, že můj snoubenec generál Kamejama je do toho zapleten také.“

	„Nejspíš budete mít pravdu,“ pronesl Dickie, vnímající její slova jen napůl, protože se mu najednou zazdálo, že slyší nějaké zvuky, podobné netrpělivému ržání koní. Instinktivně přesunul ruku na pažbu svého koltu. Cítil, že se vzduch znovu chvěje zlověstným napětím.

	Smith, který šel v čele, počkal na Dickieho, kráčejícího s princeznou uprostřed skupiny. „Slyšels to taky?“ zeptal se ho tlumeným hlasem. Dickie zasmušile přikývl.

	„Vesničané to rozhodně nejsou,“ uvažoval Smith. „Ti se v noci nepotulují po kraji. Kromě toho obvykle nemívají koně.“ Ustaraně se rozhlédl kolem sebe. „Měj oči na stopkách, Dickie. Nemůžeme si dovolit žádnou neopatrnost.“

	„Spolehni se, kamaráde,“ ujistil Smithe v bezstarostném tónu Bird, ačkoli jeho oči prozrazovaly oprávněnou obavu.

	„Kdo myslíte, že to je?“ ozvala se princezna.

	„To bych taky rád věděl, Sadie. Ale dovolím si tvrdit, že v téhle zemi jezdci na koních uprostřed noci nevěstí nic moc dobrého.“

	Princezna mu bezděčně sevřela paži. „Viďte, že mě ochráníte, Dickie?“ oslovila ho jménem, což mu navzdory tísnivému napětí způsobilo příjemné mrazení v zádech. „Další únos bych už asi nepřežila.“

	„Ale to je samozřejmé,“ ujistil princeznu Dickie a na důkaz toho stiskl její drobnou ruku.

	Pokračovali dál, všichni teď krajně ostražití. Na chvostu šel neméně bedlivý McIntyre, který se co chvíli ohlížel za sebe. „Loď bude brzy na dohled,“ oznámil Smith. „Hned za touhle zatáčkou.“

	„To doufám,“ zabručel Billy Bennett k vedle kráčejícímu Gingerovi. „Hlady už pomalu nevidím. Postavit přede mě koně, sním ho na posezení.“

	Ginger se škodolibě ušklíbl. „Když se kouknu na tvoje panděro, mám dojem, že jsi jednoho zrovna slupnul. Nechápu, jak můžeš fint myslet na jídlo, Billy. Vem si příklad ze mě, jsem štíhlej jak proutek, ale síly mám za dva.“

	„Ani nápad,“ odporoval mu Billy. „Jestli je i ten tvůj pindík jako proutek, nemám ti co závidět. Na tvým místě bych se pořád bál, že se mi při tom zlomí.“ Náhle se zarazil, protože Smith vpředu výstražně zvedl ruku.

	„Co se děje, Billy?“ vyhrkl poplašeně Ginger. „Další žluťáci na obzoru?“

	„Jak to mám sakra vědět?“ odsekl jeho kamarád a spolubojovník. „Nejsem pánbůh vševědoucí.“

	Vrchní loďmistr Ferguson se protlačil dopředu ke Smithovi. „Nějakej problém, pane?“ zeptal se ho.

	Když Smith dlouho neodpovídal, zamžoural přes rameno velitele směrem k siluetě Cockchaferu, který zjevně měl nezvané hosty. „U všech ďasů!“ hekl. „Někdo si pohrál s rádiovým stožárem!“

	Ani trochu nepřeháněl. Kdosi si skutečně dal tu námahu, aby stožár u paty podsekl a povalil přes palubu do vody. Zbyl z něj jen ubohý pahýl, zapletený do chumlu drátů.

	„Co s tím uděláme, pane?“ zeptal se Ferguson. „Abych pravdu řekl, tak nevím,“ odvětil zdráhavě Smith, mladou tvář staženou do pochmurné masky. „Vím jen to, že máme před sebou sto mil plavby po téhle zatracené řece bez šance se spojit s kontradmirálem a požádat ho v případě nouze o pomoc. Zůstali jsme v tom úplně sami, strojní.“ Velitelsky zvýšil hlas, aby si dodal optimismu. „No nic, nebudeme plakat nad rozlitým mlékem. Pokračujeme podle plánu. Nalodíme se a vyrazíme směr Šanghaj. Ať už jsme z téhle díry pryč!“

	„Moje řeč, pane,“ souhlasil Ferguson a lehce se za chvěl, jako by se do něj dala zima. „Vypadneme odsud, tenhle děsivej kraj není nic pro nás.“

	 

	O deset minut později se pochroumaný Cockchafer vracel ramenem zpět do hlavního toku Modré řeky. Na palubě však místo obvyklé radosti z povedené akce vládla podivně sklíčená nálada. Muži tiše stáli na hlídce a s vážnými tvářemi pátrali ve stínech na obou pozvolna ubíhajících březích. Protože věděli, že ti, kdo měli na svědomí zničený rádiový stožár, se na nich ukrývají a doprovázejí je svými neviditelnými pohledy…

	 

	Kapitán K’uang počkal, až britský dělový člun zmizí za dalším zákrutem. Nejraději by na ty imperialistické psy zaútočil sám. Jenže proti kulometnému dvojčeti a šestilibernímu dělu by se svou hrstkou jezdců měl jen mizivou šanci. Pro začátek udělal, co bylo třeba: zbavil Brity spojení se základnou. Jakmile o tom podá zprávu Borodinovi, vstoupí do hry Klan náhlé smrti, na kterém už bude, aby se s Brity spravedlivě vypořádal. Přitáhl uzdu a obrátil koně. „Jedeme, soudruzi!“ vydal povel. „Rudovousové zklamali, my ale nezklameme!“ Jeho muži zamumlali na souhlas. Teď byla na řadě další vesnice, kde si opět hodlali vzít jídlo a místní ženy – tedy svou adekvátní odměnu za týdny strávené průzkumem na nepřátelském území. Doufali také, že budou mít štěstí a objeví ve vsi dalšího bohatého obchodníka se zlatými mincemi schovanými pod podlahou. Protože tušili, že i v beztřídní společnosti, která už brzy měla nastat, bude mít zlato pořád svou cenu.

	Na rozdíl od nich kapitán K’uang snil jiný sen. O velké prosperující Číně, zemi úrodných polí, lesů, svěžích pastvin, řek a kanálů, zemi hojnosti se šťastnými rolníky, kteří už nepoznají hlad a strádání, a hlavně zemi bez cizáků, kteří jako divocí nájezdníci zůstanou za Velkou zdí a po nichž nezbudou nic než neškodné mýty a legendy. Ten sen K’uanga v chladné noci hřál jako oheň. Optimisticky roztáhl koutky úst a začal si radostně pobroukávat nějakou melodii. Už se nemohl dočkat, až vypukne válka a konečně přijde jejich čas!
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	„My Japonci jsme velice zvláštní lidé,“ jala se Sadie vysvětlovat kroužku posluchačů, který se v odpoledním slunci usadil na přední palubě. „Navenek působíme spořádaně, klidně a ukázněně. Pod tou maskou disciplíny a klidu jsme ale docela jiní.“ Rozhlédla se po čtveřici mužů a mírně se na všechny usmála. Smith, McIntyre a Čen zdvořile mlčeli a poslouchali. Jen Dickie Bird si dovolil princezně oplatit její podmanivý úsměv.

	„Například říhnutí, které se v Evropě a Americe považuje ve společnosti za velmi neslušné, je v Japonsku výrazem pochvaly jídla. V Japonsku je důstojník odsouzený k trestu smrti zastřelen skrz závěs, protože není přípustné, aby prostí vojíni věděli, že popravují důstojníka. I takové pití čaje má svá přísná pravidla. Šálek musejí Japonci vypít přesně na tři a půl doušku. Ani o hlt více nebo méně.“ Znovu roztáhla koutky úst, když na tvářích posluchačů spatřila špatně skrývaný údiv.

	„V Japonsku,“ pokračovala, jako by četla z nějakého průvodce, „jsou zahrady chráněny ze severozápadu pásem křovin, protože se má za to, že právě z tohoto směru přicházejí do domu zlí duchové.“ Lehce pokrčila rameny. „Vidíte, nejsme takoví, jak se cizincům zdáme.“

	Čen, který byl takřka za každé situace neustále zdvořilý, se tvářil, že princeznu pozorně poslouchá. Ve skutečnosti byl myšlenkami na Jang-c‘-ťiangu, po němž pluli zpět do Šanghaje. Jak široká a majestátní to je řeka! žasl v duchu. Řeka, která dávala i brala. Když se v období záplav vylila z břehů, ničila a zabíjela, její oběti se bez přehánění daly počítat na miliony. Zároveň to však byl symbol síly, čínské síly. Představovala důležitou obchodní cestu, starší a významnější, než byla Hedvábná stezka. A třebaže po ní pluly čínské rybářské sampany a džunky, ovládali ji bílí cizinci.

	Lidé, se kterými seděl na palubě Cockchaferu, byli jeho přátelé. Přesto patřili k oněm cizincům, kteří na řece řídili všechen obchod, z něhož jim plynuly obrovské zisky, zatímco Čína samotná se propadala do stále větší chudoby. Věděl, že to není správné, ale právě proto, že mu na srdci tolik ležela budoucnost vlastní země, se rozhodl, že jim pomůže. Musel.

	„Ano, tváříme se klidně a vyrovnaně,“ mluvila dál princezna, „ale uvnitř se to v nás bije. Jsme skrytí podivíni, zmítaní spoustou protikladů. Myslím, že právě tohle je u nás důvodem existence tolika tajných společenství.“

	„Promiňte, ale kam tím míříte?“ zeptal se necitlivě McIntyre, jako vždy celý nesvůj, když se začala vést podle něj zbytečně rozvláčná debata.

	Princezny se Kanaďanova neotesanost ani trochu nedotkla. Věnovala mu sladký úsměv a hned uspokojila jeho zvědavost: „Protože si myslím, že jeden z těchto tajných spolků stojí za vší tou špinavou záležitostí. V Japonsku jsou spolky liberálů, antiliberálů, levicových intelektuálů, i těch pravicových. Ovšem ta nejvlivnější tajná společenství tvoří vojáci. Jedno z nich má na svědomí atentáty na dva poválečné předsedy vlády, kteří se protivili jejich představě Japonska, jednoho ministra zahraničí a jednoho ministra císařského dvora. Náš současný premiér generál Tanaka k tomu společenství patří. Nedávno řekl, že urovnat poměry na Dálném východě lze pouze krví a železem a že právě takovou politiku musí Japonsko přijmout. Jinými slovy musí dobýt Evropu a Asii. A aby mohlo dobýt Evropu, musí nejdřív dobýt Čínu.“

	„Řekl bych, Sadie, že ty vaše tajné spolky nejsou tak krotké jako naši zednáři,“ zaculil se Dickie Bird.

	„To máte pravdu,“ přiznala smutně princezna. „A teď mají svého krvežíznivého premiéra, který je ochoten rozpoutat válku s Čínou, ať si o tom svět myslí cokoli. Teď je mi jasné, že tou rozbuškou jsem měla být já. Jsem vzdálená příbuzná císaře, takže jedinou odpovědí Japonska na mou smrt by muselo být vyhlášení války Číně. Tím by se militaristům otevřela cesta k dobytí světa.“

	„Chápu,“ houkl řízně McIntyre. „To znamená, že i kapitán Moto, který tu špinavost zorganizoval, je členem toho tajného vojenského spolku.“

	„Samozřejmě,“ přikývla lehce Sadie. „Stejně jako můj snoubenec generál Kamejama. Moto by neudělal nic bez jeho vědomí.“

	Smith tiše hvízdl. „Zdá se, že mozaika se nám skládá dohromady, byť vypadá opravdu šíleně. Rodina vám nařídila vzít si generála. Ten vás pozval do Šanghaje, kde už čekali rudovousové, aby vás na Motův příkaz unesli.“

	„Šílené, že?“ souhlasila princezna. „Tak šílené, až se mi z toho dělá mdlo. Vylákali mě z domova a hodlali obětovat pro slávu velkého Japonska! Takový cynismus je moc i na Japonce,“ zasmála se hořce.

	Dojatého Dickieho Birda přemohla vlna soucitu. „Neberte si to tak, Sadie,“ řekl jí povzbudivě.

	„Ale já musím, Dickie. Víte, co jsem provedla? Zhatila jsem jejich pečlivě připravený plán. Přežila jsem a teď pro ně představuju velkou hrozbu. Pro všechny zainteresované včetně generála Tanaky.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Smith.

	„Že mi pořád půjde o život. Ani v Šanghaji, ani v Osace, kde mám rodinu, nebudu v bezpečí. Vím toho příliš.“

	„I po tom všem vás budou chtít zabít?“

	„Bezpochyby.“

	Dickie Bird se tvářil velmi ustaraně. „Pane na nebi, a co budete dělat?“

	Ale než mohla Sadie odpovědět, hlídka na přídi zahlásila: „Na obzoru malé město, pane. Nic podezřelého nevidím.“

	Smith vstal a zvedl k očím dalekohled. Viděl plochu, zastavěnou většinou přízemními domy. Sklouzl čočkami k malému kamennému molu – žádní vojáci nebo jiní ozbrojenci na něm nepostávali. „Potřebujeme doplnit pitnou vodu,“ řekl, jelikož posledních čtyřiadvacet hodin se osvěžovali jen světlým ležákem. Dokonce i Billy Bennett, který jinak na pivo nedal dopustit, ho už nemohl ani vidět. „Já chci čaj!“ stěžoval si. „K obyčejnýmu námořníkovi přece patří velkej hrnek horkýho čaje, ne flaška piva!“

	Kromě toho museli doplnit vodu do kotlů – do Šanghaje jim zbývalo ještě aspoň padesát mil. „Dickie, přebíráš velení na lodi. Dohlédni na to, aby se posádka ozbrojila a držela permanentní hlídku. Vy, majore a pane Čene, vystoupíte se mnou na břeh. Vezmeme s sebou ještě Gingera a zařídíme pro nás vodu, jasné?“

	„Jasné,“ vyštěkl McIntyre. „Ale ať město vyhlíží sebevíc mírumilovně, musíme být pořád ve střehu. V Číně se totiž nedá věřit nikomu.“

	Čen, stojící za ním, se unaveně usmál, ale nic neřekl. Prozatím měl McIntyre víceméně pravdu, jednoho dne to však už platit nebude. Pevně tomu věřil.

	 

	O čtvrt hodiny později se Cockchafer lenivě přibližoval ke kotvišti. Kalná řeka tu byla plná fekálií a hnijících řas, přičemž ošklivost ještě zostřovalo plovoucí mrtvé tělíčko dívenky, patrně jeden z dalších nechtěných hladových krků, kterých se chudí venkované tímto způsobem zbavovali. Na molu pracující bosí nosiči se zastavili a všichni svorně stočili zrak k bílému dělovému člunu, jenž se u nich chystal zakotvit. V jejich širokých žlutých tvářích se kromě obyčejné zvědavosti nezračilo nic.

	Zatímco posádka uvazovala loď, Ferguson se výhružně rozhlížel po shluku otrhaných žebráků, kteří se jako na povel seběhli kolem a za neustálého mumlání teď k němu natahovali své misky. „Táhněte k čertu, bando pohanská!“ utrhl se na ně starý Skot. „Zkuste se těma hnusnejma pazourama dotknout mý lodi a uvidíte ten tanec!“

	Žebráci pochopitelně nerozuměli ani slovo anglicky, ale Fergusonův výhrůžný tón stačil sám o sobě, aby udělali čelem vzad a odšourali se pryč. „Jdeme na břeh, Dickie,“ zvolal Smith, „loď je tvoje. Dej na ni pozor!“

	„Dobré pořízení na břehu,“ zachechtal se Bird. „A bacha na cizí dámy s postranními úmysly!“

	„Jestli uvidíte nějaký brambory, pane, tak si na mě vzpomeňte,“ připojil se s prosíkem Billy Bennett. „Já už tu rejži nemůžu ani cejtit.“

	„Podívám se po nich, Billy, slibuju. Jdeme, majore… pane Čene.“ Trojice přeskočila z paluby na molo a čínští zřízenci, spravující přístaviště, jim uvolnili cestu – někteří se dokonce na znamení úcty dotkli hřbetem své upracované ruky čela.

	Čen se zřízencům toporně uklonil, v rodném jazyce na ně vychrlil otázky, načež se otočil k oběma bílým společníků, aby jim přeložil, co odpověděli. „Říkají, že na konci mola je obchodník, který nám poskytne, co potřebujeme.“

	„Dobře,“ přikývl Smith a sáhl si na opasek pod košilí, naplněný zlatými sovereigny. „Myslím, že peněz máme dost.“

	Protlačili se mezi páchnoucími žebráky a všelijakými povaleči k přístavnímu obchodníkovi, jehož krám stál skutečně až na samém konci mola. Tlustý muž v černém bavlněném šatu seděl vzadu v potemnělém koutě a cosi psal štětcem na list hrubého papíru. Celý jeho úbor byl černý, od čapky až po boty, takže spíš připomínal pohřebního zřízence než majitele obchodu. Čen k němu přistoupil a oslovil ho. Muž vzhlédl od papíru a ukázal svůj kulatý mastný obličej, v němž byl zasazen pár vychytralých očí. Odložil štětec, hbitě vstal, uklonil se a řekl něco čínsky. Čen jeho slova neprodleně přeložil. „Ctěný pan obchodník říká, že mu prokážete nesmírnou laskavost, pokud si s ním vypijete šálek čaje.“ Mezitímco Čen mluvil, majitel obchodu cenil na Smithe a McIntyrea svůj zlatý chrup a ustavičně si mnul tučné dlaně, jako by si je myl neviditelným mýdlem.

	„Na popíjení čaje nemáme čas,“ odsekl netrpělivě McIntyre.

	„Jistě, majore,“ mírnil jeho neklid Smith, „jenže v Číně jinak obchod neuzavřete.“

	Kramář spokojeně tleskl a v ten moment se objevil mladý příručí, který jako by byl jeho mladší kopií. Nesl bambusový tác s konvicí a šálky bez oušek. Šéf mladíkovi cosi řekl, ten se uklonil a jal se rozlévat nápoj zákazníkům. Když skončil, znovu se uklonil a zmizel vzadu ve skladu. Ale ještě než prošel korálkovým závěsem, všiml si McIntyre jeho výrazu ve tváři. Přísahal by, že v něm viděl zákmit nějakého zlého úmyslu. Automaticky proto vsunul ruku do kapsy blůzy, v níž nahmatal studený kov koltu. Kdo ví, co ten rošťák má za lubem, řekl si v duchu.

	V následujících minutách všichni usrkávali horký zelený čaj a probírali jednotlivé položky nákupu. Smith nezapomněl na slib Billymu Bennettovi a prostřednictvím Čena se tlustého obchodníka zeptal, zda má na skladě i brambory. K jeho překvapení kramář přikývl, pár pytlů opravdu měl, což byla v Číně velká vzácnost. „Říká,“ tlumočil s mírným úsměvem na rtech Čen, „že si je nechával pro cizí barbary, kteří o dobré čínské rýži nic nevědí. Budiž,“ pokrčil rameny, „hlavně, že nám je prodá – za zlato.“

	„Vypadá, že by klidně prodal vlastní matku,“ utrousil nasupeně McIntyre, který pořád musel myslet na podivně zlý výraz mladého příručího.

	O pět minut později, když dopili čaj, začalo tradiční čínské handrkování o cenu jednotlivých položek. McIntyre se omluvil, nechal obchod na Čenovi se Smithem a vyšel ven na molo, koupající se v paprscích odpoledního slunce. Pátravě se rozhlédl kolem sebe, kluka ale nikde neviděl. Uklidňoval se tím, že asi šel vyřídit nějaké pochůzky, přesto se pořád neklidně ošíval, popichovaný nepříjemným tušením.

	Vytáhl z kapsy zmačkanou krabičku laciných cigaret, jednu si zapálil a vydal se na procházku po molu. Kuliové mu ustupovali z cesty a žebráci si ani netroufali požádat ho o almužnu. Poznali, že s tímhle bělochem s ostře řezanou tváří není radno si zahrávat.

	McIntyre došel k okraji hráze. Zamyšleně vyfukoval kouř a díval se na líně plynoucí řeku, nad níž právě přelétalo hejno jeřábů, mířících na západ. Hladinu v rušném provozu brázdily džunky a sampany, které se vzájemně křižovaly a těsně míjely, div že se nesrazily – všechno se zkrátka zdálo být normální. Pak si ale všiml motorového člunu, už na pohled výrazně opotřebeného plavidla, které za sebou táhlo vlečku mastného černého kouře. Zničehonic mu to připadalo podivné – kdo by v tomhle Zapadákově vlastnil motorový člun? „Sakra,“ začal si nahlas mumlat pro sebe, „kde by hlavně tady pro tu žíznivou rachotinu vzali benzin?“

	McIntyreovo zlé tušení nabylo na síle. Odhodil nedokouřenou cigaretu do hnědé říční vody a přimhouřil oči. Rázem mu došlo, kdo ten starý omlácený člun řídí: mladý obchodní příručí s výrazem úkladného vraha. Nešel vyřídit pochůzky, ale někomu říct, že cizinci z bílé pinasy, o které zřejmě věděl každý zpropadený Číňan na řece, jsou tady v přístavu. Ať už plul za kýmkoli, bylo McIntyreovi jasné, že mohou brzy čekat potíže.

	Otočil se na podpatku a spěšně se vrátil ke skladu, z něhož Smith a Čen v doprovodu tlustého obchodníka právě vycházeli. Svěřil se Smithovi se svým podezřením, zatímco obchodník se na něj zlatě usmíval. „Nevím, jak vy, ale já bych popadl ty zásoby a rychle se vrátil na loď.“

	Po týdnu stráveném v těžko srozumitelné a nevyzpytatelné Číně byl Smith natolik zkušený, aby Kanaďanovo podezření nepodceňoval. Obrátil se k majiteli skladu a gestem mu naznačil, že spěchá. Gesto navíc podpořil odpovídající čínskou frází, kterou se naučil od Čena.

	Obchodník chápavě zahýbal obočím a zatleskal směrem k nosičům. Ti okamžitě přispěchali a jak pilní mravenci začali kmitat mezi skladem a zakotveným Cockchaferem, do kterého postupně nanosili vodu, pytle brambor a další nakoupené zásoby. McIntyre mezitím sledoval řeku a zkoušel uhádnout, jaké trable se na ně zase ženou. Ginger, stojící vedle něj, pevněji uchopil pušku, a stejně jako kanadský major čekal, co jim nejbližší budoucnost přinese.
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	„Tak co, kapitáne,“ zhoupl se na podpatcích Moto poté, co dýmající motorový člun odrachotil pryč, „pomůžete mi, nebo ne?“

	Hašimoto vrhl na brýlatého zpravodajského důstojníka obvyklý chladný pohled. „Už jsem vám přece jednou řekl, vážený Moto, že rozkazy přijímám pouze od velitele císařského námořnictva.“ Při zmínce svého nadřízeného, úřadujícího daleko doma v Tokiu, hrdě vypnul hruď a na důkaz úcty ještě po japonském způsobu hrdelně zamručel.

	„Sám jste ale slyšel, co ten kluk říkal!“ namítl rozčileně Moto. „Viděl princeznu Sadako ve společnosti těch prokletých Britů! Musíme něco podniknout, než se vrátí do Šanghaje a vytroubí do světa, co už jí nepochybně došlo. Jakmile to udělá, je s námi konec!“

	„To možná s vámi, Moto, ne se mnou,“ odvětil klidně Hašimoto, ruce sepnuté za zády. „Téhle lodi velím já a je mou povinností uposlechnout jen legitimní rozkazy od legitimních nadřízených, k nimž vy rozhodně nepatříte, kapitáne.“ Pohrdlivě si armádního zpravodajského důstojníka přeměřil. „Nenechám se vtáhnout do nějaké nebezpečné hry, kterou má na svědomí hrstka nezodpovědných hazardérů z Tokia.“

	Moto těžce polkl ve snaze ovládnout svůj démonický hněv, jemuž tak často průchod nedával. „Copak to nechápete, Hašimoto? Vy i já sloužíme našemu milovanému Japonsku a to, co dělám – co oba děláme –, je jen a pouze v jeho zájmu! Pokud se nám podaří zařídit válku s Čínou, vstoupí Japonsko konečně na cestu za dobytím světa. To nejsou má slova, ale našeho prozíravého premiéra generála Tanaky. Nemůžeme si dovolit ztrácet čas, musíme jednat hned teď!“

	Korvetní kapitán Hašimoto zůstal i nadále klidný. Motovo opětovné brnkání na vlasteneckou strunu s ním ani nehnulo. „Obávám se, že jste mě vůbec neposlouchal, kapitáne Moto. Válčit začnu teprve tehdy, až mi to moji nadřízení nařídí. A vězte, že v tu chvíli budu za naši vlast bojovat s největší chutí a také za ni rád položím život.“ Na znamení hrdosti prudce vtáhl vzduch do plic. „Rozhodně se však nebudu podílet na vraždě ženy, která je spřízněna s Jeho císařským Veličenstvem.“ Nato se otočil v předpokládaném směru Japonska a hluboce se uklonil.

	V Motových temných očích za kostěnými brýlemi se znovu ďábelsky zablýsklo. V tom případě zemřete, korvetní kapitáne Hašimoto, řekl si v duchu. Protože ten, kdo není s námi, je proti nám a musí za to zaplatit.

	Bez dalšího slova Moto zasalutoval, toporně se otočil na podpatku a odpochodoval na opačnou stranu zastřešeného prostoru paluby k hloučku mladých důstojníků, kteří vzrušenou výměnu názorů napjatě sledovali. Důstojníci srazili podpatky a postavili se do pozoru. „Pohov,“ máchl rukou Moto. „Odmítá se zapojit,“ oznámil skupince. „Zatvrzele trvá na dodržování formalit.“ Mezi důstojníky to pobouřeně zašumělo. „Musíme ho přinutit, pane kapitáne,“ zasyčel jeden z nich. „Budoucnost Japonska je v sázce!“

	„Přesně tak,“ přidal se jiný.

	Moto se ohlédl, načež si spiklenecky přiložil ukazovák na rty. „Jaká je nálada mezi posádkou?“ zeptal se.

	Kdosi se zasmál, jako by hloupější otázku neslyšel. „V císařském námořnictvu posádka dělá, co se jí řekne,“ pronesl dotyčný pevně. „Jinou možnost nemá.“

	„A co Hašimotův první důstojník?“ zeptal se znovu Moto.

	Sebejistý úsměv z tváří mladých oficírů vmžiku zmizel. „Ten stojí za velitelem,“ odvětil jeden z nich. „Stejná stará škola, pane kapitáne. Bezvýhradně ctí předpisy. Cokoli, co podnikneme proti Hašimotovi, bude považovat za vzpouru.“

	Moto ďábelsky zvedl koutek úst. „Dobře, pánové, když vzpoura, tak vzpoura. Jste se mnou?“

	Důstojníci jako jeden muž srazili podpatky, ve tvářích bojovné vzrušení. „Haj!“ zvolali tlumeně.

	„Skvělé,“ pokýval hlavou Moto a rázem se proměnil v rozhodného vůdce. „Dojděte si pro zbraně, o korvetního kapitána Hašimota se postarám sám.“ Významně sevřel jílec svého dlouhého samurajského meče a zavelel rozchod.

	Zatímco čekal, až se spiklenci vrátí se zbraněmi, nespustil zrak z můstku. Hašimoto na něm hovořil s prvním důstojníkem a současně svým zástupcem, který v tu chvíli měl na povel kormidelníka. Člun plul do Šanghaje úspornou rychlostí, což bylo v souladu s Hašimotovou instrukcí co nejvíce šetřit palivo. To mu hrálo do karet, protože britská loď nebyla tak daleko za nimi. Dnes hodlal svůj úkol dokončit. Generál Tanaka a ostatní už byli jistě netrpěliví – chtěli začít válku co nejdřív. V tokijských kasárnách už čekali vojáci elitních úderných divizí, plně vyzbrojení a připravení vyrazit do boje, jakmile dostanou rozkaz. V plné pohotovosti byla také transportní plavidla pro invazní vojska kotvící v Niigatě, stejně jako bombardovací a stíhací jednotky na domácích letištích. Jediná věc, která jim, odvážným zastáncům historicky nezbytné japonské expanze stála v cestě, se jmenovala Hašimoto. Ten zatracený bezvýznamný korvetní kapitánek, který se rozhodl mařit naše velkolepé plány, chtělo se Motovi nahlas procedit mezi zuby.

	Mladí důstojníci se jeden po druhém objevovali, tváře i oči planoucí samurajským nadšením. Všichni měli opasek s pistolí, jeden z nich dokonce odložil bílou námořní brigadýrku a místo ní si kolem hlavy uvázal bílou čelenku. „Dobře,“ přikývl Moto pochvalně, „půjdeme převzít loď. Za mnou!“

	Obrátil se a zamířil na můstek, ruku na jílci meče. Ostatní ho následovali. Hlučně vystoupal na velící stanoviště dělového člunu, rázně otevřel dveře a stanul udivenému Hašimotovi tváří v tvář. Korvetní kapitán rychle pochopil, co se děje, ale nedal najevo žádný strach ani ochotu ustoupit. „Co to má znamenat?“ zahřímal autoritativně. „Co děláte na můstku mimo službu?“ Výraz prvního důstojníka, stojícího hned za Hašimotem, nebyl tak pevný, přesto důrazně přikývl, aby svého velitele podpořil.

	„Přišli jsme za vámi v zásadní věci,“ řekl Moto, zbrunátnělý horko těžko potlačovaným vztekem. „Formálně se vás ptáme, jste s námi, nebo ne?“

	„A já vám stejně formálně odpovím, kapitáne. Od vás já rozkazy nepřijímám, ani mi to nepřísluší!“ Hašimotovy oči zlostně zažhnuly. „A vy, pánové,“ promluvil k houfu mladých důstojníků, „se mi v patnáct nula nula budete všichni hlásit k raportu! Je jisté, že vás musím poučit o tom, jak se má chovat důstojník císařského námořnictva. Podporučíku,“ zaměřil pohled na muže s čelenkou, „k nošení hačimaki nemáte nejmenší důvod. Okamžitě ji sundejte z hlavy a nasaďte si zpět čepici!“

	Mladý podporučík pokorně sklonil hlavu a jal se čelenku rozvazovat.

	Moto vycítil, že odhodlání jeho souvěrců slábne. Musel rychle něco udělat. „Vy zrádče!“ obořil se na Hašimota. „Za to zaplatíte!“ Vytáhl z pochvy svůj dlouhý meč. Korvetní kapitán zbledl. Klopýtavě ustoupil vzad, ruce natažené před sebou, jako by věřil, že může Mota nějakým kouzlem zastavit.

	Namísto dalších slov Moto jen dlouze zamručel. Vysunul jednu nohu vpřed a zamával mečem nad hlavou. Čepel se ještě stačila zalesknout ve slunci, načež prudce dopadla na Hašimotovu šíji. Korvetní kapitán krátce vykřikl. V příštím okamžiku se jeho bezhlavé tělo svalilo na vycíděnou palubu můstku, kdežto oddělená hlava se skutálela do rohu, kde zůstala ležet jako nějaký dítětem zahozený míč.

	Moto se dvakrát ztěžka nadechl a udělal další krok k prvnímu důstojníkovi, zcela strnulému hrůzou. „A vy?“ zeptal se ho, krví potřísněný meč znovu napřažený k úderu. „Jak se rozhodnete vy, poručíku?“

	Hašimotův zástupce sklopil zrak k torzu svého popraveného velitele, kolem něhož se rozlévala kaluž krve. „Já… já nevím, co…“ koktal v šoku.

	„Zavřete hubu!“ osopil se na něj hrubě Moto. Přehmátl prsty na jílci, který křečovitě svíral, a zvedl čepel o trochu výš. „Jestli chcete žít, připojíte se k nám. Nuže?“

	První důstojník jen pomalu přikývl, promluvit se neodvážil.

	Moto sklonil meč a vydechl. Cítil, jak se mu náhle propocená košile lepí na trup. „Tímto vás jmenuji dočasným kapitánem lodi, poručíku,“ pronesl s nádechem opovržení. „Ale nejdřív ukliďte toho zrádce.“ Nato se obrátil ke skupince mladých důstojníků, na které jeho krvavé představení očividně velmi zapůsobilo. V rychlosti jim nastínil svůj plán, spočívající v útoku na britskou pinasu a likvidaci všech na palubě včetně princezny Sadako. Mezitím přišli tři námořníci, aby se postarali o mrtvolu korvetního kapitána Hašimota. První dva uchopili torzo těla a odnesli je z můstku. Třetí se shýbl pro odseknutou hlavu, kterou bez hnutí brvy vložil do vědra a rovněž ji coby nepotřebný odpad odnesl pryč.

	Mladí vzbouřenci Mota pozorně poslouchali. Když skončil, jeden z nich se ozval: „Pane kapitáne, jak ale přesvědčíme japonský lid, že ten… ehm, ohavný čin spáchali Číňané? Budeme muset předložit nějaký důkaz.“ Moto se potěšeně ušklíbl. „Jsem rád, že se na to ptáte, příteli.“

	Námořník s vědrem se postavil k zábradlí a obrátil je dnem vzhůru. Hašimotova hlava se žbluňknutím spadla do vody. Na moment zmizela pod hladinou, načež se znovu vynořila a s tváří obrácenou k lodi se houpala na vlnách. Podporučík, který si předtím uvázal samurajskou čelenku, se mírně otřásl a rychle od ní odvrátil zrak.

	Motův krutý úšklebek se ještě zvýraznil. Ve válce, která přijde, uvidíte mnohem horší věci, pánové, chtělo se mu říct. Ale nechal to být. „Princezna samozřejmě nezemře hned,“ vysvětloval. „Ne dřív, než přichystáme důkaz, který národ přesvědčí o vině Číňanů a nutnosti vyhlásit jim válku.“ Dopřál si dramatickou pauzu a pak pokračoval. „Budeme o ni losovat.“

	Mladí důstojníci nechápavě zvedli obočí.

	„Budeme losovat o její tělo.“

	„O její tělo?“ zopakoval kdosi z nich.

	„Ano,“ přitakal klidně Moto. „O výsadní potěšení ji znásilnit.“

	Spiklenci jako jeden muž užasle vydechli. „Předpokládám, že pokud jde o znásilnění členky císařské rodiny, nemáte žádné zábrany. Já vás mohu ujistit, že jestli los padne na mě, nebudu se zdráhat. Každopádně jsme v tom namočeni všichni – to pro případ, že by se něco zvrtlo.“ Odmlčel se, načež velmi tiše dodal: „Rozumí se samo sebou, že ten šťastlivec, který si s princeznou užije, ji také potom zabije.“ Ďábelsky se uchechtl. „Taková jsou pravidla hry, je to všem jasné?“ Skupinka spiklenců mlčela. Moto větu zopakoval. Až po chvíli se ozvalo slabé sborové „Ano“.

	Useknutá hlava korvetního kapitána Hašimota, pohupující se na hladině kalné řeky, se konečně začala vzdalovat od lodi. Mrtvá žlutá tvář byla přitom stále otočena k mladým důstojníkům, kteří zahodili čest a spojili se s ďáblem. Jakoby v tiché výčitce.
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	„Soudruh Stalin požaduje ve věci Číny vyvinout maximální úsilí,“ četl z papíru plukovník tajné policie OGPU, který přijel z moskevského ústředí do Leningradu jen proto, aby Aronsonovi osobně předal diktátorův vzkaz. „Je nezbytné podniknout takové kroky, jež by co nejrychleji vedly k válce mezi čínskými nacionalisty a japonskými militaristy.“ Plukovník zvedl zrak a vrhl na Aronsona hrozivý pohled. „V poselství soudruha Stalina je ještě jedna věta,“ pronesl významně.

	Aronson, vysoký, plavovlasý a urostlý náčelník rozvědky, potlačil opovržlivý úšklebek, který se mu dral do hezké, inteligentní tváře. Pro muže jeho postavení bylo nebezpečné odhalovat jakékoli hnutí mysli – a to platilo o každém, manželku či milenku nevyjímaje. Kdyby na této zásadě důsledně nelpěl, byl by dávno mrtvý. S ní přežil carský režim, vládu toho hlupáka Kerenského i Leninovo krvavé budování sovětského státu. A Stalinovu tyranii mínil také přečkat bez úhony. „Prosím, pokračujte, soudruhu plukovníku,“ odvětil zdvořile, oči v oblaku cigaretového kouře soustředěně přimhouřené. „Já vás pozorně poslouchám.“

	„Případný nezdar v této záležitosti bude považován za akt sabotáže a tvrdě potrestán!“ Plukovník na konci věty zvýšil hlas a už sám za sebe dodal: „Doufám, že je to dostatečně jasné, soudruhu náčelníku.“ Stál uprostřed kanceláře ve své novotou zářící uniformě, buďonovku posazenou na holé hlavě, a přísně hleděl na muže za stolem.

	Aronson se musel v duchu smát. Stalinův posel byl ztělesněním nadutosti, která se vyšším úředníkům moskevského ústředí málokdy vyhýbala. Očividně si myslel, že každý, na koho se podívá, si musí okamžitě nadělat do kalhot. Aronsonovi byl spíš k smíchu, přesto raději nasadil poníženě bázlivý výraz a spěšně zadrmolil: „Samozřejmě, soudruhu plukovníku, úplně jasné.“

	Plukovník OGPU spokojeně přikývl. Věřil, že provinčního šéfa rozvědky vahou své osobnosti dokonale uzemnil. Jako pyšný imperátor přešel k Aronsonovu stolu, pokrytému stohy papírů, bez dovolení z něj sebral zapalovač a přiložil plamen k přepisu Stalinova rozkazu. Když shořel v popelníku, ještě jeho černé zbytky rozmělnil mezi prsty. „Tato depeše nikdy neexistovala, soudruhu,“ řekl výhrůžně. „Neoficiálně vám sděluji, že Sovětský svaz má v Číně své zájmy. Jednotky naší slavné Rudé armády jsou připraveny obsadit Mandžusko, jakmile se imperialisté a jejich lokajové zapojí do války. Bude to snadné vítězství.“

	Aronsona píchlo u srdce. Válka je to poslední, co teď Rusko potřebuje, pomyslel si. Zemi sužoval strašný hladomor, mimoto existoval celý seznam hrozeb včetně další revoluce, které by ji mohly rozvrátit. A do toho teď ten šílený Borodinův plán, o kterém se, kdovíjak, dozvěděli v Moskvě! Bylo toho tolik, co musel řešit. A tohle se zdálo být teď záležitostí prvořadou.

	Zákmit obav v Aronsonově obličeji plukovník nepostřehl. „Musím se půlnočním vlakem vrátit do Moskvy. Do osmačtyřiceti hodin od vás očekáváme první situační hlášení, soudruhu náčelníku.“ Zvedl zaťatou pěst.

	„Všechnu moc lidu!“ vyštěkl nedávno zavedený nový stranický pozdrav.

	Aronson vyskočil ze židle a napodobil ho. „Všechnu moc lidu!“ odpověděl servilně.

	Chvíli nato se plukovník vytratil z kanceláře a zanechal Aronsona s jeho myšlenkami, které nebyly ani trochu radostné. Zvrátil se do opěradla a zapálil si další cigaretu. V budově leningradského ústředí vládl klid. Přes noc tu pracovala už jen hrstka lidí – jen těch silných a vytrvalých. Venku zase začalo sněžit, ulice byly prázdné. Kromě ozbrojených milicionářů se po setmění do ulic skoro nikdo neodvážil. Povídalo se, že ve městě řádí banda, zaměřená na bezbranné oběti, které zabíjí, porcuje a pak prodává hladovějícím lidem.

	Navzdory tomu, co se mu honilo hlavou, nepřestával Aronson studovat odraz své tváře v zrcátku na holení z leštěné oceli, stojící před ním na stole. Byla to jedna z jeho mála marnivostí, podobně jako šestnáctiletá skoropanenská milenka, která si hrála na kontrarevolucionářku, oddaná myšlence svrhnout Stalina. Vůbec se ji nesnažil od takové pošetilosti zrazovat, protože si rád hrál na někoho, kým ve skutečnosti nebyl. Měl řadu různých identit, v nichž uplatňoval svůj nepochybně rozvinutý herecký talent, a k nim používal různá falešná jména – nakonec ani příjmení Aronson nebylo pravé.

	Zahleděl se na sebe ještě zkoumavěji. Ovšem nikoli proto, aby se ujistil, že je skutečně tak pohledný muž. Chtěl se jako jindy utvrdit v tom, že jeho pravá tvář zůstala důkladně skryta pod maskou, jež mu nejen v těchto šílených časech pomáhala přežít. Už od chlapeckých let dbal na to, aby nikomu nedovolil nahlédnout do svého nitra. Jestli on a jemu podobní hodlali zachránit vlast před pošetilci a zrádci, kteří jí postupně vládli, museli si počínat nanejvýš chytře a obezřetně. Milovali Rusko i s jeho prostými, z většiny hloupými, línými a věčně opilými obyvateli. Upřímně jim na něm záleželo – natolik, že ho stavěli nad vlastní zájmy.

	Odtrhl zrak od svého odrazu v zrcátku. Dosavadní ticho ukončil skřípot velkých železných vrat a hluk nákladních aut, vjíždějících na dvůr. Jakmile řidiči vypnuli motory, ozvalo se padání postranic a cvakání okovaných bot na dláždění. „Hněte sebou, vy svině, čeká vás pěkně dlouhá noc!“ řvali hrubiáni ze zatýkacího komanda. Aronson si unaveně povzdechl. Odbývala se každodenní rutina s přivážením zatčených k nočnímu výslechu. Věděl, že šlo vesměs vždy o nějaké ubožáky, ze kterých se zčistajasna stali „reakcionáři“ a „nepřátelé lidu“.

	Uslyšel jemné zaklepání na dveře. Narovnal se a opřel lokty o stůl. „Vstupte!“ zvolal.

	Byla to Ilona, nadmíru půvabná blondýna s nádhernou postavou a hlubokýma zelenýma očima, jinak jeho oči a uši v rádiové centrále dole ve sklepení budovy. I ona si už dlouhá léta myslela, že je ve skutečnosti nějaký zakuklený reakcionář, tajně rozvracející Stalinův režim. Zastavila se na prahu a pro případ, že by se někdo z chodby díval, co nejformálněji pronesla: „Zpráva pro vás, soudruhu náčelníku!“

	„Pojďte dál, soudružko,“ odvětil stejně koženě Aronson, aby zachoval zdání pouhé služební záležitosti.

	Ilona vešla dovnitř a sotva za sebou zavřela dveře, svůdně se zaculila a zavlnila v bocích. Rukou za zády otočila klíčem v zámku a houpavým krokem došla k psacímu stolu.

	Aronson se usmál a zeptal se: „Copak se děje?“

	„Právě jsme zachytili zprávu od Borodina. Hlásí, že ta čínská komunistická sebranka vyslala své zabijáky, aby skoncovala s japonskou princeznou.“ Smyslný výraz jí na okamžik zmizel z obličeje. „Chudinka. Zavraždí ji kvůli nějaké pitomé politice. Měl bys to zarazit, Dimitriji.“

	Přejel si prsty po strništi na bradě a hned zalitoval, že se neoholil. Ilona měla velmi citlivou pokožku. „Možná by to šlo,“ řekl nepřítomně, jako by mluvil sám k sobě. Proč by Iloně říkal, že se tím už dávno zabývá? Proč by ji nenechal trochu toho potěšení, že jím dokáže manipulovat? Tím spíše, že odměna, které se mu za to dostane hned vzápětí, bude určitě stát za to. „Uvidím, co se dá dělat.“

	„A co bys chtěl dělat?“ vyhrkla. „Nevím, co bys tady od stolu mohl zařídit.“

	„Nebude to snadné, ale neboj, mě už něco napadne.“ S úlevou si oddechla a její tvář se opět rozjasnila. „A já předtím trochu podnítím tvou fantazii, drahoušku,“ zašeptala smyslně. Chvatně se vysoukala ze zelenošedé sukně uniformy, pod níž se skrývala božsky tvarovaná stehna a černé hedvábné kalhotky s rudou krajkou.

	Aronson slastně zamručel. „Copak nevíš, že nová sovětská žena nosí jen bavlněné prádlo?“ zeptal se škádlivě. „Hedvábí je přece znak buržoazní dekadence a reakcionářského postoje!“

	Vesele se zasmála. „Pak jsem tedy ohavná reakcionářka. Měl bys mě toho dekadentního prádla zbavit, abych se polepšila.“

	Sklonila se k němu a jako hladový kanibal se mu přisála na rty. Aronson dole v rozkroku rázem ztvrdl. Cítil, jak se vzrušením opotil. Šikovnými prsty rozepnula jeho poklopec a začala si zkušeně pohrávat s jeho probuzeným mužstvím. Když dlouze zaskučel jako divoký pes, spokojeně se zaculila. Poznala, že by ji teď nejraději prudce povalil záda a hrubě do ní pronikl. Ale už ho znala a uměla jeho sexuální temperament držet na uzdě, jak potřebovala.

	Rozdrážděný Aronson vzdychal a mručel. Do jeho svalnaté hrudi se tiskla Ilonina ňadra, měkká a přilnavá. Rozmanitá paleta smyslných kousků, které mu částmi svého těla prováděla, mu způsobovaly stále mučivější rozkoš. Brzy toho na něj bylo moc, už tu její rafinovanou předehru nemohl vydržet. Popadl ruku, držící jeho vztyčenou chloubu, a odtáhl ji pryč. Pak ji uchopil zezadu za stehna, zvedl a odnesl na pohovku. Rychle se zbavil blůzy a kalhot, načež na ni těžce nalehl a s divošským zahekáním vnikl do horkých, měkkých záhybů jejího otevřeného klína.

	Po několik dalších minut se oba zmítali a sráželi jak dva potem zbrocení, námahou udýchaní gladiátoři, toužící jeden druhého pokořit. Častovali se nejhoršími oplzlostmi, jimiž se vzájemně ještě více dráždili, stravováni animálním chtíčem, kterému čas od času museli dát volný průchod. Nakonec se přece jen od sebe odtrhli a vysíleně padli na záda, oči obrácené ke stropu. Když se vydýchali, zapálili si cigaretu a mlčky naslouchali tichému sněžení za oknem.

	Nové zaskřípění brzd, padání postranic a řev brutálních čekistů, doprovázející příjezd čerstvé várky zatčených, je vrátily zpět do ponuré reality, z níž aspoň na chvíli unikli. Aronson zlostně uhasil nedopalek a vysvobodil se z objetí Ilony, která tvrdošíjně odmítala vzít na vědomí fakt, že jsou v budově leningradské tajné policie, a ne kdesi v nerušeném soukromí mileneckého hnízdečka.

	Pokud šlo o něj, byl už myšlenkami zase u státních záležitostí, u problému, které tížily jeho Matičku Rus. Musel vymyslet způsob, jak v Číně zastavit běh událostí, vedoucí k vraždě japonské princezny a velké asijské válce, které by se Sovětský svaz nejspíš nevyhnul. Zatím netušil, co udělat, Čína byla pro něj až příliš daleko. Ten pederast Borodin už uvedl věci do pohybu a jemu tady v Leningradu mnoho času na změnu nebezpečného kurzu nezbývalo.

	Pohroužil se do problému a nepostřehl, že dvůr opět ztichl. Zatčení zmizeli ve sklepních kobkách a mučírnách, kde je co nevidět čekalo peklo na zemi. Ilonina nenechavá dlaň znovu spočinula na jeho slabinách. Ale Aronson předstíral, že to nevnímá, jelikož právě teď si potřeboval uchovat jasnou mysl.

	Přemítal, kam může sahat Borodinův vliv, aby podle toho zvážil, co podniknout. Ilona zatím pečovala o jeho ochablé přirození, jako by na světě neexistovalo nic důležitějšího. Pochyboval, že by jeho agent v Číně ještě dokázal vyslané vrahy zastavit. Protože Borodin nebyl pochopitelně zdaleka jediným jeho mužem, kterého v Číně měl. I když… možná se bude dát využít… Aronson začal promýšlet svůj plán. Ďábelsky šikovné Iloniny prsty, kterým se podařilo jeho mužství zase probrat k životu, mu to ovšem nijak neusnadňovaly.

	Věděl, že Borodinovi se jeho zásah do běžící operace vůbec nebude líbit. Určitě zkusí protestovat, že je to proti původním rozkazům i proti záměrům soudruha Stalina. Aronson se toho ale nebál, měl Borodina v hrsti. Agent v Nankingu věděl, že kdyby se zdráhal splnit jeho příkazy, zatahá leningradský náčelník rozvědky za nitky a jemu se velmi zle povede.

	Aronson spokojeně zacukal koutky úst. Ilona se k němu přivinula a ochutnala jeho bradavky. Dotýkala se jich svými vlhkými rty, kroužila po nich jazykem a cumlala je jako bonbon. Mírně vzdychl a zachvěl se rozkoší. Když se posunula níž k dolíčku pupku, už tušil, co bude následovat.

	Plán, který se mu zrodil v hlavě, byl jedinou možností, jak japonské princezně zachránit život. Za daných okolností to znamenalo varovat Brity, ať už přímo nebo nepřímo. Pochopitelně si dobře uvědomoval, že pokud by se o jeho soukromé iniciativě dozvěděl Stalin, byl by s ním amen. Ale hodlal to risknout, protože osud Ruska mu ležel na srdci víc než cokoli jiného.

	A pak už nechal být japonskou aristokratku i její britské ochránce a obrátil pozornost k Iloně, přesněji k její bílé ruce, která vypadala tak nádherně, když ho tam dole svírala. Jako by držela květinu. Rošťácky se na něj usmála a jemně ho vzala do úst…
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	Billy Bennett otevřel pusu a hlasitě si říhl. „Sakryš, Gingere,“ řekl vesele, „tohle mi fakt bodlo. Není nic lepšího než brambory a hovězí, to ti povím, kámo!“ Ginger si otráveně povzdechl. Patrně chtěl dát najevo, že Cockchafer se na jeho vkus až moc líně plouží po řece. „No tak sis zase nacpal panděro,“ odfrkl nevrle. „Potíž je v tom, Billy, že to nikoho nezajímá. Nevím, jestli se ti to už doneslo, ale žvanec není jediný potěšení, který člověk v životě má.“ Výmluvně se přitom chytil za rozkrok, aby ukázal, co měl na mysli. „Obyčejnej námořník jako já si občas potřebuje i trochu vrznout, chápeš?“

	Billy Bennett se pobaveně uchechtl. „Řek bych, že na bušení do bran ráje si budeš muset chvíli počkat, kamaráde. Do Šanghaje je ještě pěkně daleko.“ Vytlačil si špičkou jazyka kousek brambory, uvízlé mezi zuby, a zamyšleně dodal: „Doufám, že ještě nějaký brambory a párky do zejtřka zbudou.“

	Ginger Kerrigan se na něj podíval a jen rezignovaně obrátil oči v sloup.

	Na přední palubě stál Dickie Bird a mlčky pozoroval malé vesnice a osady na levém břehu, nejasně vystupující z večerního šera. Po chvíli se otočil k princezně, která stála po jeho boku, a s nezvykle vážným výrazem ve tváři se jí zeptal: „Už víte, co budete dělat, až doplujeme do Šanghaje, Sadie?“

	Princezna pohlédla na hezkého námořního důstojníka, jako by ho spatřila poprvé v životě. Teprve teď si naplno uvědomila, že mladý Angličan ji nepokrytě zbožňuje, a velmi jí to zalichotilo. Na studiích v zámoří poznala pár Američanů, všichni to ale byli pořád ještě nedospělí kluci. Kromě toho měla pořád na mysli otcovo varování: „Pamatuj, moje drahá, že tvé postavení a tradice tě zavazují přijmout manžela, kterého ti já vyberu.“ A tak místo prvních lásek zůstalo pouze u nevinného flirtování, od něhož přešla rovnou k zasnoubení s generálem Kamejamou, mužem aspoň dvakrát starším než ona. Tiše si povzdechla. „To opravdu nevím, Dickie,“ řekla Birdovi pomalu. „Protože po všem, co se stalo, se nemůžu vrátit k dřívějšímu životu, nemůžu se vrátit domů. Je ze mě svým způsobem exulant.“

	„Ale kam půjdete, Sadie?“ zeptal se Dickie, jehož starostlivost v hlase byla docela upřímná. „A z čeho budete žít, smím-li to vědět?“

	„Na druhou otázku je odpověď snadná – mám dost svých peněz, abych mohla bezstarostně existovat. Ovšem kde, na to zatím odpovědět neumím.“ Zamračila se a sklopila zrak.

	„A o Anglii jste nepřemýšlela?“ troufl si Dickie, aby vzápětí pocítil, že zrudl jako školák.

	„O tom jsem –“ začala. Větu ale nedokončila.

	Ve stejný moment totiž hlídka na přídi zahlásila: „Loď na pravoboku, pane! Vzdálenost dvě stě yardů!“ Smith, stojící na můstku vedle Fergusona, spěšně zvedl dalekohled k očím. Co nejvíc zaostřil, přesto toho v rychle padajícím soumraku mnoho neviděl.

	„Co je zač, pane?“ zeptal se naléhavě vrchní loďmistr. Smith chvíli váhal s odpovědí. Pak bezděčně zaúpěl.

	„No to mě podrž! Zase ten Japončík… A s obsazeným příďovým dělem!“

	Ferguson hvízdl. „Znamená to snad, že po nás chtěj střílet, pane?“

	„Rozhodně to tak vypadá, strojní,“ opáčil Smith. Na nic nečekal a natáhl se po tlačítku poplachové sirény, která se pronikavě rozječela. Námořníci mimo službu vyskočili na nohy jak zasažení elektrickým proudem. Začali se překotně oblékat a hrnout na palubu. „Obsadit dělo!“ zavelel Smith do zvukové kulisy ostrého bojového poplachu. Japonský dělový člun zapnul světlomet, jehož kužel začal prohmatávat stále temnější hladinu. Okamžik nato vylétla nad Cockchafer světlice a zalila loď zářivým bílým světlem.

	Dickie Bird vzal vyděšenou princeznu ochranitelsky kolem ramen a odvedl ji do důstojnické kajuty v podpalubí. „Budete v pořádku, Sadie,“ snažil se překřičet hluk. „Nemějte obavy.“ Pak se mezi posádkou protlačil na můstek, kde už byli McIntyre s Čenem.

	Společně s nimi a se Smithem teď v neskrývaném úžasu sledovali japonský dělový člun, který se k nim takřka majestátně přibližoval. Už rozeznávali i bíle oděnou obsluhu, krčící se za příďovým dělem.

	„Řekl bych, že tentokrát nás nebudou chtít tiše minout,“ ozval se McIntyre. „Moto musel nějakým způsobem přesvědčit posádku, aby ignorovala mezinárodní právo a zaútočila na nás.“

	„Jako by Japončíkům někdy šlo o mezinárodní právo,“ utrousil pohrdlivě Dickie. „Stejně jim zase zmizíme. Bude to plichta.“

	Smith po něm střelil očima. „Zavři klapačku, Dickie, buď tak hodný. Rád bych se soustředil na to, co uděláme.“ Prozkoumal dalekohledem protější břeh, asi půl míle před nimi.

	Také McIntyre zvedl dalekohled k očím. Chvíli se jím díval do tmy a pak řekl: „Je tam další rameno, mohli bychom se v něm ztratit.“

	Prozatím panující ticho rozetnul svistot granátu. Přeletěl těsně nad Cockchaferem a explodoval asi padesát stop od levoboku. Na místě se zvedl vysoký gejzír vody a vzdutá hladina loď nebezpečně rozkývala.

	„Kristepane,“ vykřikl Dickie Bird, „začínají se zastřelovat! Oni po nás opravdu půjdou!“

	Smithův mozek běžel na plné obrátky. Měli také kanón, ale pochyboval, že by jejich granáty mohly dobře pancéřovanému nepřátelskému plavidlu vážně ublížit. „Gingere,“ zvolal do dalšího výstřelu japonského děla, „pokrop jim dvojčetem palubu, ať mají taky radost!“

	„Rozkaz, pane!“ zašklebil se Ginger a s chutí zmáčkl spoušť.

	Vzápětí přiletěl třetí projektil. Zasvištěl nízko nad hladinou a vybuchl pouhých dvacet stop od trupu Cockchaferu. Loď se povážlivě zakymácela – až se na moment zdálo, že můstek nabere vodu. Chvíli trvalo, než divoké houpání přestalo a zblázněný kompas se zase uklidnil.

	„Kriste na nebi,“ zavrčel McIntyre, „to bylo hodně těsné.“

	Ginger, schoulený za kulometným dvojčetem, sprostě zaklel. Provedl malou opravu a vzápětí obě hlavně začaly opět vztekle chrlit své smrtící pozdravy japonskému člunu. První střely ještě zazvonily o pancéřový plášť trupu, další už mířily do postav námořníků, kmitajících po palubě. Jeden z nich se prudce zastavil, jako by narazil do neviditelné překážky. Dramaticky rozhodil ruce a po zpomaleném půlobratu přepadl přes zábradlí do vody. Ginger ale nebyl spokojený. Chtěl hlavně vyřídit obsluhu děla, schovávající se za štítem zbraně. Jenže s kulometnou ráží proti němu nic nezmohl – střely se od něj odrážely jako žhavé golfové míčky. „Do prdele práce,“ procedil mezi zuby. „No tak, otočte to, maníci, ať vás můžu pěkně osolit!“

	Japonci mu ovšem vytrvale odmítali vyhovět. A tak musel vzít zavděk můstkem, jehož čnící nástavba ho vybízela k tomu, aby do ní pustil několik dlouhých dávek.

	Smith sledoval Gingerovu mamou snahu a učinil rychlé rozhodnutí. „Ti nás jen tak nepustí!“ křičel do rachotu přerušované palby. „Odbočíme tamhle do toho slepého ramene a budeme doufat, že Japončíky jejich větší ponor nepustí dál.“

	„Nevím, jestli je to zrovna dobrý nápad, stará vojno,“ namítl Dickie a instinktivně se přikrčil, protože jim nad hlavami zasvištěl další granát, který vztyčil sloup vody jen pár yardů od lodi. „Když do něj vplujeme, nedostaneme se už ven. Japonci nám přehradí cestu a v klidu si na nás počkají.“

	„Asi máš pravdu, ale nad tím budu dumat až pak. Ze všeho nejdřív se jim musíme dostat z mušky, a to hodně rychle!“ Naklonil se k trubce zvukovodu a ostře do ní houkl povel. Strojovna ihned zareagovala. Štíhlá příď Cockchaferu se zvedla z vody. Paluba pod jejich nohama se začala chvět, jak se motory rozburácely na plný výkon a hnaly loď vpřed. Smith se otočil. Najednou dopadaly japonské granáty do bílé zpěněné brázdy za nimi. A o to mu v první řadě šlo…

	 

	Kapitán Moto, stojící na můstku vedle nového velitele člunu, spustil dalekohled na prsa. „A máme je!“ zajiskřilo mu ďábelsky v očích. „Sami se vehnali do pasti.“

	„Ale kapitáne,“ namítl nesměle námořní důstojník, „náš ponor je příliš velký na to, abychom je do toho slepého ramene pronásledovali.“

	Moto lehkovážně pokrčil rameny. „Každopádně to zkusíme, ne?“ Jeho příkrý tón nedával Hašimotovu nástupci na výběr. A aby ho o tom ještě více ujistil, položil významně ruku na jílec meče.

	Druhému důstojníkovi ono výmluvné gestu neuniklo. Připomněl si, jak skončil chudák Hašimoto, a raději Motovi dál neodporoval. „Ano, jistě,“ přispěchal se souhlasem, načež se sehnul ke zvukovodu a předal strojovně příslušný rozkaz. Člun vzápětí prudce poskočil a začal stíhat unikající britskou loď. Kanón na přídi po ní bez ustání pálil, ale k ničemu to nevedlo – cíl se dělostřelcům čím dál více vzdaloval a bylo stále nemožnější ho zasáhnout.

	Člun se teď pohyboval velmi blízko břehu. Tu a tam v dálce Moto spatřil slabé mihotání světel. Bezprostředně kolem slepého ramene ale žádné známky lidského osídlení neviděl, a to bylo dobře. Číňané pro něj sice nic neznamenali – nic víc než otravnou špínu za nehty –, přesto netoužil po svědcích událostí, které se měly dnes v noci odehrát.

	Trochu popustil uzdu fantazii a v ten moment ho zaplavila vlna sexuálního vzrušení. Na palubě s sebou vezli holku pro potěšení, jenže to nebylo ono. Jeho nějaká vyžilá děvka nezajímala. Myslel si samozřejmě na princeznu, která nepochybně byla ještě panna. V Japonsku všechny mladé ženy z vyšší společnosti, které vstupovaly do manželství, byly panny. Lascivně si olízl rty. Představil si, jak princezně strhává šaty, roztahuje jí nohy, překonává její odpor a nakonec do ní tvrdě vstupuje. V uších mu zněla rajská hudba jejího bezmocného křiku. Oči za kostěnými obroučkami se mu chlípně leskly a on na chvíli úplně zapomněl, že stojí na můstku a pronásleduje Brity.

	„Poručíku,“ řekl hlasem zastřeným vzrušením, které v něm vzplanulo jako oheň, „jdu si promluvit do kajuty s vašimi důstojníky. Přebíráte velení.“

	„Rozkaz, pane kapitáne Moto,“ odvětil poslušně nový velitel lodi a v obavách hleděl na temnou linii břehu, u něhož se hloubka s každým metrem rapidně zmenšovala.

	Když Moto vstoupil do kajuty, zaplněné čekajícími mladými důstojníky, byl v povznesené náladě. Zvedl kalíšek saké a řekl: „Dovolte mi, abych pronesl přípitek. Na vítězství v příští válce! Banzaj!“ Pak jej přiložil ke rtům a na jeden lok vyprázdnil.

	„Banzaj!“ odpověděli jako jeden muž jeho souvěrci, obličeje rozzářené válečnickým nadšením. Ani oni se s obsahem kalíšku příliš nepárali.

	Alkoholem ještě více povzbuzený Moto se zhoupl na patách a jednoho po druhém si mladíky prohlédl. „Pánové,“ pronesl takřka slavnostně, „nadešel čas rozhodnout, kterému z nás připadne úkol vykonat… abych tak řekl oběť princezny pro slávu Japonska.“ Roztáhl koutky úst, potěšený tím, jak obratně nazval prachsprosté znásilnění a vraždu bezbranné aristokratky.

	Dychtivost důstojníků, vítajících brzký křest ohněm a příchod války, byla rázem tatam. Stydlivě sklopili zrak, jejich obličeje se potáhly zasmušilým výrazem. Vidina znásilnění členky císařské rodiny stála v příkrém rozporu s jejich pojetím cti. Kromě toho každý příbuzný Jeho císařského Veličenstva, vtěleného božstva, musel být také pokládán za nedotknutelné božstvo.

	Motův úsměv povadl. „Vím, co si myslíte, ale musíme to udělat!“ burcoval. „Pochopte to! V sázce je mnohem, mnohem víc než život té poameričtělé naivky! Tady jsou kostky,“ položil nástroj losování na stolek. „Nejmenší součet –“

	Jeho slova zanikla v rachotu skřípajících, mačkaných a trhaných plátů kovu. Loď se znenadání zastavila a mírně naklonila na jednu stranu.

	„Zatraceně,“ zvolal jeden z mladých spiklenců, „najeli jsme na mělčinu!“
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	Uslyšeli náraz, následovaný divokým zavytím naplno vytočených motorů japonského dělového člunu. Poté se rozhostilo ticho a jim došlo, co se stalo. „Skvělá práce,“ zachechtal se jízlivě Dickie Bird. „Japončíci najeli na mělčinu. No kdo by to byl řekl, co?“

	McIntyre, který toho viděl a zažil příliš mnoho, než aby se vzdal své nerudnosti, Birdovu radost nechápal. „Jistě, je skvělé, že už nemůžou za námi. Jaksi jste ale už zapomněl, milý Birde, že jsme vpluli do pasti, kterou teď hlídají Japonci.“

	Půl hodiny poté Smith vyslal Čena na průzkum říčního ramene. Poslechl bez námitek, ačkoli věděl, že kdyby ho Japonci objevili, zastřelí ho na místě. Pro ně život Číňana neměl žádnou cenu.

	Naštěstí se však bez úhony vrátil zpět a teď mohl v malé důstojnické kajutě všem prozradit, co zjistil. Nebylo toho moc, ale pár informací o poloze a stavu japonského dělového člunu mu stačilo k tomu, aby se mu v hlavě zrodil odvážný plán.

	„Ti japonští džentlmeni uvízli s lodí na pravém břehu,“ pronášel Čen svou roztomile zpěvavou angličtinou. „Momentálně je u nich na palubě klid.“

	„Takže se ani nesnaží vrátit loď zpátky do řeky?“ přerušil ho Smith.

	Čen důstojně zavrtěl hlavou. „Nevypadá to tak, pane Smithi. Žádnou snahu jsem nepozoroval. Nejspíš vědí, že řeka to ráno udělá za ně,“ dodal nevzrušeně.

	„Co to povídáte, Čene?“ ozval se McIntyre.

	„Takhle se zkrátka řeka chová,“ vysvětlil mu Číňan. „Jang-c‘-ťiang má své přílivy a odlivy, náhlé změny hloubky toku, někdy až o čtyřicet stop.“

	Dickie Bird udiveně hvízdl. Smith ale překvapený nebyl. „Ano, už jsem si toho všiml, zvlášť v místech, kde se tok zužuje,“ podělil se o svůj postřeh.

	„Přesně tak,“ potvrdil Čen a pokračoval. „Prostí nevzdělaní venkované tento jev připisují říčním duchům, protože si neumějí ty náhlé změny stavu hladiny vysvětlit. Japonští džentlmeni však ano, a proto se ničím nevzrušují a čekají na ráno.“ Lítostivě pokrčil rameny. „Bohužel se zdá, že tentokrát řeka pomůže spíš našim nepřátelům než nám.“

	Za jiných okolností by Čenovo svérázně lakonické konstatování Smithe rozesmálo. Na smích teď ale nebyl čas. Horečně uvažoval a skládal dohromady jednotlivé dílky svého plánu.

	„Takže to znamená,“ ozval se znovu McIntyre, „že máme asi deset hodin na to, abychom se z téhle šlamastyky dostali.“ Svraštil čelo a podíval se na oba námořní důstojníky. „Neexistuje přece jen možnost, že by se ramenem dalo proplout zpátky do hlavního toku?“ Dickie Bird se podíval na Smithe. Ten ale mlčel a tak kanadskému majorovi odpověděl sám. „Ne, není. Prostudoval jsem tu nejpodrobnější mapu, kterou máme k dispozici, a podle ní rameno po pěti mílích končí – bez dalších odboček nebo nějakého spojovacího kanálu.“ Hryzl se do spodního rtu a krátce pohlédl na princeznu, stojící mlčky v rohu. „Máme smůlu, jsme opravdu v pasti.“

	„Fajn,“ zavrčel zlostně McIntyre, „to jsem chtěl slyšet. Takže pokud něco nevymyslíme, tak v téhle pasti taky chcípneme, což se mi –“

	„Poslouchejte mě,“ vpadl do majorova lamentování Smith, „nějaký nápad bych měl.“

	McIntyre a ostatní na něj zvědavě pohlédli. Nahoře na palubě a v okolí panovalo ticho, narušované jen pravidelnými kroky hlídek a ustavičným kvákáním žab v rákosí. Začala se snášet studená vlhká mlha, která všechno přikryla a ztlumila.

	„Japončíci vědí, že nemají co ztratit. Počkají si do rána, až se hladina řeky zvedne, a pak s námi udělají krátký proces.“ Náhle si uvědomil, že v kajutě je s nimi i princezna. Odmlčel se a vrhl k ní omluvný pohled. „Promiňte mi ten slovník, Sadie, nehlídal jsem se.“ Sadako se ale jen sladce usmála. „To nic, slyšela jsem už horší.“

	„Dobře,“ nadechl se k pokračování Smith. „Předpokládám, že za dané situace si Japonci troufnou nebýt tolik ve střehu. Většina posádky bude odpočívat a čekat na ráno, kdy začnou něco podnikat. Možná vyšlou výsadkový oddíl, pokud uvidí, že se odsud nemíníme hnout. Nebo přejdou na režim blokády a pokusí se nás vyhladovět. U nich těžko říct.“

	„Na něco jsi zapomněl,“ ozval se Dickie. „Může je taky napadnout, že jsme opustili loď a vydali se do Šanghaje po svých.“

	Smith zavrtěl hlavou. „O tom pochybuju. Vědí, jak daleko je do Šanghaje a jak nebezpečné je pro někoho, jako jsme my, cestovat po souši jen tak, bez ochrany. Kromě toho si určitě myslí, že tady princezna by takovou cestu nezvládla.“

	Sadie se zasmála. „Držím univerzitní rekord v běhu na střední vzdálenost. A teď se cítím docela fit.“

	„To vám věřím,“ usmál se na ni mile Smith. „Ale to oni nevědí.“ Rázem zase zvážněl. „Proto si myslím, že naší jedinou šancí je chopit se iniciativy a zaútočit na ně během noci.“

	„A jak chcete útočit?“ svraštil pochybovačně čelo McIntyre. „Vždyť loď uvízla v téhle louži, je nepoužitelná!“

	„Loď možná ano, majore, ale my se pořád můžeme hýbat.“

	„To je sice hezké,“ oponoval dál nevrlý Kanaďan, „ale čím byste chtěl na opancéřovaný dělový člun střílet? Flusačkou? Jediná těžká zbraň, kterou máme k dispozici, je šestiliberka připevněná k palubě. Nebo ji snad chcete odmontovat a odnést?“

	„Vůbec ne,“ odvětil Smith klidně. „Ovšem náboje do ní bychom nést zvládli.“

	„Pane na nebi!“ zaúpěl ztrápeně McIntyre. „A k čemu nám budou, když je nebudeme moct odpálit, co?“ Smith se pousmál, rozhlédl se po ostatních a pověděl jim, co s nimi zamýšlí. Když domluvil, Kanaďan uznale hvízdl. „No páni, ty jsi ale hlavička!“ připojil se Dickie Bird.

	Také Čen se vyjádřil: „Velmi nebezpečný nápad, pane Smithi, ale dobrý.“

	Velitel Cockchaferu se na všechny znovu usmál. „Tak do práce, času věru nemáme nazbyt.“ Obrátil se k vrchnímu loďmistrovi Fergusonovi. „Běž za Makem, a vysvětli mu, co máme v plánu. Vyzná se ve strojích i v munici, tak ať ukáže Billymu Bennettovi, jak náboje upravit… Dickie,“ přenesl pohled na svého zástupce, „ty zůstaneš na lodi se zbytkem posádky.“

	Bird zklamaně protáhl obličej, protože si myslel, že půjde do akce, ale neřekl ani slovo.

	„Majore, chci, abyste šel s námi. Vy taky, pane Čene.“

	McIntyre se toporně zazubil. „S ničím jiným ani nepočítám.“

	„Fajn, půjdu teď vybrat chlapy do výsadkového družstva,“ řekl na závěr Smith a zmizel nahoru do mlžné noci.

	Jakmile se stanovil plán, daly se věci rychle do pohybu. Mac s Billym Bennettem, nejsilnějším členem posádky, přinesli z muničního skladu několik nábojů a podle Smithových instrukcí k nim připevnili odpalovací nálože. Mezitím se shromáždilo vybrané družstvo ze šesti námořníků včetně Gingera Kerrigana, který stejně jako předtím nesl odmontovaný kulomet a k němu na opasku navíc pár náhradních bubnových zásobníků. Billy Bennett za hlasitého funění přenesl upravené dělostřelecké náboje do malého záchranného člunu, na jehož dno je opatrně uložil. Pak ještě jednou zašel do skladu a vrátil se s kotoučem odpalovacího drátu, zavěšeným na rameni.

	V jednu hodinu po půlnoci bylo úderné družstvo připraveno vyrazit. Smith ještě provedl poslední inspekci, aby se ujistil, že všichni jsou adekvátně vyzbrojeni – což znamenalo mít s sebou u pasu i staromódní, ale v boji zblízka velmi účinné šavle. Nakonec se šel rozloučit s Dickiem, stojícím se Sadií na můstku, zpola ztraceném v chuchvalcích vlhké mlhy. „Dohlédni na loď a na Sadii,“ zasalutoval oběma.

	„Předpokládám, že přesně v tomhle pořadí,“ uchechtla se mírně princezna.

	Smith okamžitě zčervenal. „Promiňte mi, já to tak…“

	Gestem ho umlčela. „Vy hlavně dejte pozor na sebe,“ řekla už s vážnou tváří. „Vy všichni.“

	„Nemějte obavy. My se jeden o druhého postaráme.“ S tím se otočil a nařídil námořníkovi u jeřábu, aby člun s úderným družstvem spustil na hladinu.

	Když uslyšel jemné šplouchnutí, sám se opatrně spustil do člunu a usadil se na své místo. „Dobrá, strojní,“ kývl směrem k Fergusonovi, sedícímu u kormidla, „můžeme vyplout.“

	Námořníci u vesel zabrali a člun se dal do pohybu. Jelikož byla vesla důmyslně obalena nastříhanými pruhy látky z přikrývek, mohli mít jistotu, že se přiblíží bez toho, aby je Japonci už zdálky zaslechli. Zbytek posádky na Cockchaferu své kamarády tiše sledoval, dokud je nepohltila tma a mlha.

	Dickie postřehl, že princezna se lehce zatřásla. Jestli zimou nebo obavami, to nevěděl. Bez přemýšlení uchopil její měkkou malou ruku do dlaní a stiskl ji. Opětovala mu stisk. „Chováte se ke mně tak mile, Dickie,“ řekla rozechvěle, „a já ani nevím proč. Vždyť vám a vašim přátelům musím být hrozně na obtíž.“ Na moment se odmlčela, jako by váhala, zda má nahlas vyslovit to, co se jí honí hlavou. „Víte, ti lidé okolo generála Tanaky jsou učinění blázni – tedy tak je aspoň vidím já –, kteří si usmysleli, že zatáhnou Japonsko do války.“ Otočila hlavu a zpříma se na Dickieho zadívala. „A to znamená, že jednoho dne se probudíme a naše země budou stát proti sobě jako nepřátelé. Co byste… co bychom pak s tím dělali?“

	Dickie chápal, kam tím míří. Zřetelně mu dávala najevo, že na něj myslí, že myslí na ně oba a jejich případnou společnou budoucnost. „Já… já nevím,“ zakoktal se, docela zaskočený jejím citovým vyznáním. „Ale jsem přesvědčený, že pokud se dva lidé… pokud dva lidi spojuje jisté silné pouto, mohou překonat každou těžkost, i tu největší.“

	Usmála se. „Řekl jste to moc hezky, Dickie. Ale prozatím si těmihle věcmi nelamme hlavu. Radši se soustřeďme na to, co je teď… Ale jestli chcete,“ zaváhala znovu, „můžete mě políbit.“

	„Opravdu?“ vydechl rozněžněle Dickie Bird.

	Pomalu, stydlivě přikývla. A tak se objali a dlouze se k sobě tiskli. Ne jako dva milenci, spíš jako dvě vystrašené děti, které netuší, co je v příštích několika hodinách čeká.
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	Všechno kolem jakoby náhle ztichlo, nebyl slyšet takřka jediný zvuk. Zdálo se, že dokonce i žáby přestaly kvákat. Šest veslařů opatrně posouvalo malý člun pod příkrovem těžké mlhy, zatímco McIntyre a Smith na jeho přídi napínali zrak a čekali, až rozpoznají siluetu japonské lodi, uvízlé na mělčině.

	Smithovy hodinky ukazovaly dvě hodiny ráno. Předpokládal, že v tuto dobu se bude její posádka oddávat bezstarostnému spánku v podpalubí. Klid bude určitě i ve strojovně, jelikož do rána nemělo její osazenstvo důvod stát u motorů. Jediné, na co si tedy museli dát pozor, byly hlídky na palubě.

	McIntyre zřejmě dokonale četl Smithovy myšlenky, protože se k němu naklonil a zašeptal mu do ucha: „Kolik hlídek Japončíci asi postavili?“

	„Odhaduju, že tak čtyři muže,“ šeptl Smith. „Po jednom na příď a záď, dva doprostřed na levobok a pravobok. Největší starost mi dělá ten na zádi.“

	„Mám ho jít uspat dřív, než vůbec začneme?“

	„Jestli si troufáte.“

	„Jistě,“ ušklíbl se rázný Kanaďan, „to bude hračka. Za války jsme se tím bavili pořád. Jeden dva maníci se postarali o hlídky, další přestříhali dráty, a už jsme byli u Hunů v zákopech… Myslíte, že spustili kotvu?“

	„Určitě ano,“ zašeptal Smith. „Kvůli stoupající vodě, která by smýkala lodí po břehu.“

	„Fajn. Po kotevním řetězu se mi na palubu bude dobře –“ Náhle se zarazil. „Koukejte, Smithi,“ ukázal bradou, „tamhle je!“

	Smith ještě víc napnul zrak do mlhy a pátral v jejích bílých cárech, až také spatřil mdle svítící kotevní světla japonského plavidla. „Zatáhnout vesla!“ sykl.

	Muži poslechli. Co nejtišeji vytáhli vesla z vody a připravili si zbraně. Malý záchranný člun teď setrvačností klouzal přímo k nepřátelské lodi. Nikdo ani nedýchal, všichni věděli, že jestli se v téhle kritické chvíli prozradí, je s nimi konec.

	Smith bez hnutí čekal, až se člun dostane na úroveň spící lodě. Ostatní se přikrčili, aby co nejvíce zmenšili vlastní siluetu, ačkoli kdyby se hlídka na přídi teď naklonila přes zábradlí, hned by je uviděla, a to navzdory mlze.

	Smith natáhl ruku a zapřel se o bok japonské lodi, aby do něj člunem nevrazili. Ferguson ho napodobil. Nato oba s velkým vypětím sil posouvali plně obsazený člun podél oblého trupu ke kotevnímu řetězu. Z dvojice tiše funících mužů se řinul pot, přestože noc byla velmi chladná. Než dospěli do cíle, připadalo jim, že uběhla celá věčnost.

	S pomocí ostatních pak Smith držel člun, do něhož se opíral říční proud, na místě, aby se McIntyre mohl vyšplhat po řetězu nahoru. Kývl na majora a ten mu signál opětoval. Kanaďan vytáhl z pouzdra pistoli a zasunul si ji volně za opasek – to pro všechny případy. Pak se nadzvedl a opatrně se chytil jednoho z ocelových ok, zatímco pravou nohou se opřel o jiné. Došlápl ale příliš prudce, protože řetěz slyšitelně zazvonil o trup. Na několik vteřin ztuhl, srdce zběsile tlukoucí jako buchar.

	Čekal, že hlídka každým okamžikem vyhlásí poplach, jenže se nic nestalo. Uklidnil se a přesunul levou nohu o kousek výš. Zatížené oko řetězu se znovu dotklo trupu, avšak ne už tak hlasitě. Dopřál si další krátkou pauzu, než začal pomalu stoupat vzhůru. Po celou dobu si dával pozor, aby se řetěz pod jeho vahou příliš nehoupal, a zároveň se úpěnlivě modlil za svou neviditelnost. Povedlo se – dosáhl paluby, aniž by ho Japonci zahlédli.

	Obezřetně vysunul hlavu nad její úroveň. Mžoural do mlhy a snažil se zjistit, kam se poděla hlídka, která v téhle části lodi bezpochyby musela být. Pak ucítil tabákový kouř. Podíval se směrem, odkud přicházel, a objevil schoulenou postavu, jejíž polohu prozrazoval rudě žhnoucí konec cigarety. Pochopil, že japonský námořník nepočítal s tím, že by ho v tuhle nekřesťanskou hodinu někdo kontroloval, a jednoduše si dal oraz. Což bylo pro McIntyrea jen dobře.

	Ďábelsky se zazubil. To je asi tvoje poslední cigareta v životě, chlapečku, pomyslel si. Tiše přelezl zábradlí a na moment znehybněl. Když se ujistil, že ho pokuřující námořník na hlídce neslyšel, odvážil se pokračovat dál. Krok za krokem se opatrně plížil po palubě, přičemž využíval každý kout nástavby k tomu, aby se kryl. Stín Japonce a oranžový bod hořící cigarety se přibližovaly. Za chvíli ucítil známý pronikavý pach česneku a rybí omáčky, jimiž si Japonci ochucovali rýži. Znechuceně pokrčil nos. Nutil se na něj nemyslet, ale příliš mu to nešlo. Ještě kousek a měl páchnoucího námořníka na dosah. Teď bylo hlavní se soustředit na to, aby ho nehlučně umlčel.

	Netrvalo dlouho a dostal se mu přímo za záda. Ještě více zpomalil své pohyby a úplně zatajil dech. Nastal okamžik pravdy. Stačil jediný špatný nášlap, aby vypukla rvačka s nejasným výsledkem. Pomalu, velmi pomalu natáhl vpřed svou svalnatou paži. Zastavil se. Vteřinu dvě počkal, pak prosmýkl předloktí kolem Japoncova hrdla a pevně ho sevřel.

	Hořící cigareta vypadla námořníkovi ze rtů. Začal sebou škubat ve snaze se vysvobodit, ale z McIntyreova stisku nebylo úniku. Kanaďan ještě přitlačil, obličej červený námahou, žíly na spáncích naběhlé. „No tak, už chcípni, ty sračko!“ sykl, když se mu zdálo, že Japonec umírá moc dlouho.

	Zapřel mu koleno do zad a trhnutím zapáčil. Ozvalo se křupnutí, po němž z Japoncova těla definitivně odešel život. Zůstalo mu v sevření ochablé a vláčné jako hadrový panák.

	„Pff!“ odfoukl si McIntyre, načež mrtvolu opatrně složil k palubě. Chvíli počkal, jako by nevěřil, že je Japonec opravdu po smrti, a pak ho odtáhl do stínu pod jedním záchranným člunem. Po špičkách se vrátil na záď, naklonil se přes zábradlí a slabě sykl na muže, čekající dole u kotevního řetězu. „Čistý vzduch,“ zašeptal, „můžete jít na to!“

	 

	Kapitán Moto snil. Seděl na krásném bílém koni, na stejném, jakého sedlal císař Hirohito. Za ním byli jeho stateční pěšáci. Děla duněla, granáty létaly zleva zprava. Jeho mužů ale jako by se těžká kanonáda vůbec netýkala. Tiše čekali, stoické tváře bez náznaku jakékoli emoce. V jejich středu se třepotala bílá vlajka s rudým emblémem vycházejícího slunce. Pohlédl na ni a hrdě vypnul hruď. Pak pohlédl na své vojáky.

	Vytáhl z pochvy meč, jehož stříbrná čepel se zaleskla ve slunci. Nato se vztyčil ve třmenech a zamával jím nad hlavou. „Banzaj!“ zvolal fanaticky.

	„Banzaj!“ odpověděli mu vojáci sborově a puškami s bodáky propíchli vzduch.

	Pluk vyrazil na zteč. Ve stejný moment se zběsile rozštěkaly nepřátelské kulomety. Ve žhavém dešti kulek řady jeho mužů rychle řídly, na ústup ale žádný z nich neměl ani pomyšlení.

	Hnal se v jejich čele na svém běloušovi vstříc ostnatým drátům. Kůň je ladně přeskočil. Vzápětí se ho kdosi z nepřátel pokusil probodnout. S opovržlivým úšklebkem se po něm ohlédl, strhl koně do strany a jedním seknutím oddělil protivníkovi hlavu od těla. Ti z jeho vojáků, kteří přežili kulometné peklo, vtrhli do nepřátelských postavení a začali je brutálně čistit. Sem tam se nějaký nepřátelský voják chtěl vzdát, ale oni byli nemilosrdní. Byl probodnut nebo setnut jako ostatní, protože k těm, kteří odmítali zemřít v boji, chovali jeho muži jen hluboké opovržení. Brzy bylo po všem. Nad nepřátelským zákopy zavlála japonská vlajka. K nebi vylétly světlice, které zbytku divize zvěstovaly, že nepřítel je zničen. On, plukovník Moto, přehlížel bojiště i své muže a zářil pýchou. Jeho pluk zase prokázal výjimečné odhodlání a vybojoval pro císaře další slavné vítězství.

	Moto sebou trhl a otevřel oči. Byť včera hodně pil, cítil se být i po krátkém opileckém spánku vcelku střízlivý. Zaslechl nějaký zvuk, velmi podivný zvuk. Ten se mu určitě nezdál. Nastražil uši a poslouchal. Zakrátko se znovu ozval – měl podobu nepravidelných lehkých úderů do trupu lodi, zanechávajících uvnitř slabě dunivou ozvěnu.

	Rozhodl se zjistit, co se děje. Hbitě vstal, vklouzl do jezdeckých kalhot a nasadil si brýle. Pak vytáhl z pochvy svůj dlouhý samurajský meč, otevřel dveře kajuty a vyšel na palubu.

	 

	Zpocený a udýchaný Billy Bennett mezitím připojil k trupu těsně nad šrouby tři upravené šestiliberní náboje. Ferguson, sedící u kormidla, natočil člun do směru únikové cesty. Billy odmotal z kotouče dostatečnou délku drátů a podal je Fergusonovi, který měl na starosti odpalovací zařízení.

	Smith stál na přídi člunu a napjatě čekal na McIntyreův návrat. Věděl, že hlídku nahoře na zádi zneškodnil, proto nechápal, proč se zase hned po kotevním řetězu nespustil k nim. Každou chvíli měli odrazit od japonské lodi, odplout nejméně na padesát yardů od ní a odpálit trojici dělostřeleckých nábojů, proměněných na improvizované miny. „Tak sakra kde jste, majore?“ zamumlal si tiše pro sebe.

	Vrchní loďmistr čas neztrácel. Připojil dráty k odpalovači a opatrně vytáhl rukojeť do výchozí polohy. Naposledy přezkoušel, že jsou dobře a pevně připojeny, a otočil se ke Smithovi. „Můžeme, pane,“ sykl.

	„Díky, strojní. Ale ještě vydrž, musíme počkat na majora McIntyrea.“

	„Rozkaz, pane,“ přikývl poslušně Ferguson. Námahou a soustředěním zmožený Billy Bennett se vedle něj ztěžka posadil. „Jsem vyřízenej, strojní,“ zasténal slabě, „úplně vyřízenej.“

	„Fňukno,“ ušklíbl se starý Skot. „Vy mladý jste všichni fňukny. Vůbec netušíte, co je to opravdická tvrdá facha.“

	„Buďte zticha!“ umlčel je Smith.

	Poslechli velitele a zmlkli. Zavládlo naprosté ticho. Jediným slyšitelným zvukem bylo měkké šplouchání vody o trup japonského dělového člunu. Seděli bez hnutí, zahaleni protivnou studenou mlhou, která jim čím dál víc zalézala pod kůži. A co hůř, kvůli kanadskému majorovi, který se z bůhvíjakého důvodu zdržel na návštěvě u Japonců, začali být pořádně nervózní…

	McIntyre už byl na odchodu, když ho napadlo, že by nebylo špatné vyřadit z provozu i lodní poplachový systém. Japoncům by to určitě zpomalilo reakci poté, co vybuchnou nálože na zádi. A tak vytáhl nůž, našel kabely, vedoucí z nyní prázdného můstku k sirénám, a všechny je přeřezal. „To by mohlo stačit,“ zamumlal si pro sebe, jakmile záškodnické dílo dokonal.

	Zaklapl čepel nože zpět do střenky a chystal se jej schovat do kapsy, když zaslechl měkké našlapování číchsi bosých chodidel.

	Prudce se otočil a spatřil polonahou postavu, jak se k němu blíží závojem mlhy jako nějaký bizarní přízrak. I navzdory mizerné viditelnosti tu malou zavalitou figuru se silnými brýlemi na nose poznával. „Kriste na nebi!“ vyhrkl. „To je ten parchant Moto!“
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	Kapitán Moto ostře vtáhl vzduch do plic. Po způsobu samuraje, který přijal boj, obřadně vysunul pravou nohu, přenesl na ni váhu a tentýž přepjatě obřadní krok opakoval s levou nohou. Jeho účelem bylo vzbudit v protivníkovi strach. Své výhružné kroky podpořil dalším ostrým nádechem, jenž byl také součástí rituálu.

	Na McIntyrea ale Motovo pohybové divadlo nijak nezapůsobilo. Malý zavalitý kapitán vypadal spíš komicky než nebezpečně. Měl chuť vytáhnout pistoli a bez dlouhých cavyků ho zastřelit, ale nevěděl, jak jsou na tom ostatní dole, zda umístění a zapojení náloží už zvládli. Výstřel by probudil posádku a rozpoutal by se pěkný kolotoč, což právě teď tak úplně nepotřeboval.

	Moto obezřetně postupoval ke Kanaďanovi, meč zdvižený nad hlavou. Sem tam zakýval jeho čepelí a pronášel přitom japonské kletby a výhrůžky. Namlouval si, že vetřelec podlehl jeho moci, že trne strachem z válečníka, za kterého se považoval. Viděl v McIntyreovi paralyzovanou oběť, odevzdaně čekající na svůj osud.

	McIntyre horečně přemýšlel. Japonec byl od něj už jen deset stop. Každou chvíli mohl udeřit. Sáhl na pažbu pistole a ještě chvíli váhal. Moto si jeho gesta všiml, ale nic si z něj nedělal. Byl přece samuraj, a pravého samuraje nemohlo nic zastavit. Měl meč, který mu dával nadlidskou sílu, který ho chránil.

	Malý zavalitý muž pokračoval ve svém groteskně teatrálním marši. Odfukoval jako parní lokomotiva a dupal naplocho bosými chodidly do tvrdé studené paluby, což ho dost bolelo. Ale pro samuraje nebyla bolest žádnou překážkou. Každopádně odměna za jeho vytrvalost už byla blízko. Za moment jsem u něj, opakoval si v duchu, za moment stanu naproti tomu drzému vetřelci a bez milosti mu rozetnu hlavu –

	Kulka vypálená z McIntyreovy pistole zasáhla Mota do obličeje. Něco takového od strachem ochromeného vetřelce nečekal. Vykřikl bolestí, zastavil svůj samurajský krok a spustil meč k palubě. Přesně to McIntyre chtěl. Odhodil kolt a skočil na zasaženého Mota. Malý Japonec váhu velkého Kanaďanova těla samozřejmě neustál. Tvrdě dopadl naznak a pustil meč z dlaně. McIntyre ho zasedl, zaťal pravačku v pěst a jal se Mota divoce mlátit do obličeje. Za chvíli zbyla z jeho kostěných brýlí, stejně jako z nosu jen neforemná hmota. Rozbitý obličej se zalil krví, ale McIntyre v pěstní nadílce neustával.

	Nezlomný samurajský duch Mota náhle opustil, vládu nad ním získal strach a bolest. „Prosím, už přestaň!“ začal štkát ve své rodné řeči. Jenže McIntyre japonsky neuměl. A i kdyby uměl, nic by se tím pro něj nezměnilo. Dával naplno průchod své keltské zuřivosti, kterou rozhodně nemínil krotit. Znovu Japonce tvrdě udeřil do zkrvaveného rozbitého obličeje. Moto zaječel. Kanaďan se volnou rukou hbitě natáhl po odhozené pistoli, protože teď už mu to mohlo být jedno. Motův křik vzbudil posádku, jejíž členové rozsvěcovali světla a bosí vybíhali na palubu.

	Mlhou svého slabého zraku japonský kapitán viděl, jak se k němu přibližuje hlaveň pistole. „Ne, nestřílej!“ volal ve své mateřštině, ochromený strachem, jenž z něho už byl doslova cítit. „Prosím, nestřílej!“ zaprosil znovu o milost.

	Ale McIntyre s ním žádné slitování neměl. „Chcípni, ty šikmooká svině!“ zavrčel a zmáčkl spoušť. Zásah z bezprostřední blízkosti napáchal děsivou škodu. Motova lebka pukla jako vařené vejce po úderu lžící. Mozek a úlomky kostí se rozlétly do všech stran – ve stejný okamžik, kdy záblesk jiného výstřelu propíchl mlžnou stěnu nedaleko před McIntyrem. Kanaďan nečekal, aby se dozvěděl, kdo po něm střílí. Vyskočil na nohy, přesprintoval palubu a vrhl se přes zábradlí do mělčiny pod ním. V příštím okamžiku zmizel pod hladinou, vynořil se o kousek dál a plaval ke svým, jak nejrychleji uměl, obklopený gejzírky po střelách, které svištěly všude kolem něj.

	 

	Dickie Bird, netrpělivě čekající na návrat svých spolubojovníků a přátel, zaslechl střelbu. Bezděčně natáhl krk, jako by vzdálenému práskání pušek mohl přidat na hlasitosti. Bylo jasné, že prozatím palbu vedli hlavně Japonci, protože Smithovo úderné družstvo si muselo vystačit s pistolemi a jedním kulometem.

	Mladý námořní důstojník se nervózně hryzl do rtu. Smith a ostatní se zjevně dostali do úzkých. Věděl, že jim musí nějak pomoct, ale ještě nepřišel na to jak. Sadie se na něj podívala, hezkou tvář ve žlutavém světle kajuty náhle ustaranou. „Pan Smith má zřejmě potíže, mám pravdu?“

	„Ano,“ odvětil lakonicky Dickie.

	Dickie Bird svraštil čelo a rychle uvažoval. Kdyby chtěl udělat to, co ho napadlo nejdřív, vystavil by princeznu nebezpečí. Na druhou stranu nemohl nechat své kamarády, které znal už od Velké války, ve štychu.

	Sadie byla natolik vnímavá, aby z jeho tváře vyčetla, s jakým dilematem zápasí. „Na mě se neohlížejte, Dickie. Udělejte, co je třeba. Jste čestný muž a já nechci, abyste kvůli mně svou čest zrazoval.“

	Dojatě se na ni usmál. „To je poprvé, co mě někdo nazval čestným mužem. A zvlášť mi lichotí, že se mi té odměny dostalo od dámy,“ dodal už s nádechem své obvyklé lehkovážnosti. Ale úsměv mu záhy zmizel ze rtů, protože palba u japonského dělového člunu zesílila. „Máte pravdu, Sadie. Nemohl bych se sebou žít, kdybych teď nic neudělal.“

	„Tak to také udělejte,“ povzbudila ho princezna. „Víte, je zvláštní vám právě v téhle situaci říkat, že my Japonci vyznáváme vlastní kodex cti, bušidó. Říká mužům – a snad také i ženám –, že mají vždy konat v souladu se svým svědomím.“

	Dickie Bird ale na paradoxy už neměl čas. „Obsluha k dělu!“ zvolal do chodby. Pak se sklonil ke zvukovodu. „Maku?“

	„Jsem tu, pane!“ ozval se strojník se sytým glasgowským přízvukem.

	„Nahoď motory, vyplouváme kapitánovi na pomoc!“ Povely nezněly zrovna v duchu směrnic Královského námořnictva, ale to bylo Dickiemu v tuhle chvíli srdečně jedno.

	Paluba pod jeho nohama se zachvěla a za moment kolem něj proběhli tři muži obsluhy příďového kanónu. Náhle znovu pocítil tu starou známou fatalistickou rozjařenost, která se ho zmocnila i tehdy před devíti lety, když zahájili útok na kronštadtský přístav. Sotva jejich torpédové čluny zachytily světlomety, soustředila se na ně palba všech hlavní, které bolševici v přístavu měli. Za ohlušujícího kvílení sirén se probíjeli neprostupnou zdí ze žhavé oceli k bitevní lodi Spartak, jejich hlavnímu cíli. Každou chvíli je mohl rozmetat jeden ze stovek granátů, které kolem nich v rychlém sledu vybuchovaly, ale on místo strachu pociťoval extatické vytržení. Kdyby tehdy bylo jeho osudem zemřít, odcházel by z tohoto světa jako šťastný mladý válečník, naplno pohlcený bojem. „Tallyho! Jdeme na ně!“ zvolal zčistajasna před užaslou Sadie. „Tallyho!“

	„No tohle, Dickie!“ vyhrkla princezna, zasažená jeho bojovnou euforií. Popravdě měla na jazyku jiná slova, která si ještě pamatovala z amerických studií, ale nechtěla být vulgární…

	 

	Japonci po nich pálili ostošest. Střely hvízdaly a čeřily hladinu kolem člunu tak těsně, že byl zázrak, že je ještě žádná nezasáhla. Ve chvíli, kdy nepřítele napadlo je lapit do kužele světlometu, si Ginger opřel kulomet o okraj jejich malého únikového plavidla a poslal mu dlouhý žhavý pozdrav. Ostatní se přidali a častovali Japonce, seřazené podél zábradlí, seč jim náboje stačily. „Jen do nich!“ hulákal Ferguson. „Ukažte těm zasranejm šikmáčům, jak bojuje naše námořnictvo!“

	McIntyre se vynořil z vody právě včas. „Kristepane,“ chytil se okraje člunu a lapal po dechu, „tady to vypadá jak na frontě příští světové války!“

	Když ho Smith uviděl, měl upřímnou radost z toho, že je naživu. „Díkybohu,“ pronesl úlevně, „honem na palubu, ať ty parchanty můžeme konečně odpálit!“ Otočil se k Fergusonovi a vyštěkl: „Fajn, strojní, můžeš jim zapálit pod kotlem!“

	„S největší radostí!“ odpověděl starý vrchní loďmistr a stlačil rukojeť odpalovače.

	Po krátkou chvíli se nic nedělo, ale pak se dočkali.

	Zazněla série dunivých detonací, na zádi japonské lodi to několikrát rudě zajiskřilo. Dunění zesílilo a náhle přešlo v jednu obrovskou, ohlušující explozi, která záď plavidla zvedla z vody. Námořníci nahoře na palubě propukli v zoufalý jekot, někteří z nich neudrželi rovnováhu a přepadli do bublající vody pod nimi. Smithovi muži na okamžik spatřili oba šrouby, které se v elektricky jasné záři, jež po explozi zalila okolí, vyhouply nad hladinu. Na pár vteřin čněly do vzduchu jako nějaké memento, načež s celou odtrženou zádí zase dopadly do vody. Netrvalo dlouho a osud japonského dělového člunu byl zpečetěn.

	„Dobrá práce, hoši!“ zvolal Smith. „A teď rychle odsud pryč!“

	Jeho muži ovšem nepotřebovali dvakrát pobízet. Opřeli se do vesel, a co nejrychleji zamířili pryč od místa činu. Část Japonců, kterou nestrávily plameny, či nepohltila voda, po nich stále zuřivě střílela – teď už nepochybně jen z pomsty za zničenou loď. Smith a skrznaskrz promáčený McIntyre se opírali o okraj přídě a jednotlivými ranami nutili Japonce na umírající lodi aspoň na chvíli zalehnout. V jednom okamžiku se u člunu objevil nepřátelský námořník a snažil se vyšplhat přes bok k nim. Ferguson mu to ale nedovolil. „Kliď se vocaď, žluťáku, to není tvůj člun!“ zařval na něj, načež ho vzal pažbou pistole po hlavě. Japonec zasténal, pustil se a bezvládně sklesl pod hladinu, buď mrtvý, nebo jen omráčený. To ale Fergusonovi bylo už srdečně jedno.

	Muži úderného družstva nepřestávali veslovat. Místo zkázy se jim čím dál více vzdalovalo a s ním i křik přeživších nepřátel, klejících a volajících o pomoc. Smith tušil, že ti, kteří teď hledají spásu na druhém břehu, se za úsvitu možná vrátí ke své zpola potopené lodi a ob sadí dělovou věž, která jako naschvál zůstala nad hladinou a patrně stále schopná střelby. Kdyby k tomu opravdu došlo, ocitli by se zase na začátku, tedy vystaveni hrozbě, že menší a mnohem slaběji pancéřovaný Cockchafer při vyplouvání ze slepého ramene zasáhne japonský granát.

	Sakra, proč jsem neřekl Dickiemu, aby nás po odpálení náloží připlul podpořit? zalitoval v duchu Smith.

	Vzápětí mu ale srdce poskočilo radostí, protože u vjezdu do říčního ramene se z mlhy zničehonic vyloupl Cockchafer, plující přímo k nim stabilní rychlostí pěti uzlů. Dickie se odhodlal k vlastnímu rozhodnutí, a jednoznačně k tomu správnému! zaradoval se v duchu Smith. „Koukejte, hoši,“ ukázal vesele k bílé pinase, „pan Bird nás přijel zachránit!“

	 

	Pět minut nato úderná skupina vystoupala zpět na palubu Cockchaferu. Všichni se pak svorně modlili, aby přeživší Japonce nenapadlo znovu obsadit dělovou věž jejich zničené lodi a oni se tak mohli bez úhony vrátit do hlavního toku Modré řeky.

	Na můstku Dickie Bird houkl do zvukovodu. „Dej motorům plný výkon, Maku,“ nařídil strojovně.

	„Rozkaz, pane,“ potvrdil skotský strojník a za moment se dosud mírně předoucí thomycrofty divoce rozburácely. Do pinasy jako když střelí. U její štíhlé zahrocené přídě vyrostly dva velké zpěněné oblouky rozrážené vody, připomínající mohutný knír. Loď vmžiku nabrala velkou rychlost a hnala se mlhou ven ze slepého ramene. Dickie si uvědomoval, jak v takovém počasí riskuje, ale riziko převážilo nad reálnou možností schytat zásah japonským dělem.

	Měli štěstí v obojím. Žádná překážka jim v cestě nestála a Japonci se zdaleka nestačili vzpamatovat, aby Cockchaferu aspoň zkomplikovali únik. Až na pár ojedinělých a špatně mířených výstřelů se nepřítel k ničemu nezmohl. Kvapem nechali vrak jeho lodi za sebou a po deseti minutách riskantní plavby po zamlžené řece mohli bez obav zpomalit na cestovní rychlost.

	„Tak to bychom měli,“ oddechl si Smith. Hřbetem ruky si unaveně otřel mlhou a potem zvlhlou tvář. „Máme před sebou poslední etapu toho našeho zatraceně divokého dobrodružství. Ani netušíte, jak se mi uleví, až bude po všem. No… aspoň jsme se zbavili Japončíků.“

	„Ne tak docela,“ řekl Dickie Bird zkroušeně.

	Smith se podíval na svého starého přítele a zároveň zástupce. „Jak to myslíš?“ svraštil tázavě obočí.

	„Sadie je taky… Japončík. Neříkej, že jsi na ni zapomněl. Docela mě zajímá, co s ní uděláme, víš.“

	Smith rázem pochopil. „Bože, Dickie, ty ses nám zamiloval!“

	„Až po uši, kamaráde,“ pokýval hlavou Bird. „Až po uši.“

	Za jiných okolností by se Smith nad Dickieho výrazem beznadějně zaláskovaného studenta pobaveně rozesmál. Kolikrát předtím už dal k dobru svou oblíbenou poučku o toulavém námořníkovi, jehož osudem jsou jen padlé ženy a krásky noci, ochotně rozdávající potěšení těm, kdo si ho zaplatí? A teď tu skučel a vzdychal a nevěděl, co si má se svým poblázněným srdcem počít. „Tak v tom já ti neporadím, člověče,“ řekl po chvíli. „Tady je každá rada drahá.“

	„Zatraceně drahá,“ přisvědčil Dickie.

	Smith zívl. Až teď si uvědomil, že je opravdu strašně unavený. „Víš co, zatím to nechme plavat. Já si půjdu na chvíli zdřímnout, nebo si co nevidět ustelu rovnou tady.“

	Dickie účastně přikývl. „Jistě, Smisíčku. Buď bez obav, vezmu to za tebe.“

	Smith sešel do podpalubí a zanechal kamaráda ve společnosti těžké mlhy a nelehkých úvah. Jasno měl Dickie snad pouze v tom, že s každou mílí, o kterou budou blíž Šanghaji, bude stále naléhavější otázka, která mu ležela v hlavě: Co si počneš se svými city k Sadii?
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	Rybář seděl na konci sampanu, rozlamoval mezi zkaženými zuby dýňová semínka a plival stranou slupky. Mezi bosýma nohama měl zapřený prut, jehož splávek se pohupoval na žluté říční vodě. Kousek za ním na břehu vysedával jiný rybář, jehož skloněný obličej stínil velký slaměný klobouk, jako by klimbal.

	Čen klidně pozoroval oba rybáře a s nimi i dění na protějším břehu, kde skupinka polonahých, potem zbrocených kuliů táhla na řetězech upoutaný nákladní prám, podobný těm, které byly na řece vidět dnes a denně. Je to tak, v Číně je člověk levnější než stroj, konstatoval smutně v duchu.

	„Nad čím světoborným tak dumáte?“ opřel se McIntyre vedle něj o zábradlí, mezi zuby zasunutou svou nepostradatelnou lacinou cigaretu.

	Čen se lehce zasmál. „Mé skromné myšlenky opravdu nejsou světoborné, majore. Kdo ví, jestli vůbec za něco –“ Najednou se zarazil a pevně uchopil Kanaďana za paži. „Podívejte!“ řekl naléhavým tónem.

	McIntyre zvedl nechápavě obočí. „A na co?“

	„Na nohy těch… rybářů,“ řekl s podivným důrazem na poslední slovo Čen.

	Major se na oba rybáře podíval, ale neshledal na nich nic zvláštního nebo podezřelého. „Co je s nimi?“

	„Jestli to jsou opravdu jen obyčejní rybáři, proč nosí boty?“ ptal se detektivním způsobem Čen. „Vidíte ty stopy po nošení bot?“

	McIntyre užasle hvízdl. „No ano, máte pravdu! Proč by nějací čínští rybáři jindy nosili boty, a jindy ne?“ Čen pokrčil rameny, na tuhle otázku zatím neznal odpověď. Většina čínských rolníků a prostých venkovanů chodila bosa skoro celý život. Přinejlepším si obula dřevěné nebo slámové sandály. V žádném případě ne holínky a jiné kožené boty, ty byly pro ně jednoduše nedostupné. Znovu si prohlédl rybáře, sedícího v sampanu. Bezpochyby patřil k nejchudší rolnické vrstvě. Poznal to podle svalů na nohou. Jen ti, kteří léta pracovali na rýžových polích nebo tahali nákladní lodě po řece, mohli mít takové svaly. A jak se tedy dostal k holínkám, představujícím pro někoho jako on doslova nedostižné jmění? Vzápětí přišel na to jak. „Majore,“ oznámil vítězně McIntyreovi, „už vím proč. Protože ten rybář je voják.“

	„Cože?“

	Čen zopakoval své tvrzení a dodal: „Jediné místo, kde se rolník dostane k holínkám a botám vůbec, je armáda. A tenhle ve vojsku slouží, o tom není pochyb.“

	„Dobře. Ale v jakém vojsku? A proč předstírá, že je rybář?“ Na McIntyrea to bylo až moc podivných záhad najednou.

	„Samozřejmě jen hádám, majore,“ řekl po malé pauze Čen. „Ale jisté vysvětlení se mi nabízí.“ Ukázal na jasně blikající světlo na vrcholku jednoho z nízkých kopců, lemujících řeku, a pak na rybáře s kloboukem, který teď seděl na břehu zády k řece.

	„Chcete říct, že ten chlap na břehu něco signalizuje tomu na kopci?“

	Čen souhlasně přikývl.

	„Ale proč by to dělal, proč taková konspirace?“ namítl McIntyre. „Vždyť jsme na Čankajškově území. Jestliže jsou to jeho vojáci, nemají důvod si tímhle způsobem posílat zprávy.“

	Na rozdíl od Cena byl Kanaďan čím dál víc rozčilenější. „A to je právě ono, majore,“ pronesl nevzrušeně jeho tlumočník. „Nejsou to žádní Čankajškovi vojáci.“

	„A čí tedy, zatraceně?“

	„Komunistů.“

	„Probůh, komunisti!“ ozval se za nimi Smith, který poslouchal jejich rozhovor. „Ti nám opravdu scházeli. Sotva jsme se zbavili Japonců, máme na krku rudé!“ Zatřásl hlavou, jako by už nic na světě nechápal.

	„Vzpomeňte si, co říkal C,“ opáčil McIntyre. „Pro ně by byla válka mezi Čankajškem a Japonci požehnáním. Mohli by z ní jen profitovat.“

	Čen jen souhlasně přikývl.

	„U všech svatých tetiček!“ ulevil si Dickie Bird. „To tomu krveprolití nebude konec?“

	„Taková je prostě Čína, pane,“ odvětil s mírnou úklonou Čen, jako by tohle vysvětlení už stačilo. Dickie si povzdechl. „Líp bych to neřekl.“

	„Jistě, ale dost řečí,“ utnul debatu Smith. „Radši bych si ujasnil, co z toho plyne pro nás.“

	McIntyre se na chvíli zamyslel. „Myslím,“ nadechl se, „že někde na zbytku cesty do Šanghaje můžeme počítat s překvapením. Navrhuju permanentní a nejvyšší ostražitost.“

	„To je i můj názor,“ souhlasil Smith. „Odteď plujeme přímou cestou do cíle. Bez zastávek pro vodu a jídlo. Musíme si vystačit s tím, co máme. Služba bude pro všechny nepřetržitá, se stálými hlídkami na palubě, dokud nedorazíme do Šanghaje.“ Pohlédl na Dickieho. „A dokud nebude princezna zase v naprostém bezpečí, pod naší nebo jinou spolehlivou ochranou.“ Dlouze vtáhl vzduch do plic, jako by ho čekal maratónský běh. „A potom doufám, pánové, že Čínu už nikdy v životě nespatřím. Je to zatraceně komplikovaná země.“

	Čen vykouzlil na rtech účastný úsměv. Jaká zvláštní shoda, proběhlo mu současně hlavou. Spousta lidí z mé společenské vrstvy cítí totéž k vám, cizincům. Také by byli rádi, kdybyste odešli a nikdy se už nevrátili. Nahlas však nic z toho samozřejmě nevyslovil.

	 

	Den ubíhal lenivě. Pozdě odpoledne už bylo jasné, že jejich plavbu opět kdosi bedlivě sleduje. Po celou dobu se na břehu objevovaly světelné signály a nejméně jednou si všimli čínského rolníka, který je pozoroval dalekohledem. Kromě toho se v každém přístavišti vždy našli nějací civilisté, kteří na kolem proplouvající britskou pinasu hleděli s podivně intenzivním zájmem, nikoli s onou všední, nevinnou zvědavostí běžných přístavních dělníků či rybářů. „Těžko si nevšimnout, že nás jistí čínští džentlmeni nepřetržitě sledují,“ komentoval tento zřejmý fakt s ironickým úšklebkem Dickie. „Zatím nevím proč, ale evidentně jsme hlavní hvězdy večera.“

	„Přesně tak,“ přikývl Smith. „A taky bych rád věděl proč. Co na nás můžou chystat?“

	Dickie pokrčil rameny. „Těžko říct, kamaráde. Ovšem troufám si tvrdit, že nic dobrého to nebude.“

	„Jak jinak v téhle mizerné zemi,“ povzdechl si kapitán Cockchaferu. „Nezbývá než mít pořád oči na stopkách.“

	„Jak ten šnek, stará vojno,“ opáčil tradičně Dickie Bird. „Jak ten šnek.“ Nato se obrátil a šel si po své práci, zatímco Smith s bezmocnou rozezleností přihlížel další světelné komunikaci mezi kýmsi na břehu a kýmsi dál v kopcích.

	Když se setmělo, rozhodl se Smith zakotvit uprostřed řeky. Před nimi byl opět úsek úžin, jimiž si za tmy netroufl plout. Většina čínských lodí se neobtěžovala rozsvěcovat kotevní světla a riziko srážky v těchto místech proto bylo velké.

	Vesnice, vísky a osady podél Modré řeky se rozsvítily a k lodi od nich doléhaly útržky hudby. Smith se s ostatními usadil v důstojnické kajutě ke sklence ginu, zatímco nahoře na palubě zdvojené hlídky pochodovaly sem a tam a dávaly dobrý pozor na případné vetřelce. „Každý si vezmeme jednu hlídku – tedy až na vás, pane Čene. První máš ty, strojní, pak si můžeš na chvíli schrupnout.“

	„Rozumím, pane,“ zabručel vrchní loďmistr Ferguson, který byl trochu nesvůj z toho, že ho Smith kvůli situační poradě pozval do míst, kterým on říkal „výsostný oficírský území“. „Víte, ale zas tak starej nejsem, pane, abych si musel po hlídce dávat šlofíka.“

	„Ale jdi,“ zachechtal se Dickie Bird, „všichni víme, že jsi byl u toho, když Nelson na Victory vydechl naposled.“

	Ferguson nic neřekl, pouze na mladého důstojníka vrhl nevraživý pohled.

	„Pokud tuhle noc ve zdraví přežijeme,“ navázal Smith, „máme skoro vyhráno. A dá-li bůh, zítra večer už zakotvíme v Šanghaji.“

	Dickieho rošťácký úsměv rázem nahradila vážná maska. Slovo Šanghaj mu připomnělo otázku, na kterou ještě nenašel odpověď. Princeznu Sadako, která seděla naproti němu a jež dnes vypadala obzvlášť krásně, také čekalo velké rozhodnutí a jeho napadlo, nakolik v něm bude hrát roli jeho maličkost. Pátravě na ni pohlédl, ale její tmavé oči nic neprozrazovaly.

	„A ještě něco,“ zvedl ruku Smith. „Buďte ozbrojení a dobře oblečení i po návratu z hlídky. To pro všechny případy. Co se Maka týče, chci, aby zůstal ve strojovně, kdybychom z nějakého důvodu museli rychle prásknout do koní.“

	„Koukám, že to berete hodně vážně,“ ozval se McIntyre, lovící z krabičky další cigaretu. Stejně jako ostatní měl u sebe pistoli, ačkoli předpisy normálně zakazovaly vstupovat do důstojnické kajuty s nabitou zbraní.

	„Na to můžete vzít jed. Kdokoli venku na nás něco chystá, udělá to dnes v noci.“

	„Souhlasím,“ přikývl zkušený Kanaďan. „Dobrá, beru si hlídku tady po Fergusonovi. Ale ještě předtím bych se rád podíval, jak vypadá situace na břehu. Jdete se mnou, Čene?“

	Smith dlouze zívl. „Vy na průzkum, já do hajan. Dobrou noc všem.“

	To byl povel, aby všichni dopili sklenky a šli si po svých. Jediný, kdo v důstojnické kajutě zůstal, byla princezna. Smith a Bird ji pro tuto noc umístili právě sem, na nejbezpečnější místo na lodi. A jelikož nemínili nic ponechat náhodě, dali jí navíc zbraň.

	Čen a McIntyre se na palubě opřeli o zábradlí a mlčky hleděli na vzdálený břeh. Řeka se na noc vyprázdnila, na hladině byla vidět jen šestice rybářských loděk s velkými, jasně svítícími karbidovými lampami, které měly přilákat ryby. Pokud šlo o McIntyrea, nikdy by rybu vylovenou z Jang-c‘-ťiangu, téhle obrovské stoky pro půlku severní Číny, nepozřel. Ani kdyby mu za to chtěli zaplatit.

	Světelné signály, provázející od střetnutí s Japonci plavbu Cockchaferu, také s příchodem noci ustaly. Nikdo na lodi je už nezaregistroval. „Jaký z toho máte pocit, Čene?“ zeptal se svého nepostradatelného pomocníka McIntyre. „Že by se ti tajemní pozorovatelé stáhli a nechali nás konečně být?“

	Čen zavrtěl hlavou. „Neřekl bych. Je to ticho před bouří. Přesně tohle cítím, majore. Jestli chcete slyšet můj názor, dnes v noci se něco ošklivého semele.“

	„Pěkně za něj děkuju,“ zabručel McIntyre a jakoby smířen s nezvratným osudem odhodil velkým obloukem nedopalek do vody.

	„Já sám budu dnes spát jako kočka – s jedním okem otevřeným!“

	McIntyre se nezasmál.
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	Kapitán K’uang seděl v sedle svého koně a přemýšlel. Jeho muži si dopřávali zasloužený odpočinek. Stáli v hloučku poblíž svých koní, unaveně pokuřovali a klábosili. Dlouhé sledování britské pinasy, mířící do Šanghaje, jim vzalo hodně sil. Cestou museli vydrancovat jednu vesnici, jejíž obyvatelé se zdráhali dát jim jídlo a pití. Hodně je to zpomalilo, přesto zvládli držet s Brity krok. Teď bylo na jejich vysokém, zpola vyčerpaném jízdním veliteli a současně agentovi, aby rozhodl, co podniknou.

	Zabijáci z Klanu náhlé smrti, které Borodin povolal do akce, byli Britům už určitě v patách. K’uang však netušil, jak se s nimi spojit a zastavit jejich vražednou akci poté, co Borodin náhle změnil své propozice a odvolal to, co původně sám naplánoval, a chtěl po něm naopak, aby udělal všechno pro záchranu princezny! Nevěděl, kde jsou, kdo jim velí a jak vůbec vypadají, protože skupinu řídilo přímo stranické ústředí a málokdo znal její členy.

	Nakonec dospěl k závěru, že nejlepší bude počkat, až proti lodi zahájí útok, a pak se je pokusit zastavit. Na jiný způsob, jak je kontaktovat, nepřišel. Sesedl z koně a poplácal ho po boku. Nato ke svým mužům vyštěkl pár rozkazů, čímž své rozhodnutí stvrdil.

	O pět minut později jezdci rozbili noční tábor. Dva z nich odjeli na předsunuté stanoviště na břehu, odkud pozorovali dění kolem pinasy, kotvící uprostřed řeky. Kapitán K’uang se uchýlil do svého stanu, kam si pozval ženu z vesnice, kterou před dvěma hodinami vyplenili.

	Našli ji v malém obchůdku, prodávajícím mužská afrodiziaka – ženšen, kašičku z paroží, prášek z tygřích zubů a podobné přípravky, jimiž si čínští muži obvykle zvyšovali sexuální apetit. V jejím případě nepochybně zaúčinkovaly, protože byla v pokročilém stupni těhotenství. Jeden starý bezzubý kuli, který přihlížel, jak obchod plundrují, K’uangovi prozradil, že dotyčná má ve vsi pověst skvělé milenky a že by ji měl rozhodně vyzkoušet.

	K’uang zatleskal a vzápětí se žena objevila ve vstupu do jeho plátěného přístřešku. Kromě tenkých hedvábných kalhot byla nahá. Dlaní si přejížděla po svém velkém břichu a vydávala oplzlé zvuky. Navzdory únavě se zasmál. Vypadala komicky, řehtala se a kolébala jako nějaká velká březí kobyla. „Prý to máš ráda na koníčka,“ řekl.

	„Jistě,“ odvětila. „V tomhle stavu ani jinak nemůžu. Jste připraven, můj pane?“

	Stáhl si kalhoty a ukázal se jí. Teatrálně vykulila oči a našpulila obdivně rty. „Ano, vidím, že jste velmi dobře připraven.“

	„A ty?“

	Doširoka se rozkročila, aby viděl otvor v kalhotách, pod nimiž už nic neměla. K’uang překvapeně zíral. Zasmála se jeho výrazu a řekla: „To nemám jenom kvůli pohodlnějšímu čurání. V mé branži musím být kdykoli připravena na to hupsnout, víte?“

	Znovu se rozchechtal. Přikolébala se k němu a ob kročmo nad něj přidřepla. „Musíte sám,“ zafuněla. „Nejsem zrovna čiperka.“

	Nasměroval svůj ztopořený úd a se spokojeným povzdechem do ní pronikl. „Hm… to je moc příjemné, pane,“ vyhrkla. Chvíli bez hnutí funěla a pak na něj plnou vahou dosedla. Své velké těžké prsy mu přitom vtiskla do tváře. „Ocucejte mi je!“ zažadonila. „Prosím!“ Nato se přihlouple zahihňala: „Nejdřív cucat, potom hopsat!“

	Ale tento večer K’uangovi nebylo dopřáno, aby si užil trochu toho cucání a hopsání. Okamžiky zasloužené slasti náhle ukončil naléhavý hlas jednoho z jeho mužů. „Soudruhu kapitáne… soudruhu kapitáne!“ K’uang nechal vyklouznout naběhlou bradavku ze rtů. Zadrmolil sprostou kletbu, několikrát prudce přirazil, načež těhotnou konkubínu vztekle odtlačil pryč. Jako zchvácená se před ním svalila na zem, nohy stále doširoka roztažené, a skomíravě sténala. Vstal, rychle si zapnul kalhoty a popošel o dva kroky vpřed. „Co se děje?“ zeptal se zadýchaného vojáka z předsunutého stanoviště, který se u jeho přístřešku objevil.

	„Soudruhu kapitáne, na řece se děje něco moc divného,“ popadal dech.

	„Cože?“ vyštěkl K’uang. „Co divného?“

	Voják těžko hledal slova. „Neumím to popsat, radši byste se měl jít sám podívat.“

	„Aha, tak dobrá.“ K’uang si natáhl holínky, těhotné konkubíny si nevšímal.

	„A co já?“ zasténala. „Co mám dělat?“

	Kapitán K’uang ji počastoval oplzlým gestem. Propukla v rozkošnický smích, až se jí ňadra zatřásla. „To bych ráda, ale nemůžu. Břicho už je moc velké, nedosáhnu si tam.“

	Dvojice mužů odešla, ji zanechali samotnou. Pořád se smála, jako by jí K’uang pověděl velmi podařený vtip.

	Mraky na večerním nebi odpluly a uvolnily prostor dorůstajícímu měsíci, jehož přízračné světlo zalilo řeku i okolní kraj. Kapitán se rozhlédl po řece. Až na britskou pinasu, jasně rozpoznatelnou podle rozsvícených kotevních světel, se zdála být prázdná. „Kde je ta divná věc, vojáku?“

	„Tam v tom stínu, soudruhu kapitáne,“ odvětil muž. „Jdou odtud podivné zvuky.“ Ztišil hlas, jako by se něčeho bál. „Nemůže to být nějaký vodní drak?“

	„Nemluvte nesmysly, člověče,“ obořil se na vojáka K’uang, „vodní draci neexistují.“ Napnul zrak do stínů na protějším břehu a snažil se najít původce těch zvláštních zvuků. Za malou chvíli ho našel. Říční strašidlo mělo podobu kovového válce asi patnáct metrů dlouhého, s jakýmsi krátkým stěžněm uprostřed a naopak velmi dlouhou tyčí, čnící kolmo vpřed z přídě. A podivné zvuky, které vylekaný voják slyšel, skutečně vydávalo tohle monstrum. „U všech čertů, co to je?“ zvolal překvapeně.

	„Kouzlo,“ odvětil pohotově voják se strachem v hlase. „Velké kouzlo. Jak může železo plout na vodě? A jak se může pohybovat bez plachet a bez motoru, soudruhu kapitáne?“

	„Sakra!“ znovu okřikl prostého, nevzdělaného vojáka K’uang. „Žádná kouzla nejsou! Stejná hloupost jako náboženství, to opium lidstva, jak napsal Karel Marx.“ Sám však pro tu strašidelnou kovovou věc bez viditelného pohonu nenacházel lepší pojmenování. Jak funguje, a hlavně k čemu je? honilo se mu hlavou.

	Pak mu to docvaklo. Vzpomněl si na staré obrázky o japonském obléhání Rusů v Port Arturu, které jako malý kluk viděl. Jeden z nich zachycoval ruský pokus o prolomení blokády pomocí jakési primitivní ponorky na ruční pohon. Na přídi měla tahle amatérsky postavená ponorka dlouhou tyč s velkou minou na konci. Rusové se s ní chtěli přiblížit k boku nepřátelské lodi, minu na něm upevnit a dálkově odpálit. Ke smůle Rusů ale Japonci ponorku zahlédli dřív, než se stihla ponořit, a ještě na hladině ji rozstříleli.

	K’uang si byl stoprocentně jistý, že v útrobách téhle železné příšery jsou zabijáci, vyslaní centrálou v Nankingu. Patrně někde na řece si postavili ponorku a chystali se napodobit skoro čtvrt století starý pokus Rusů v Port Arturu. Užasle zavrtěl hlavou. Kdyby ji neměl před očima, nikdy by neuvěřil, že je něco takového možné na Jang-c‘-ťiangu spatřit.

	Komunistický jízdní kapitán se hryzl do rtu. Přemýšlel, jak útočníky v ponorce zastavit. On a jeho muži měli pouze ruční zbraně, jejichž projektily té obrněné obludě nemohly ublížit.

	Sotva nad tím začal dumat, vyplula ponorka ze stínu a pomalu zamířila k zatím nic netušící pinase. Ve stříbřitém svitu měsíce K’uang jasně viděl výbušninu, připevněnou na dlouhé tyči, trčící z přídě. Obával se, že hlídky na palubě britské lodi nízkou siluetu podvodního plavidla nepostřehnou včas, což mužům uvnitř něj dávalo velkou šanci minu nepozorovaně připevnit a následně ji dálkově odpálit.

	Jak tak K’uang sledoval počínání ponorky, napadlo ho, co je její slabina. Byla to zcela určitě výbušnina na hrotu tyče. Kdyby ji zasáhli, přišla by ponorka o svou jedinou zbraň. Rychle se rozhodl. Otočil se k vyjevenému vojákovi, který pořád nevěděl, co si o železné obludě na řece myslet. „Jdi honem pro ostatní,“ nařídil mu. „Řekni jim, ať popadnou pušky a kvapem přiklušou sem.“

	 

	První salva z pušek vytrhla Smithe z těžkého snu. Vztyčil se na palandě a automaticky nahmatal pistoli. Stejně automaticky si promnul oči, nasunul se k malému okénku a vyhlédl ven. V temnotě na břehu postřehl sérii záblesků. Ne, nezdálo se mu to, někdo na ně opravdu střílel. Spěšně vklouzl do bot a vyběhl na palubu za posádkou, která se už rozmístila na bojových stanovištích. Když uviděl Dickieho, udýchaně vyhrkl: „Co se děje?“

	„Už to začalo. Jdou po nás, dívej,“ ukázal Dickie na záblesky výstřelů asi dvě stě yardů od lodi. „Ale moc dobrou mušku nemají.“

	„Ještěže tak,“ odtušil Smith úlevně a zatáhl za lanko sirény. Ginger Kerrigan, schoulený za milovaným kulometným dvojčetem, do jejího pronikavého jekotu zakřičel: „Mám taky začít střílet, pane?“

	„Jo, pošli jim dávku,“ křičel rovněž Smith. „Třeba je to vystraší a dají pokoj!“

	Kerrigan se zazubil, další pobídku nepotřeboval. Stiskl spoušť a dvojice hlavní vychrlila proti břehu dlouhý svazek svítících střel.

	 

	„Zkurvenci pitomí!“ zaklel vztekle kapitán K’uang, když proud kulek z pinasy vlétl přímo do nich. „Mor a všechny nemoci na vás!“ Voják po jeho levici vykřikl bolestí, klesl na kolena a chytil se za paži, z níž vystříkl pramínek krve. „My se těm bílým opicím snažíme pomoct a oni po nás střílejí! Přestaňte, vy parchanti, vy impotenti!“ řval K’uang.

	Ale „parchanti“ a „impotenti“ nepřestali. Aniž by tušili o nebezpečí, které se k nim pod hladinou sunulo, častovali Smithovi muži palbou Číňany na břehu, kteří v danou chvíli rozhodně nebyli tím správným cílem. Kapitán K’uang si zoufalstvím rval vlasy. Nevěděl, co dělat, jak se zachovat. Ponorka byla už jen asi sto metrů od lodi těch nic nechápajících hlupáků, co po něm stříleli. Bylo otázkou velmi krátkého času, než ke trupu pinasy přilne mina, která ji se všemi na palubě včetně japonské princezny pošle ke dnu. A její smrt povede k válce mezi Čínou a Japonskem. Borodin ho varoval, co to pro Čínu bude znamenat. A pro zemi, která byla jedinou nadějí vykořisťovaných mas – pro Sovětský svaz.

	„Zatracená zkurvená práce,“ zaskučel kapitán zoufale do svistotu kulek, zarývajících se do země kolem něj, „jak z tohohle srabu ven?“
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	Čen pocítil tvrdý náraz do hrudi. Otevřel překvapeně ústa, vzápětí chtěl udělat krok, ale nohy ho neposlouchaly. Zavrávoral a svezl se na palubu. Dlaní si přitiskl místo, kde se začala ozývat tupá bolest. Bylo mazlavě vlhké. Podíval se na dlaň a uviděl krev.

	Kolem něj vládl zmatek. Vzduch se plnil výkřiky, kletbami a práskáním ručních zbraní. Nikdo si nevšiml, že byl raněn a že asi potřebuje pomoc. Stačilo, aby mávl rukou nebo něco zvolal, a upoutal by tím na sebe pozornost. Ale jeho až přílišná skromnost a zdrženlivost mu to prostě nedovolily. Musím se nejdřív dostat z paluby, říkal si pro sebe. Dole mi pak už pomůžou. Zkusil se pohnout a obličej se mu rázem zkřivil palčivou bolestí. Jako by v jeho malém těle místo krve najednou koloval roztavený kov. V uších mu nesnesitelně zvonilo, myslel si, že každým okamžikem ztratí vědomí. Zavrtěl hlavou ve snaze tomu zabránit, ale to neměl dělat. Z rozšklebené rány hned vytryskl nový pramínek krve, který se mu rozlil po hrudi.

	Zatnul zuby a začal se plazit ke schůdkům do podpalubí. Mumlal přitom směs nadávek a proseb o pomoc. Ale žádná stále nepřicházela. Posádku Cockchaferu plně zaměstnávalo opětování palby domnělých útočníků.

	Náhle se Čen zastavil. Přestože jeho hlavní starostí bylo dostat se co nejrychleji z paluby, dokázal ještě vnímat okolí a všimnout si podezřelého předmětu, který se po měsícem ozářené hladině pomalu blížil k lodi. Několikrát zamrkal, aby se ujistil, že ho jen neklame zrak. Ale neklamal – znovu tu podivnou věc uviděl. Podobala se kládě s jakýmsi balíkem na bližším konci, od něhož se vinul drát.

	Čen zauvažoval, co by to mohlo být. Síly ho opouštěly, a tak mu přemýšlení trvalo dlouho. Paluba pod ním se zatím zbarvovala jeho krví. Nedbal na to. Fascinovaně hleděl na kládu, zakončenou černým balíkem a vzdálenou teď asi třicet metrů od lodi. Co to je? hučelo mu v hlavě. Co to sakra je?

	A pak si vzpomněl na vory s kulatými minami na přídi, které proti nim vyslali rudovousové, a hned pochopil. Kláda měla stejný účel: dopravit balík, ukrývající velkou nálož trhaviny, k boku Cockchaferu a udělat v něm díru jak vrata. Ve stejný okamžik, co odhalil tajemství podivného zařízení, uslyšel slabý kovový skřípot. Vzápětí zaregistroval stín válce, který se pohyboval těsně pod hladinou a k němuž byl onen výbušný kloun patrně připevněn.

	Čen věděl, že navzdory své zesláblosti musí něco udělat. V opačném případě na něj a na „bílé ďábly“, jak Brity a ostatní bělochy soukromě nazýval, čekala smrt v kalných vodách Modré řeky. A to nemohl dopustit, jelikož tihle „bílí ďáblové“ byli jeho přátelé: major McIntyre, Smith, Dickie Bird i další z posádky. Proto musel něco udělat. Hned teď!

	Pomalu, velmi pomalu vsunul svou zakrvácenou ruku do kapsy, v níž měl pořád ještě pistoli. Netušil jak, ale podařilo se mu ji vytáhnout. Podvodní plavidlo mezitím zmenšilo vzdálenost od pinasy na dvacet metrů. Skřípavě kovové zvuky, které vydávalo, byly zas o něco zřetelnější. S námahou zbraň odjistil a zvedl. Ruka se mu přitom děsivě třásla, černý závoj bezvědomí na něj padal stále víc. Zamrkal a aspoň na chvíli ho odehnal.

	„No pojď, ukaž se mi,“ zamumlal a třaslavě namířil. Musel vystřelit co nejdřív, protože zbraň nebyl schopen dlouho udržet. Sebral poslední zbytky sil, aby roztřesenou mušku uklidnil. Když se ocitla v zákrytu s výbušným koncem klády, neváhal a zmáčkl spoušť.

	Mohutná exploze, která vzápětí nastala, Čenovi potvrdila, že neminul. Stříbřité měsíční světlo na moment pohltila velká ohnivá koule, z níž se do okolí uvolnila prudká vlna horkého vzduchu. Čen před ní a před deštěm trosek, snášejícím se na palubu, zavřel oči. Když je zase otevřel, kláda a stín pod hladinou zmizely. I přes bolest, která mu stahovala tváře, se slabě usmál – jeho zásluhou smrtelná hrozba pro loď a její posádku pominula. Konečně se mohl odevzdat do milosrdné náruče bezvědomí…

	 

	„Má vnitřní krvácení,“ konstatoval McIntyre, skloněný nad Čenem. „To moc dobře znám, s tím bohužel dlouho nevydrží.“ Kanaďan ukázal na krvavou skvrnu, rozlévající se po černé kůži pohovky v důstojnické kajutě, kam ho z paluby přenesli. „Vidíte, krvácí z konečníku. Ta exploze mu musela roztrhat vnitřnosti.“

	Zděšená Sadie se dívala na umírajícího Číňana, oči zalité slzami. „To pro něj už nemůžeme nic udělat?“ McIntyre smutně zavrtěl hlavou, a ačkoli to byl tvrdý, krutou válkou ošlehaný veterán, ani on se neubránil slzám. „Má smůlu, chudák,“ řekl zastřeným hlasem. „Kdybychom byli v Šanghaji, snad by mu nějaký felčar pomohl. Jenže nejsme.“

	Sadie odvrátila hlavu, aby ostatní neviděli, že pláče. Ve stejnou chvíli umírající Čen chvějivě otevřel oči.

	„V Šanghaji…,“ zopakoval tiše. „Když v Šanghaji běloch přejede Číňana, zaplatí pokutu čtyři sta dolarů… a celá věc je tím vyřízena… Ne, život Číňana tam nemá žádnou cenu.“ Pokusil se o ironický úšklebek. „Jak se říká v mezinárodní čtvrti5… ‚Psům a Číňanům vstup zakázán‘.“

	Smith nasucho polkl. Všiml si, že Čenův nos se zašpičatěl a zbělal. Věděl, že to je neklamná známka blížícího se konce. Kolik takových smutných konců už viděl? Bezpočet.

	„Zakousli se do naší země a vzali nám Šanghaj, Hongkong a další perly… A ještě nemají dost… Musíme si je zase vzít zpátky… Čína Číňanům!“ Na další slova už nedošlo. Těžce se rozkašlal, z koutku úst mu začal vytékat pramínek krve. A pak, v dojemně tragickém gestu finálního odchodu, zvrátil hlavu na stranu a naposledy vydechl.

	McIntyre na něj chvíli bez hnutí hleděl, než pomalu, velmi pomalu natáhl k jeho obličeji svou velkou ruku a zatlačil mu oči. „Nevím, jestli je tohle u Číňanů zvykem, ale já to pro pana Čena rád udělám,“ komentoval svůj pohyb ruky Kanaďan. „Byl to dobrý člověk… dobrý Číňan.“ Přešel k malé kredenci, naplnil si sklenku ginem a naráz ji vypil.

	Čas mezitím pokročil, rozednilo se. Řeka se opět zaplnila džunkami a sampany, objevilo se i pár trampových parníků.

	Vrchní loďmistr Ferguson zašil Čena do plátěného pohřebního vaku, jen tvář zemřelého byla vidět. Odfrkl si a pak provedl tradiční obřadní úkon, tedy vzal jehlu a propíchl Čenův dolní ret. Byl to zvyk, praktikovaný už v dobách admirála Nelsona, a jeho účelem bylo se před pohřbem ujistit, že námořník je skutečně mrtvý.

	Dickie Bird, který Fergusonovu počínání přihlížel, sebou bezděčně trhl. Když vrchní loďmistr tímto způsobem smrt potvrdil, dokončil zašití vaku s tělem. „Jo, náš major má pravdu,“ bručel přitom, „na žluťáka to nebyl vůbec špatnej chlap.“

	Ginger Kerrigan a Billy Bennett počkali, až bude Ferguson hotov. Pak nad mrtvým Čenem roztáhli britskou vlajku a stejně obřadně ho do ní zahalili – na tom zvlášť trval McIntyre, Čenův nadřízený a přítel. Jakmile bylo tělo takto připraveno, zvedla ho dvojice mužů na ramena a vynesla na palubu. Tam už jiní dva námořníci nachystali u zábradlí široké prkno, po němž měl mrtvý sklouznout do vody.

	Smith si poněkud rozpačitě odkašlal a spustil krátký proslov: „Námořníci, nevím, jaké víry pan Čen byl, ale zcela jistě vím, že konal tak, jak se sluší a patří na opravdového křesťanského džentlmena. Svým příkladným činem zachránil naši loď a nejspíš i naše životy.“ Na moment se odmlčel, přičemž zaregistroval, že Sadie opět pláče. „Svěřuji tímto tělesnou schránku pana Čena hlubině a jeho duši vracím Stvořiteli, s vděčností nás všech, co zde stojíme.“

	Mezi námořníky zašumělo souhlasné mumlání a McIntyre dojatě zamáčkl slzu.

	Vrchní loďmistr Ferguson pohmatem zkontroloval, že je vak s tělem dole zatížen olověným závažím. Potom kývl na Kerrigana a Bennetta. Oba námořníci současně nadzvedli prkno a nechali plátěný pytel sklouznout přes zábradlí. Se šplíchnutím dopadl do vody a ve vteřině zmizel pod hladinou.

	Posádka chvíli tiše hleděla na místo Čenova posledního odpočinku. A potom, aniž by jim Smith dal povel, se loudavě rozešla po své práci.

	„Za hodinu zase uvidíme šanghajský Bund, pánové,“ prolomil tíživě ticho kapitán Cockchaferu. „Proto bychom se měli dohodnout, co uděláme se Sadií.“ Podíval se přitom na Dickieho Birda, který ještě víc zvážněl. „V Šanghaji nemůže zůstat, permanentně by jí tam hrozilo nebezpečí. Pro spoustu lidí je pořád příliš nebezpečná, stejně jako my. Čím méně se tam zdržíme, tím lépe.“

	Dickie Bird mlčel, příliš zaměstnaný vlastními city a myšlenkovými pochody. Zato McIntyre hned pochopil, co má Smith na mysli. „Co kdybychom v Šanghaji loď ještě nevraceli a pokračovali s princeznou na jih do Hongkongu?“ navrhl. „Odtud bychom se mohli vydat na nějaké bezpečné místo.“

	Smith zavrtěl hlavou. „Obávám se, že to nepůjde. Jednak je loď po tom všem spojená s námi, takže bychom neměli cestou klid, jednak ji kontradmirál Crutch už dál nebude chtít postrádat. Je to jeho nejlepší plavidlo, za které by lepší náhradu prostě nedostal. Jejich lordstva ve Whitehallu škrtí rozpočet, co to jen jde.“

	Zatímco další dva důstojníci přemítali nad jeho slovy, objevil se na obzoru šanghajský smogový mrak, živený kouřem z mnoha textilních fabrik a dalších robotáren, stejně jakož výfukovými zplodinami z aut, která stále více plnila ulice přístavního města. Smithe ale hlavně upoutala černá tečka, pohybující se na jeho pozadí. Chvíli napínal zrak a pak na ni ukázal prstem. „Podívejte, to bude jeden z těch nových létajících člunů.“

	McIntyre poslechl, načež se jeho tvrdá, ostře řezaná tvář začala pozvolna měnit do tuhého úsměvu. „No jistě!“ zvolal nahlas, čímž Smithe a Birda vylekal. „Mám to!“

	„A co?“ zeptali se druzí dva současně jako jeden muž. Kanaďan jim odpověděl otázkou: „Víte, komu ten hydroplán patří?“

	Smith pokrčil rameny, Bird zavrtěl hlavou. „Dám se poddat,“ řekl.

	„Tak se podržte, pánové,“ zubil se McIntyre. „Patří generálovi Tanakovi!“

	„Tomu japonskému premiérovi?“ svraštil obočí Smith. „Jo. S Čenem jsme se o to zajímali a zjistili jsme, že letadlo létá na pravidelné kurýrní lince mezi Tanakou a jeho loutkou generálem Kamejamou. Právě tímhle způsobem dostával Kamejama tajné rozkazy.“

	„A co z toho plyne, majore?“ zeptal se Smith, když mu hydroplán zmizel z dohledu.

	„Plyne z toho,“ zazubil se ještě víc McIntyre, „že vím, jak co nejrychleji dostat Sadii ze Šanghaje.“
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	Kousek od Nanking Road si najali malý sampan. Pozdě večer, když se hektický tep Šanghaje zklidnil, do něj nasedli a tiše veslovali k zakotvenému hydroplánu. Díky jednomu Číňanovi ze sítě informátorů, kterou si McIntyre ve městě vytvořil, se o japonském letadle dozvěděli, co potřebovali.

	Kvůli až patologické obavě ze sabotáže měla osádka hydroplánu včetně pilota nařízeno zůstat přes noc na palubě a vyčkat do úsvitu, kdy ji čekal návrat do Tokia. McIntyre také věděl, že nejbližší japonský dělový člun kotví více než míli daleko, na opačném konci Bundu. Jestliže se tedy chtěli letadla zmocnit, museli nejprve Japonce uvnitř přemoci.

	„A nedopustíme se tím tak trochu válečného aktu?“ namítl jemně Smith, když mu Kanaďan nastínil svůj odvážný plán. „Pokud vím, oficiálně mezi námi a Japonskem panují normální mírové vztahy.“

	McIntyre se zatvářil, jako by snad Smith odmítal přijmout realitu. „A co podle vás celou dobu dělali ti Japončíci pod Motovým velením? Hráli kriket? Kdepak, Japonci už odstartovali nevyhlášenou válku, a my to musíme vzít na vědomí.“ Kanaďanův nekompromisní výraz se ještě více zatvrdil. „Oni dávno nehrají podle pravidel, tak proč bychom měli my?“

	Chtě nechtě Smith nakonec McIntyreovy argumenty uznal a tak teď spolu s Birdem, Kerriganem a Bennettem směřovali mezi velkou flotilou dalších sampanů nenápadně k létajícímu člunu. Krytí měli výborné – byli prostě jen další malou rybářskou lodí, vyrážející do Východočínského moře na lov krevet, které v jídelníčku bohatých Číňanů nesměly chybět. Město za nimi utichalo. Z kamenného nábřeží se už jen sem tam ozval nervózní klakson, také kluby v mezinárodní čtvrti, centra zdejšího společenského života, v tuto hodinu pomalu zavíraly.

	„V trupu jsou dvoje dveře,“ oznámil jim McIntyre, když k hydroplánu chybělo asi sto yardů. „Jedny vpředu pro pilota a osádku, druhé uprostřed pro pasažéry. Předpokládám, že osádka si ustlala v zadní části pasažérské kabiny, proto navrhuju jít předními dveřmi.“

	„Pokud nebudou zamčené,“ poznamenal Dickie Bird.

	McIntyre pevně semkl rty. „Přejme si, ať nejsou, jinak –“ Větu nedokončil, ale ostatní dobře věděli, co měl na mysli. Zajištěné dveře by znamenaly nutnost násilného vniknutí dovnitř a boj. A zároveň hrozbu poškození letounu, což si za daných okolností nemohli dovolit.

	Pluli tiše dál, obrysy hydroplánu byly stále zřetelnější. Kotvil u velké bóje a lehce se houpal na vlnách. Jiný pohyb kolem něj neviděli. Osádka zřejmě spala a nic zlého netušila. McIntyre se spokojeně ušklíbl. Zatím měli moment překvapení stále na své straně.

	„Motorový člun,“ sykl naléhavě Smith, „na pravoboku!“

	Bird a McIntyre tím směrem prudce otočili hlavy. Člun se velkou rychlostí blížil k nim. McIntyre jej ihned rozpoznal. „Hlídka mezinárodní policie,“ zašeptal.

	„Co je zač?“ zeptal se Smith.

	„Má na starosti ochranu a pořádek v mezinárodní čtvrti,“ odvětil stroze McIntyre. „Dohlíží na to, aby se ráno na Bundu nepovaloval žádný mrtvý Číňan, a v noci kontroluje kotviště lodí cizinců. Jen se dívejte.“

	Měl pravdu. Z reflektoru na přídi člunu náhle vyrazil kužel ostrého bílého světla. Jako dlouhý prst ohmatával hladinu kolem hydroplánu, načež se smýkl i po jeho trupu.

	„Ksakru!“ zasyčel McIntyre. „Světlo míří k nám.“ Kužel doputoval k jejich sampanu a zastavil se na něm. Policejní člun zbrzdil, jako by hlídka zkoumala, proč se čínský sampan ocitl tak blízko japonského hydroplánu. Všichni se naráz skrčili a zatajili dech, nikdo se ani nepohnul. Trvalo celou věčnost, než se světelný prst od nich zase odlepil.

	Dickie Bird si úlevně oddechl. Chystal se opět zvednout hlavu, ale McIntyre ho okřikl: „Ještě ne!“

	Znovu se rychle skrčil – právě v okamžiku, kdy se bílý kužel k jejich sampanu vrátil. Tentokrát na něm ale spočinul jen vteřinu dvě, pak definitivně sklouzl pryč. Za další chvilku motor člunu zaburácel, a jak rychle se hlídka vynořila ze tmy, tak rychle v ní zase zmizela. „To bylo o fous,“ odfoukl si Dickie Bird.

	McIntyre přikývl. „Starý trik. Sám ho používám… Vzduchu je čistý, honem k hydroplánu. Ten uřvaný člun by vzbudil i mrtvého.“

	Pár minut nato dopluli k bóji, k níž byl hydroplán uvázán. Major vytáhl nůž a začal lano přeřezávat, zatímco Smith a Bird ho drželi, aby nespadlo do vody.

	Za chvíli byl McIntyre hotov a letadlo se ocitlo v jejich moci. „Držím ho!“ zahlásil Dickie Bird. Obtočil lano kolem vazáku, zatnul zuby a pevně se zapřel. „Můžeme!“

	Smith s McIntyrem se přesunuli ke Kerriganovi a Bennettovi u vesel. Věděli, že sebou musejí rychle hodit pro případ, že by se policejní člun vrátil. Oba důstojníci a dvojice námořníků bez meškání společně zabrali. Bird na přídi zatím nervózně visel očima na japonském hydroplánu a čekal na první známku toho, že jeho osádka zaznamenala něco zvláštního.

	Napnuté lano zapraskalo, načež se letoun dal do pohybu. Pomalu a neochotně opouštěl kotviště. Námahou brunátný Smith při každém záběru veslem cítil, jak mu ve svalech pulzuje palčivá bolest, ale ani on, ani ostatní se nevzdávali. Bylo jim jasné, že se o vniknutí do hydroplánu nemohou pokoušet dřív, než jej odtáhnou dostatečně daleko od hlídaného prostoru přístavu. A tak znovu a znovu zatínali zuby, supěli enormní námahou jak parní lokomotivy a současně se modlili, aby policejní hlídku nenapadlo příliš brzy obrátit zpět.

	Navzdory nočnímu chladu se brzy každý doslova koupal v potu. Dickie Bird, visící na napnutém laně, toho měl už plné zuby. Bál se, že mu paže co nevidět vyskočí z kloubů. Tiše skučel, na moment zavíral oči, jako by tím získával o trochu síly navíc, a hryzal se do spodního rtu tak úporně, až ucítil sladkou chuť krve.

	Konečně dospěli k místu, kde na ně čekal vrchní loďmistr Ferguson. Smith dal pokyn přestat s veslováním a zbylá trojice vděčně poslechla. Vyčerpaně se zhroutila na veslech, ztěžka popadala dech, aniž by ale odtrhla zrak od hydroplánu. Zdálo se, že Japonci uvnitř pořád nemají nejmenší tušení, co se s nimi děje.

	Smith vzal signální lampu, kterou si vypůjčil z Cockchaferu, a třikrát za sebou blikl, což byl signál domluvený s Fergusonem.

	O kus dál v odpověď stejně zablikal Ferguson. Vzápětí bylo slyšet zabublání motorů – pinasa bez meškání vyrazila za nimi.

	„Počkáme na Fergusona a pak vpadneme dovnitř,“ řekl McIntyre, jehož tvář v měsíčním světle vypadala ještě tvrději a nekompromisněji. „Použijte pěsti a obušky, pistole jen v krajní nouzi. Nesmíme zranit pilota, jinak nevzlétneme. Všechno jasné?“

	Čtveřice mužů souhlasně přikývla.

	Zvuk výkonných thomycroftů postupně sílil. Upřeně hleděli na hydroplán a sledovali, jestli se osádka neprobudí. Muži uvnitř ale měli zjevně dobré spaní. Nikoho z nich hluk venku ani v nejmenším nevyrušil.

	O několik minut později se ze tmy vyloupl Cockchafer, který na posledních sto yardů k sampanu vypnul motory a plul setrvačností. Proběhla rychlá domluva, načež McIntyre vstal a zavelel: „Jdeme na to!“

	Sadie, stojící na palubě, se naklonila přes zábradlí. „Dávejte na sebe všichni pozor!“ šeptla k mužům v sampanu.

	Když se tiše přiblížili k hydroplánu, zachytil se McIntyre nejbližší vzpěry a opatrně se zhoupl ke dveřím pilotní kabiny. Vzal za kličku a za napjatého přihlížení ostatních ji pomalu tlačil dolů. Trvalo celou věčnost, než se západka zasunula. „Je odemčeno,“ zašeptal. „Jdu dovnitř, vy za mnou.“

	Kanaďan pomalu dveře otevřel a vklouzl do kabiny. Hned za ním se vyšplhal Dickie Bird s obuškem, vyrobeným z vlněné ponožky naplněné pískem.

	Oba se protáhli mezi sedačkami pilotů, přičemž si dávali pozor, aby ve tmě do něčeho nevrazili. Ginger Kerrigan a Billy Bennett moment počkali a pak se jali důstojníky následovat. Z útrob hydroplánu se ozývalo chrápání. U přepážky, oddělující pilotní kabinu od pasažérské, se McIntyre zastavil. Vytáhl pistoli a okamžik bez hnutí naslouchal. Poté pohledem zkontroloval ostatní, natěsnané v malém prostoru za ním. Všichni přikývli na znamení, že jsou připraveni.

	„Fajn, jdeme!“ Bojovně zamručel a ramenem se opřel do tenkých dvířek, nabitou pistoli v ruce.

	Před sebou spatřil čtyři Japonce, schoulené v sedadlech pasažérské kabiny a zachumlané do přikrývek. Neztrácel zbytečně čas. Nahmatal vypínač a drsně vyštěkl: „Ruce vzhůru! No tak, bude to?“

	Čtveřice malých mužů ve vytahaných nátělnících a trenýrkách byla dokonale zaskočena. Jeden začal cosi vykřikovat, ale jakmile v chodbičce za McIntyrem spatřil skupinku ozbrojených bělochů, zmlkl.

	„Řekl jsem ruce vzhůru!“ zopakoval McIntyre výhružně. „Honem, nebudu se třikrát opakovat!“ zahýbal výmluvně zbraní v ruce.

	Japonci jen neochotně poslechli. Jeden z nich, podsaditý muž s výrazem zkušeného válečníka se na Kanaďana osopil: „Co si myslíte, že děláte? Tohle je nelegální vstup na cizí výsostné území!“

	„Sklapněte a dělejte, co řeknu,“ odsekl McIntyre. „Všichni vstaňte, bez řečí!“

	Zmatení a zároveň rozhněvaní Japonci ho poslechli. „Kdo z vás je pilot?“

	„Já jsem pilot,“ zavrčel vztekle podsaditý muž s obličejem válečníka a bystrýma očima zatěkal po vetřelcích. Náhle zvolal něco ve své mateřštině. Na jeho slova, Britům nesrozumitelná, se rozhrnula záclonka, za níž McIntyre tušil toaletu. Místo ní tam však byla solidní postel a před ní malý starší muž s pistolí v ruce.

	„Kriste na nebi!“ vykřikl major do prásknutí výstřelu. „To je generál Kamejama!“

	Ginger Kerrigan, stojící za McIntyrem zařval bolestí. Kulka z Kamejamovy pistole ho zasáhla do ramene. Zavrávoral a málem by upadl, kdyby ho Billy Bennett včas nezachytil.

	Kanaďana popadl strašný vztek. Vzpomněl si na Čena, jehož smrt měl generál na svědomí, a přestal se ovládat. „Ty senilní dědku!“ křikl na Kamejamu, který se chystal znovu vystřelit. Zbylí Japonci se tiskli ke stěnám trupu, hlavy vtažené mezi ramena. „To máš za všechny, kteří kvůli tobě umřeli!“ zvolal a stiskl spoušť.

	Těžký kolt v jeho ruce poskočil vzad. Střela z jeho hlavně vnikla generálovi do břicha a odhodila ho zpět na zválenou postel, kterou před chvíli opustil.

	Japonský pilot sebou trhl, jako by chtěl Kamejamovi běžet na pomoc. Generál sténal a svíjel se na matraci, v břiše díru, z níž visela ven vyhřezlá střeva.

	„Ať tě to ani nenapadne!“ varoval ho McIntyre, stále planoucí hněvem. „Jen toho starého mizeru nech vykrvácet, zaslouží si to.“

	„Ale vždyť je to generál!“ namítl pilot.

	McIntyre opovržlivě zkřivil rty. „Je to jen obyčejná kupa sraček. Za chvíli bude po něm. Vstaň a pojď sem, rychle! Budeš řídit.“

	Zatímco se pilot neochotně zvedal, obrátil se Smith ke zraněnému Kerriganovi. „Poletíš s nimi Gingere. Hongkong je odsud jen hodina letu. Tam tě zase dají do kupy, jasné?“

	„Přece nepoletím do špitálu letadlem,“ pokusil se vtipkovat Ginger, podpíraný z druhé strany Bennettem.

	„Ty poletíš taky, Billy,“ nařídil zavalitému námořníkovi. „Postaráš se o Gingera a s majorem dohlédnete na princeznu i na tyhle Japončíky, kdyby snad chtěli něco nerozumného zkusit.“

	Dickie Bird vypadal smutně. Smith věděl proč, ale jakkoli by rád příteli pomohl, nešlo to. Představa šťastného manželství a klidného, spořádaného života v zázemí se s ním jednoduše neslučovala. Lidem jako on, jako byla celá stará posádka Swordfishe, osud určil dramatickou a nevyzpytatelnou existenci tajných válečníků, zapojených do „velké hry“, jak C stínovou válku za kulisami světové politiky s oblibou nazýval. A tato válka měla jediný konec – smrt.

	Na zakrvácené posteli stále ještě dodýchával generál Kamejama. Ačkoli těžce zraněný, byl stále při vědomí. Když na palubu hydroplánu vstoupila Sadie, z posledních sil se zvedl na loktu a roztřeseným prstem na ni ukázal. Zamumlal něco ve své mateřštině, což princeznu očividně šokovalo. Dickie ji pohotově zachytil, jelikož se zdálo, že se jí podlomí kolena. „Co říkal?“ zeptal se bledé Sadie.

	Dlouho váhala, než odpověděla. „Řekl, že jsem zrádkyně a… a děvka.“

	„Ta odporná stvůra!“ vybuchl Dickie. „Kdyby neměl na kahánku, vymlátil bych mu tu zkaženou duši z těla!“ Kamejama ještě cosi pronesl, obličej i v posledních okamžicích života zkřivený fanatickou nenávistí. Potom už jen v předsmrtné křeči zachraptěl, zvrátil hlavu vzad a s ústy dokořán padl mrtev na záda.

	„Co to řekl na konec?“ zajímal se Dickie Bird.

	Sadie opět váhala s odpovědí, šok v její tváři byl snad ještě větší než předtím. „Že se nikde neschovám. Že jsem zradila vlast a své postavení a že mě za to nemine trest.“ Podívala se na Birda a s rozechvělými rty dodala: „Má pravdu, Dickie. Až do konce života budu psanec na útěku před vlastními lidmi.“

	„Ale kdepak, Sadie –“

	Zavrtěla hlavou a měkce mu přiložila prst na ústa. „Nikdy na tebe nezapomenu, Dickie. Nikdy.“

	 

	Deset minut nato byl hydroplán připraven ke startu. Billy Bennett a McIntyre bedlivě hlídali osádku, připraveni hned zasáhnout, kdyby někoho ze čtveřice mužů napadla nějaká hloupost.

	Smith a Bird zachytili v okénku její poslední pohled. Byl smutný a plný obav z budoucnosti. Pak už se stroj dal do pohybu. Rychle nabral rychlost, odlepil se od hladiny a stočil se směrem k Hongkongu, kde Sadie snad mohla doufat, že se ztratí v davu.

	Oba přátelé se za letounem dívali, dokud nesplynul s tmou a dokud vítr neodvanul i tu slabou ozvěnu motorů, která k nim ještě chvíli doléhala.

	Avšak ani potom se jim nechtělo odtrhnout zrak od inkoustově modrého obzoru. Jako první se vzchopil Smith. Položil Dickiemu ruku na rameno a chlácholivě řekl: „Pojď, kamaráde, tady už jsme skončili. Kontradmirál nás propašuje z Šanghaje na jedné ze svých hmyzích lodí – na Waspu6. Pluje do Bombaje na generální opravu.“

	Dickie Bird zatřásl hlavou, jako by se nemohl probrat z nějakého zvlášť hlubokého spánku. „Jasně,“ hlesl stručně.

	Společně přešli na druhou stranu paluby, opřeli se o zábradlí a hleděli na osvícenou siluetu šanghajského Bundu. „Za tři hodiny,“ řekl Smith pomalu, „dáme tomuhle městu a celé Číně vale… Pokud jde o mě, budu za to neskonale rád.“

	„Po tom všem, co jsme tu zažili a udělali, se ti nedivím,“ odvětil tiše Dickie.

	„Já vás už na začátku varoval, pánové, že žluťáci jsou pěkně záludná pohanská chamraď,“ připojil svou rozlučkovou doušku vrchní loďmistr Ferguson. „Vždycky byli, vždycky budou. Ti se nikdy nezmění, pamatujte na mý slova.“ Zachmuřil se a s odporem plivl do hnědé kalné vody. „Dobrou noc, já jdu na kutě,“ zabručel ještě a opět zapadl do tmy, z níž se náhle vynořil.

	Smith se neubránil úsměvu. „Lepší epitaf pro Čínu bych nevymyslel, Dickie, co říkáš? A nám nezbývá než sejít do kajuty, dát si pořádnou sklenku ginu a spát až do rána.“

	Vzal kamaráda pod paží a za moment oba stejně jako předtím Fergusona pohltila tma.

	 


EPILOG

	DNY VÍNA A RŮŽÍ

	Kontradmirál sir William Bird, nositel Řádu za vynikající službu a Kříže za záslužnou službu, se zastavil a obdivně vzhlédl k bitevní lodi Missouri, největší aktivně sloužící lodi na světě. Svou už jedinou rukou se chytil vyleštěného zábradlí můstku a začal po něm stoupat na palubu, kde se měl odehrát vpravdě historický akt podepsání japonské kapitulace.

	Strážný z americké námořní pěchoty mu řízně zasalutoval a palubní důstojník v naškrobené khaki uniformě, když spatřil jednorukého britského důstojníka, se zeptal: „Mám vám pomoci, pane kontradmirále?“

	„Děkuji, není třeba, podporučíku,“ odvětil sir William. „Jen mi laskavě ukažte, kde se ta kapitulační ceremonie odbude.“

	Podporučík mu vyhověl, a jakmile se Bird vzdálil, naklonil se ke strážnému a zamumlal: „Kristepane, kdo je to? Jedna ruka, jedno oko – není to Nelson?“

	„Nevím, pane,“ odpověděl po pravdě strážný. „O Nelsonovi jsem nikdy neslyšel. To je nějakej Anglán?“

	Vysocí spojenečtí důstojníci, kterým se toho zářijového dne v Tokijském zálivu dostalo cti být kapitulaci přítomni, se shromáždili na zadní palubě. Většinu tvořili Američané, zbytek zastupovali Britové, Nizozemci se svými bizarními čepicemi, Sověti v kalhotách s širokými rudými lampasy a představitelé dalších spojeneckých zemí. Všichni se zformovali kolem dlouhého stolu, potaženého zeleným suknem, u něhož hodlal generál Douglas MacArthur přijmout z rukou vyslané delegace kapitulaci posledního poraženého nepřítele, císařského Japonska.

	Kontradmirál Bird tiše zaujal místo přímo za generálem Percivalem, který v roce 1942 v bezvýchodné situaci odevzdal Singapur do rukou nepřítele a jenž po následující tři roky trpěl v krutých podmínkách japonského zajetí. Vedle něj stál americký generál Wainwright, stejně vyhublý a bledý jako Percival, který až do kapitulace řídil obranu Filipín.

	Sir William si unaveně povzdechl. Byla to dlouhá a vyčerpávající válka, jíž dal víc než jen svou sílu a schopnosti. Za bojů o Krétu ztratil oko a během vylodění v Normandii přišel o jednu paži. Měl válčení plné zuby a chtěl se jen vrátit domů a užívat si zaslouženého odpočinku – kdyby ovšem měl kam. Jeho dům v Plymouthu v roce 1940 zničily německé pumy a rodina, která v něm žila, do jednoho zahynula. Zůstal na světě docela sám, zbyla mu pouze jeho loď a Královské námořnictvo.

	„Pozor!“ zavelel ostře americký důstojník. Shromážděné vysoké šarže poslušně vypnuly hruď a secvakly podpatky, jako by se vrátily do svých mladých let, kdy měly život a kariéru ještě před sebou. Na palubu přicházela japonská delegace.

	Někteří důstojníci se při pohledu na ni usmívali. Jiní se bojovně naježili a zástupce svých ještě nedávných úhlavních nepřátel propalovali očima. Další na ně hleděli s neskrývaným opovržením. Japonští militaristé, kteří Dálný východ uvrhli do zkázy a krveprolití, byli konečně poraženi. Země pod vládou císaře, která deklarovala, že se nikdy nevzdá, teď hodlala kapitulovat do rukou vítězných Spojenců.

	Japonští diplomaté měli na sobě fraky a cylindry, japonští generálové slavnostní uniformy, blyštící se prýmky a stužkami řádů. Americký ceremoniální důstojník jim ukázal, kde se mají postavit a vyčkat příchodu vrchního velitele spojeneckých vojsk. Bez řečí se podřídili, aniž by jim však z tváří zmizela směs vzdoru a zklamání.

	Uběhlo pět minut. MacArthur nechává Japonce schválně dlouho čekat, pomyslel si Bird. Úmyslně je dráždí, sype sůl do otevřených ran. Pohled na čekající zástupce poraženého nepřítele mu připomněl jejich neméně arogantního krajana, se kterým se v mládí setkal v Číně – malého zavalitého důstojníka s kostěnými brýlemi a nesmyslně dlouhým samurajským mečem u pasu.

	„Už jde,“ utrousil koutkem úst britský generál, stojící po jeho pravici.

	A skutečně, v doprovodu dvou velkoadmirálů přicházel MacArthur, momentálně snad nejznámější americký voják. V obyčejné khaki uniformě, a na rozdíl od ostatní přítomné generality bez jediné stužky na své široké hrudi, zamířil přímo k jednacímu stolu. Když se za ním zastavil, Japonci se hluboce uklonili. Přijal gesto bez pohnutí, ruku k čepici nezvedl. Nato vytáhl z kapsy list papíru a podržel jej ve své velké ruce, pokryté jaterními skvrnami. Ruka se mu neznatelně chvěla, když začal číst jeho obsah. Vedle něj stála drobná žena v uniformě amerického Ženského armádního sboru, která čtený text tlumočila do japonštiny.

	„Shromáždili jsme se zde, představitelé spojeneckých sil, abychom formálně ukončili válečný stav a na stolili mír, který, jak pevně doufám, přinese lidstvu naději na lepší svět…“

	Sir William náhle přestal vnímat MacArthurova slova, protože ho zaujala tlumočnice, Američanka japonského původu, podle vzhledu žena ve středním věku. „Je to vůbec možné?“ zašeptal si sám pro sebe.

	„Copak se děje?“ zeptal se jeho soused generál. „Pardon… nic,“ vykoktal omluvně kontradmirál Bird. Nepřestával však na tlumočnici upřeně hledět, zatímco MacArthur pokračoval ve své řeči: „Z titulu vrchního velitele spojeneckých vojsk vám oznamuji, že jsem připraven zajistit úplné a bezpodmínečné naplnění kapitulačních podmínek…“

	Ta tvář o něco zestárla a kdysi štíhlá postava se mírně zakulatila, ale byla to ona. Poznával její krásný melodický hlas, i když hovořila japonsky. Musela to být ona.

	Jakmile ke stolu začali přistupovat členové japonské delegace k podpisu kapitulačních listin, rozbzučely se přístroje přizvaných kameramanů. Jedna kopie vázaná v kožených deskách připadla Spojencům, druhá v plátěné vazbě Japoncům.

	Jeden po druhém účastníci ceremoniálu přistupovali ke stolu a přidávali své podpisy pod dokument, definitivně ukončující druhou světovou válku. MacArthur celou dobu stál u stolu a s netečným výrazem v obličeji čekal, až se všichni vystřídají. Když se tak stalo, postavil se k rozhlasovému mikrofonu a pronesl řeč k americkým občanům. „Dnes utichly všechny zbraně,“ řekl na úvod. „Dlouhé a strašlivé utrpení skončilo, dosáhli jsme velkého vítězství… Celý svět se může radovat z míru… Beze zbytku jsme splnili naši svatou povinnost.“

	Tlumočnice v hodnosti majorky Ženského armádního sboru během MacArthurova rozhlasového projevu ustoupila stranou. Ze svého místa dlouze zkoumala tváře poražených Japonců. V jistém okamžiku emoce vzkypěly a v očích se jí objevily slzy. Ani se je nepokoušela zadržet, otevřeně plakala.

	Sirovi Williamovi nad tou úžasnou, nečekanou náhodou poskočilo srdce. Protože teď už si byl naprosto jistý, že ona plačící tlumočnice je Sadie – jeho princezna Sadie, láska, které se musel vzdát.

	„Nechť nám právě ukončená válka je trvalým mementem,“ hovořil dále MacArthur. „Jestliže se nepoučíme a nevytvoříme na světě nějaký lepší a spravedlivější řád, dočkáme se další, mnohem strašlivější války, která povede ke konečnému zániku lidstva… Dnes vám však, moji drazí krajané, chci říci, jak jsem hrdý na vaše syny a dcery, kteří své vlasti tak skvěle a oddaně sloužili… Nyní se vracejí domů a je naší i vaší povinností se o ně v míru dobře postarat.“

	Kapitulační ceremonie se nachýlila ke svému závěru. Přihlížející generalita se zvolna rozešla a zamířila do kajuty velitele loďstva na kávu a čerstvé koblihy. Kontradmirál William Bird se k ní ale nepřipojil. Na amerických lodích byla nouze o ostřejší pití a jemu by teď víc než káva prospěl dvojitý gin, který si kdysi dávno se Smisíčkem, svým spolubojovníkem a nerozlučným přítelem, hojně dopřávali.

	Pomalu, až nezvykle váhavě na muže, který od roku 1939 prošel všemi námořními bojišti, vykročil za americkou majorkou, stojící u zábradlí a hledící na panorama Tokia v dálce, ponořená do vlastních myšlenek. Neslyšela ho přicházet, stále se dívala před sebe. Zastavil se a jemně si odkašlal, protože ji nechtěl vylekat. Anebo proto, že měl ze setkání strach.

	Otočila se a podívala se na něj. Její tvář byla stále krásná. „Ano, kontradmirále?“ pronesla tázavě.

	„Princezno… Sadie,“ koktal, náhle utopený v rozpacích – stejně jako tehdy před mnoha lety, když ji poprvé spatřil.

	Tázavý výraz z její tváře nezmizel. „Tomu nerozumím, kontradmirále,“ řekla pomalu. „Takhle mě už dlouho nikdo neoslovil. Odkud…? Známe se snad z dřívějška?“

	Do jeho jediného zdravého oka se nahrnuly slzy. Ne, nemůžu přece plakat, řekl si v duchu. Sebral se jako v jedenačtyřicátém na moři u Kréty, když mu na jednom kusu trosek z jeho potopeného torpédoborce lodní chirurg řekl: „Dickie, myslím, že ti to oko budu muset vyndat, jestli chceš ještě žít.“ Nadechl se a rychle se vrátil do přítomnosti. „Ano, známe se z dřívějška,“ odvětil prostě.

	Oči se jí najednou rozzářily, konečně si vzpomněla. „Bože, vy jste Dickie!“ vyhrkla vzrušeně. „Dickie… Bird!“

	Jeho rozpačitost se rázem rozplynula. „Ano, Sadie. Jsem ten mladý pošetilý Dickie Bird, kterému dnes už ale nikdo Dickie neřekne.“

	Sklopila zrak k jeho hrudi, zaplněné řadou stužek, a pak jej zvedla k čepici s těžkou zlatou šňůrou, náležející admirálským hodnostem. „Ne, to už ani nemůže,“ zavrtěla mírně hlavou. „Vidím, že válka vás poznamenala,“ dodala zajíkavě.

	„Ano, vypadám jako starý dobrý Nelson,“ usmál se chabě, načež si všiml prstýnku na její ruce. „Vdaná?“

	„Vdova. Manžel padl loni ve Francii. Bojoval ve 442. pěším pluku složeném z japonských Američanů. A vy?“

	Jeho úsměv se vytratil. „Všichni zabiti při náletu před pěti lety.“

	„Tolik lidí zemřelo… A co přátelé a vaše stará posádka?“

	„Smith – můj starý dobrý kamarád Obyčejný Smith je snad ještě naživu. Ale ostatní už dlouho ne. Všichni v téhle válce…“ dodal, jako by ta krátká věta všechno vysvětlovala.

	„Tahle válka,“ zopakovala s povzdechem Sadie. Bezděčně ho uchopila za ruku. Trochu ho to vylekalo, protože celých pět let se ho žádná žena nedotkla. „Můj Dickie,“ řekla a hlas se jí zlomil.

	Pokud se někdo z posádky bitevní lodi Missouri díval, mohl vidět válkou poznamenaného britského kontradmirála, jak odchází ruku v ruce s drobnou americkou majorkou japonského původu…

	 

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Pro označení nejslavnější čínské řeky (a třetí nejdelší řeky na světě) je v knize zvoleno toto pojmenování, případně český překlad Modrá řeka. Sami Číňané ale tímto názvem označují obvykle jen dolní část toku, celé řece většinou říkají Čchang-ťiang [tradiční česká transkripce, v překladu Dlouhá řeka], do pchin-jinu, což je samotnou Čínou pro sazovaný přepis znaků do latinky, se název převádí jako Cháng-Jiang. Název Jang-c‘-ťiang se pak do pchin-jinu převádí jako Yángzí Jiang. Anglický přepis, který je celosvětově nejrozšířenější, řeku označuje jako Yangtze a nedělá rozdíl mezi tím, ěemu se v Číně v pchin-jinovém přepisu říká Yángzí Jiáng a Cháng-Jiáng. Poznámka redaktora.
 




	[←2]
	 Chroust. Další, už vulgární význam slova Cockchafer, o jehož dvojsmyslnosti se hovoří dále, je patrně „honibrk“ (cock = penis, chafe = třít si). Poznámka redaktora.
 




	[←3]
	 V čínském pchin-jinovém přepisu Chángzhou, v přepisu do angličtiny Changzhou. Poznámka redaktora.
 




	[←4]
	 Japonsko patřilo k dohodovým mocnostem, respektive ke státům, jež se zúčastnily první světové války po boku dohodových mocností, byť jeho hlavní motivací bylo získání bývalých německých kolonií na Dálném východě. Roku 1927, kdy se náš příběh odehrává, se tedy skutečně ještě Velká Británie a Japonsko daly považovat za spřátelené státy, navíc spolupracující při ovládání rozdrobené Číny. Poznámka redaktora.
 




	[←5]
	 Správně Cizinecká čtvrť, vznikla v Šanghaji po tzv. první opiové válce roku 1842, kdy musela Čína souhlasit s vytvořením oblasti působnosti západních obchodních misí, které nepodléhaly čínským zákonům. Poznámka redaktora.
 




	[←6]
	 Vosa. Poznámka redaktora.
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Gina roku 1927 je zemé zmitand v cha-
osu. Zatimeo komunisté a nacionalisté
Spolu vAIEi o moc, rozvratu vyuZivaii zlo-
ginci a mali diktatori, ktefi v Gele svjch
soukromych armad terorizui zemi.
Situace chce vyuzit i Japonsko, hleda-
jioi vhodnou z&minku k vyprovokovani
mohutné agrese. Tou se M4 stét unos
japonske princezny v Sanghaji, nsled-
né ptipsany ¢inskym banditim.

O této chvile zatina zavod s ¢asem —
v s4zce je nejen jeji Zivot, ale | udrzeni
Kiehkého svétového miru

To si uvédomuje i britska tajnd sluzba
a vysila osvedeeného Smithe, aby se
pokusil takika o nemozné

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvits,
se smyslem pro dramaticnost a na-
péti, pribliZit &tenfim kruté roky
2. svétové valky. Na valetné téma
napsal diouhou fadu knih. V pribé-
zich frontovjch vojakd i déstojnik
piitom vychazel z viastnich zazitka
a materiéli ziskanych pfimo na
bojistich, nebot sam peklo této val-
ky proil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnécti letech dob-
rovolng vstoupil do britské armédy.
Progel aktivni sluzbou v Eviopé
- slouzil v Belgii, Holandsku a Né-
mecku u 52. prizkumného pluku
Po vélce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel riznymi zamést-
nanimi (pracoval napi. jako redak-
tor, korespondent, prednasel na
vysokych skoléch aj.), se rozhodl
pro profesionalni drahu spisovate-
le. Vydal pres 200 knin, které zahr-
nuji celou $kalu témat a zanra od
vojenské historie a Spionazni fak-
tografie az po beletristické zpraco-
vani oné désivé kapitoly lidstva,
ktera zanechala své kvavé stopy
po celém svets.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007.
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